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viinin yhteisestä markkinajärjestelystä annetun asetuksen (EY) N:o 1493/1999 soveltamista
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä markkinamekanismien osalta
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Muutettu:

virallinen lehti

N:o sivu päivämäärä

►M1 Komission asetus (EY) N:o 2409/2000, annettu 30 päivänä lokakuuta
2000

L 278 3 31.10.2000

►M2 Komission asetus (EY) N:o 2786/2000, annettu 19 päivänä joulukuuta
2000

L 323 4 20.12.2000

►M3 Komission asetus (EY) N:o 545/2001, annettu 20 päivänä maaliskuuta
2001

L 81 21 21.3.2001

►M4 Komission asetus (EY) N:o 1282/2001, annettu 28 päivänä kesäkuuta
2001

L 176 14 29.6.2001

►M5 Komission asetus (EY) N:o 1660/2001, annettu 16 päivänä elokuuta
2001

L 221 8 17.8.2001

►M6 Komission asetus (EY) N:o 2022/2001, annettu 15 päivänä lokakuuta
2001

L 273 17 16.10.2001

►M7 Komission asetus (EY) N:o 2047/2001, annettu 18 päivänä lokakuuta
2001

L 276 15 19.10.2001

►M8 Komission asetus (EY) N:o 2429/2001, annettu 12 päivänä joulukuuta
2001

L 328 28 13.12.2001

►M9 Komission asetus (EY) N:o 2464/2001, annettu 14 päivänä joulukuuta
2001

L 331 25 15.12.2001

►M10 Komission asetus (EY) N:o 1315/2002, annettu 19 päivänä heinäkuuta
2002

L 192 24 20.7.2002

►M11 Komission asetus (EY) N:o 1795/2002, annettu 9 päivänä lokakuuta
2002

L 272 15 10.10.2002

►M12 Komission asetus (EY) N:o 625/2003, annettu 2 päivänä huhtikuuta
2003

L 90 4 8.4.2003

►M13 Komission asetus (EY) N:o 1183/2003, annettu 2 päivänä heinäkuuta
2003

L 165 20 3.7.2003

►M14 Komission asetus (EY) N:o 1411/2003, annettu 7 päivänä elokuuta
2003

L 201 12 8.8.2003

►M15 Komission asetus (EY) N:o 1710/2003, annettu 26 päivänä syyskuuta
2003

L 243 98 27.9.2003

►M16 Komission asetus (EY) N:o 908/2004, annettu 29 päivänä huhtikuuta
2004

L 163 56 30.4.2004

►M17 Komission asetus (EY) N:o 1774/2004, annettu 14 päivänä lokakuuta
2004

L 316 61 15.10.2004

►M18 Komission asetus (EY) N:o 535/2005, annettu 6 päivänä huhtikuuta
2005

L 88 9 7.4.2005

►M19 Komission asetus (EY) N:o 616/2005, annettu 21 päivänä huhtikuuta
2005

L 103 15 22.4.2005

2000R1623— FI— 01.01.2007 — 018.002— 1



►M20 Komission asetus (EY) N:o 1219/2005, annettu 28 päivänä heinäkuuta
2005

L 199 45 29.7.2005

►M21 Komission asetus (EY) N:o 1820/2005, annettu 8 päivänä marraskuuta
2005

L 293 8 9.11.2005

►M22 Komission asetus (EY) N:o 1221/2006, annettu 11 päivänä elokuuta
2006

L 221 3 12.8.2006

►M23 Komission asetus (EY) N:o 1713/2006, annettu 20 päivänä marraskuuta
2006

L 321 11 21.11.2006

►M24 Komission asetus (EY) N:o 2016/2006, annettu 19 päivänä joulukuuta
2006

L 384 38 29.12.2006
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1623/2000

annettu 25. heinäkuuta 2000

viinin yhteisestä markkinajärjestelystä annetun asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä

markkinamekanismien osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon viinin yhteisestä markkinajärjestelystä annetun neuvos-
ton asetuksen (EY) N:o 1493/1999 (1) ja erityisesti sen 24, 25, 26, 33,
34, 35, 36 ja 80 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osastossa vahvistetaan viinin
markkinamekanismien yleiset säännöt ja viitataan muilta osin yk-
sityiskohtaisiin soveltamissääntöihin, jotka komissio antaa.

(2) Tähän asti yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä on säädetty
lukuisissa yhteisön eri asetuksissa. Yhteisön elinkeinonharjoitta-
jien ja yhteisön lainsäädännön soveltamisesta vastaavan hallinnon
edun mukaista on koota nämä säännökset yhteen asetukseen.

(3) Kyseiseen asetukseen on sisällytettävä nykyinen lainsäädäntö mu-
kautettuna asetuksen (EY) N:o 1493/1999 uusiin vaatimuksiin.
Kyseiseen sääntelyyn on kuitenkin syytä tehdä muutoksia sen
johdonmukaisuuden lisäämiseksi, sen yksinkertaistamiseksi ja
puuttuvien osien täydentämiseksi, jotta tällä alalla voidaan vah-
vistaa kattava yhteisön sääntely. On myös syytä täsmentää eräitä
sääntöjä oikeusvarmuuden parantamiseksi niitä sovellettaessa.

(4) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan
a alakohdassa perustetaan tukijärjestelmä, joka koskee yhteisössä
tuotetuista rypäleistä valmistettujen rypäleen puristemehujen ja
tiivistettyjen rypäleen puristemehujen käyttöä viinirypälemehujen
tai viinirypälemehusta saatavien muiden elintarviketuotteiden val-
mistusta varten.

(5) Olisi määriteltävä nämä muut elintarviketuotteet.

(6) Kyseisen tukijärjestelmän taloudellisena tavoitteena on edistää
tuontituotteiden asemesta yhteisön alkuperää olevasta viiniköyn-
nöksestä saatujen raaka-aineiden käyttöä viinirypälemehujen ja
muiden viinirypälemehusta saatavien elintarviketuotteiden valmis-
tuksessa. Tämän vuoksi olisi myönnettävä tukea raaka-aineiden
käyttäjille eli jalostajille.

(7) Olisi täsmennettävä, että tukea myönnetään ainoastaan raaka-aine-
ille, joilla on viinirypälemehuksi jalostamista varten vaaditut laa-
dulliset ominaisuudet. Tämän vuoksi on välttämätöntä säätää eri-
tyisesti, että ilmoituksen kohteena olevien rypäleiden ja rypäleen
puristemehujen tiheyden 20 celsiusasteessa on oltava 1,055–1,100
grammaa kuutiosenttimetriä kohti.

(8) Tukijärjestelmän soveltaminen edellyttää hallintojärjestelmää,
jolla voidaan valvoa tuen piiriin kuuluvan tuotteen alkuperää ja
käyttötarkoitusta.

(9) Tuki- ja valvontajärjestelmän moitteettoman toiminnan varmista-
miseksi olisi säädettävä, että asianomaisten jalostajien on toimi-
tettava kirjallinen ilmoitus, joka sisältää tarvittavat tiedot toimen-
piteiden valvonnan mahdollistamiseksi.
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(10) Asianomaisten jalostajien ja hallinnon liiallisen hallinnollisen taa-
kan välttämiseksi ei ole suotavaa säätää tästä kirjallisesta ennak-
koilmoituksesta niiden jalostajien osalta, jotka käyttävät viini-
vuotta kohden rajoitetun määrän rypäleitä tai rypäleen puristeme-
hua. Kyseinen määrä on syytä vahvistaa. Kyseisten jalostajien on
kuitenkin ilmoitettava viinivuoden alussa jäsenvaltionsa toimival-
taisille viranomaisille aikomuksestaan jalostaa tietty määrä rypä-
leitä tai rypäleen puristemehua.

(11) Jos jalostaja ei ole kyseessä olevan tuotteen käyttäjä, valvontavi-
ranomaiset eivät aina välttämättä tiedä – varsinkin jos ne ovat
toisessa jäsenvaltiossa kuin jalostaja – onko kyseessä rypäleen
puristemehu, joka ei ole vielä saanut tässä asetuksessa säädettyä
tukea tai viinirypälemehu, josta on jo tehty tukihakemus. On
syytä säätää, että kyseessä olevan tuotteen kuljetuksessa mukana
seuraavaan saateasiakirjaan on merkittävä, onko tukihakemus
tehty.

(12) Jotta tukijärjestelmällä olisi huomattava määrällinen vaikutus yh-
teisön raaka-aineiden käyttöön, olisi vahvistettava vähimmäis-
määrä kullekin tuotteelle, josta voidaan tehdä ilmoitus.

(13) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 5 kohdassa säädetään,
että osa tuesta on varattava viinirypälemehujen kulutusta edistä-
vien kampanjoiden järjestämiseen. Tuen prosenttiosuus olisi ky-
seisten kampanjoiden rahoitustarpeen huomioon ottamiseksi vah-
vistettava tasolle, joka mahdollistaa riittävät käytettävissä olevat
varat tuotteen tehokkaan menekinedistämisen toteuttamiseksi.

(14) Jalostusta harjoittavat sekä satunnaiset jalostajat että jatkuvasti
toimivat yritykset. Tukijärjestelmää koskevissa yksityiskohtaisissa
soveltamissäännöissä on otettava huomioon tämä ero.

(15) Olisi täsmennettävä jalostajan velvoitteet varastokirjanpidon
osalta, jotta jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat
tehdä tarvittavat tarkastukset.

(16) Aiheettomien kulujen välttämiseksi sekä valvontasyistä on tar-
peen määrätä käytettyjen raaka-aineiden ja saadun viinirypäleme-
hun välinen enimmäissuhde tavanomaisen jalostustekniikan poh-
jalta.

(17) Eräät toimijat joutuvat kaupallisista syistä varastoimaan saatua
viinirypälemehua pitkään ennen pakkaamista. Näissä olosuhteissa
on syytä ottaa käyttöön ennakkomaksujärjestelmä tuen maksami-
seksi ennakkoon toimijoille siten, että asianmukaisen vakuuden
avulla ehkäistään toimivaltaisten laitosten suorittamiin perusteet-
tomiin maksuihin liittyvät riskit. Tämän vuoksi olisi täsmennet-
tävä ennakon maksuajat sekä vakuuden vapauttamista koskevat
yksityiskohtaiset säännöt.

(18) Saadakseen tukea asianomaisten jalostajien on jätettävä hakemus,
johon on liitetty tietty määrä todisteita. Olisi säädettävä hakemuk-
sen jättämisen sekä jalostajalle maksettavan tuen maksamisen
määräajoista järjestelmän yhdenmukaisen toiminnan varmistami-
seksi jäsenvaltioissa.

(19) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 44 artiklan 5 kohdassa kielletään
viiniyttäminen ja viinirypälemehun lisääminen viiniin. Tämän
säännöksen noudattamisen varmistamiseksi olisi täsmennettävä
rypäleen puristemehun jalostajia ja pullottajia koskevat erityiset
velvoitteet ja tarkastukset.

(20) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artiklassa perustetaan tukijär-
jestelmä yhteisössä tuotetuille, viinien alkoholipitoisuuden lisää-
miseen käytettäville tiivistetyille rypäleen puristemehuille ja puh-
distetuille tiivistetyille rypäleen puristemehuille.

(21) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 36 artiklassa säädetään, että yksi-
tyiskohtaiset soveltamissäännöt voivat koskea erityisesti tämän
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tuen myöntämisedellytyksiä. Pientuottajiin sovellettava toimen-
pide olisi täsmennettävä tämän perusteella. Olisi myös säädettävä,
että toimenpidettä voidaan soveltaa ainoastaan tuottajiin, jotka
ovat täyttäneet yhteisön velvoitteensa tietyn ajan.

(22) Toimivaltaisille laitoksille on ilmoitettava väkevöimisestä tiivis-
tettyjä rypäleen puristemehuja ja puhdistettuja tiivistettyjä rypä-
leen puristemehuja lisäämällä sekä kyseisten tuotteiden käyte-
tyistä määristä. Väkevöimiseen käytettävien tai käytettyjen tuot-
teiden määristä on pidettävä kirjaa asetuksen (EY) N:o 1493/1999
70 artiklan 2 kohdassa säädetyllä tavalla. Tämän vuoksi ei ole
syytä säätää ylimääräisten asiakirjojen esittämisestä tuen saami-
seksi.

(23) Kyseisen tukijärjestelmän yhdenmukaisen soveltamisen varmista-
miseksi olisi yhdenmukaistettava yhteisön tasolla rypäleen puris-
temehujen potentiaalisen alkoholipitoisuuden vahvistaminen.

(24) Tiivistettyjen rypäleen puristemehujen ja puhdistettujen tiivistet-
tyjen rypäleen puristemehujen valmistukseen käytettävien rypä-
leen puristemehujen valmistushinta määräytyy niiden luonnollisen
alkoholipitoisuuden mukaan. Tämän tilanteen huomioon ottami-
seksi sekä kaupan häiriöiden estämiseksi on ilmeisen välttämä-
töntä säätää tuen eriyttämisestä varaamalla korkeampi tukitaso
yhteisön eteläisimmiltä viinitiloilta peräisin oleville tiivistetyille
rypäleen puristemehuille ja puhdistetuille tiivistetyille rypäleen
puristemehuille. Kyseisillä tiloilla tuotetaan perinteisesti rypäleen
puristemehuja, joiden luonnollinen alkoholipitoisuus on kaikkein
korkein.

(25) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b ja
c alakohdassa perustetaan tukijärjestelmä toisaalta C III a- ja( C
III b -viininviljelyvyöhykkeillä tuotettujen rypäleen puristemehu-
jen ja tiivistettyjen rypäleen puristemehujen käytölle eräiden yh-
distetyn nimikkeistön alanimikkeeseen 2206 00 kuuluvien tuottei-
den Yhdistyneessä kuningaskunnassa ja Irlannissa valmistusta
varten ja toisaalta yhteisössä tuotettujen tiivistettyjen rypäleen
puristemehujen käytölle sellaisten Yhdistyneessä kuningaskun-
nassa ja Irlannissa kaupan pidettävien tuotteiden valmistusta var-
ten, joihin liittyy viinin kaltaisen juoman valmistusta koskevia
selkeitä ohjeita kuluttajille.

(26) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan
c alakohdassa tarkoitettuja yhdistetyn nimikkeistön alanimikkee-
seen 2206 00 kuuluvia tuotteita saadaan nykyisin käyttämällä yk-
sinomaan tiivistettyä rypäleen puristemehua. Tämän vuoksi on
suotavaa vahvistaa tällä hetkellä tuki ainoastaan tiivistetyn rypä-
leen puristemehun käytön osalta.

(27) Tukijärjestelmän soveltaminen edellyttää hallintojärjestelmää,
jolla voidaan valvoa tuen piiriin kuuluvan tuotteen alkuperää ja
käyttötarkoitusta.

(28) Tuki- ja valvontajärjestelmän moitteettoman toiminnan takaami-
seksi on syytä säätää, että asianomaisten toimijoiden on tehtävä
kirjallinen hakemus, joka sisältää tarvittavat tiedot tuotteen tun-
nistamiseksi ja toimenpiteiden valvomiseksi.

(29) Jotta tukijärjestelmällä olisi huomattava määrällinen vaikutus yh-
teisön tuotteiden käyttöön, olisi vahvistettava kullekin tuotteelle
vähimmäismäärä, josta voidaan tehdä hakemus.

(30) Olisi myös täsmennettävä, että tukea myönnetään ainoastaan tuot-
teille, joilla on asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 koh-
dan b ja c alakohdassa tarkoitettuja käyttötarkoituksia varten vaa-
ditut laadulliset vähimmäisominaisuudet.

(31) Olisi täsmennettävä toimijoiden velvoitteet varastokirjanpidon
osalta, jotta jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat
tehdä tarvittavat tarkastukset.
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(32) Olisi säädettävä, että oikeus tukeen saavutetaan silloin, kun jalos-
tustoimenpiteet ovat päättyneet. Teknisen hävikin huomioon otta-
miseksi on syytä sallia tosiasiallisesti käytetyn määrän osalta 10
prosentin poikkeama alaspäin suhteessa hakemuksessa esiinty-
vään määrään.

(33) Toimijat joutuvat teknisistä syistä varastoimaan kaupan pidettyjä
tuotteita pitkään ennen valmistusta. Näissä olosuhteissa on syytä
ottaa käyttöön ennakkomaksujärjestelmä tuen maksamiseksi en-
nakkoon toimijoille siten, että asianmukaisen vakuuden avulla
ehkäistään toimivaltaisten laitosten suorittamiin perusteettomiin
maksuihin liittyvät riskit. Tämän vuoksi olisi täsmennettävä en-
nakon maksuajat sekä vakuuden vapauttamista koskevat yksityis-
kohtaiset säännöt.

(34) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osaston I luvussa säädetään
tukien myöntämisestä pöytäviinien, rypäleen puristemehujen, tii-
vistettyjen rypäleen puristemehujen ja puhdistettujen tiivistettyjen
rypäleen puristemehujen yksityiselle varastoinnille. Mainitun ase-
tuksen 24 artiklan 2 kohdan mukaan tukien myöntäminen edel-
lyttää varastointisopimusten tekemistä. On syytä antaa sovelta-
mista koskevat yksityiskohtaiset säännöt näiden sopimusten teke-
misestä, sisällöstä, voimassaoloajasta ja vaikutuksista.

(35) On syytä määritellä tuottaja ja säätää, että tuottajalle kuuluvien
velvollisuuksien vuoksi hänen on oltava varastointisopimuksessa
tarkoitetun tuotteen omistaja.

(36) On tarpeen laatia tehokas varastointisopimuksissa tarkoitettujen
tuotteiden valvontajärjestelmä. Tässä tarkoituksessa on tarpeen
säätää erityisesti, että jonkin jäsenvaltion interventioelin voi tehdä
sopimuksia ainoastaan kyseisen jäsenvaltion alueella varastoi-
duista määristä ja että sille on ilmoitettava kaikista tuotetta tai
sen varastopaikkaa koskevista muutoksista.

(37) Sopimusten tekemisen yksityiskohtaisten sääntöjen yhdenmukais-
tamiseksi ne olisi tehtävä saman mallin mukaan koko yhteisössä
ja niiden olisi oltava tarpeeksi täsmällisiä, jotta kyseiset tuotteet
voidaan tunnistaa.

(38) Eri yksityisistä maataloustuotteiden varastojärjestelmistä saadun
kokemuksen perusteella on syytä tarkentaa, missä määrin neuvos-
ton asetusta (ETY, Euratom) N:o 1182/71 sovelletaan näissä jär-
jestelmissä tarkoitettujen määräaikojen, päivämäärien ja määräpäi-
vien vahvistamiseen, ja määritellä tarkasti sopimusvarastoinnin
alkamis- ja päättymispäivämäärät.

(39) Asetuksen (ETY, Euratom) N:o 1182/71 3 artiklan 4 kohdassa
säädetään, että määräajat, joiden viimeinen päivä on yleinen va-
paapäivä, sunnuntai tai lauantai, päättyvät seuraavan työpäivän
viimeisen tunnin päätyttyä. Tämän säännöksen soveltaminen va-
rastointisopimuksiin saattaa olla toimijoiden etujen vastaista. Se
voi saattaa kyseiset toimijat eriarvoiseen asemaan silloin kun vii-
meistä varastointipäivää siirretään myöhäisemmäksi. Tämän
vuoksi on tarpeen tehdä poikkeus sopimusvarastoinnin viimeisen
päivän määrittämisessä.

(40) Markkinoiden hintakehitykseen vaikuttamiseksi sopimusten teke-
misen kautta olisi säädettävä, että sopimus voidaan tehdä ainoas-
taan merkittävistä määristä.

(41) On tarpeen rajoittaa varastointituki markkinoiden hintakehityk-
seen vaikuttaviin tuotteisiin. Tämän vuoksi tukea olisi myönnet-
tävä ainoastaan irtotavarana oleville tavaroille. Samoin sopimus-
ten on koskettava yksinomaan riittävän hyvälaatuisia tuotteita.
Lisäksi on tärkeää toisaalta rajoittaa pöytäviinejä koskevien sopi-
musten tekeminen jo pitkälle valmistuksessa edenneisiin viinei-
hin, ja toisaalta sallia sopimuskauden aikana tehtävät, tuotteen
säilyvyyden kannalta välttämättömät viininvalmistusmenetelmät
ja -käsittelyt.
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(42) Tuotannon laadun parantamiseksi olisi vahvistettava sellaisen vii-
nin ja rypäleen puristemehun vähimmäisalkoholipitoisuus, jota
voidaan varastoida. Samasta syystä olisi lisäksi säädettävä mah-
dollisuudesta vahvistaa varastointisopimuksissa tarkoitetuille pöy-
täviineille tiukemmat edellytykset niiden sadon laadun mukaan.

(43) Väärinkäytön estämiseksi on tarpeen tarkentaa, ettei varastointi-
sopimuksessa tarkoitettua pöytäviiniä voida hyväksyä tma-laatu-
viiniksi.

(44) Jotta sopimuksessa tarkoitetut tuotteet eivät vaikuttaisi markkina-
tilanteeseen, niiden kaupan pitäminen tai tähän tähtäävät valmis-
telut olisi kiellettävä sopimuskauden ajan.

(45) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 26 artiklan 1 kohdan kolman-
nessa luetelmakohdassa säädetään mahdollisuudesta sallia rypä-
leen puristemehun, josta on tehty pitkäaikainen varastointisopi-
mus, jalostaminen tiivistetyksi rypäleen puristemehuksi tai puh-
distetuksi tiivistetyksi rypäleen puristemehuksi sopimuksen voi-
massaoloaikana. Koska kyseinen jalostaminen on tavanomainen
toimenpide, se on syytä sallia pysyvästi.

(46) Interventioelimen on saatava tieto kaikesta varastointisopimusten
alaisten rypäleen puristemehujen jalostamisesta, jotta se voi to-
teuttaa tarvittavan valvonnan.

(47) Tiivistettyjen rypäleen puristemehujen ja puhdistettujen tiivistet-
tyjen rypäleen puristemehujen jalostaminen vähentää varastoidun
tuotteen määrää ja täten myös varastointikuluja. Toisaalta varas-
tointikulujen pienenemisen kompensoi korkojen nousu, koska
saadun tuotteen arvo on suurempi. Kun tuote jalostetaan, on pe-
rusteltua säilyttää tuen määrä sopimuksen voimassaoloajan sillä
tasolla, jota laskettaessa laskuperusteena ovat olleet sopimuksen
alaiset rypäleen puristemehun määrät ennen jalostamista. Saa-
duilla tuotteilla on lisäksi oltava yhteisön säännöissä edellytetyt
ominaisuudet.

(48) Yksityisen varastoinnin tukimäärä on määritettävä varastoinnin
teknisten kulujen ja korkojen perusteella. Nämä kulut eivät vaih-
tele tuotetyypin mukaan, kun taas korot vaihtelevat kyseisen tuot-
teen arvon mukaan. Tämän tilanteen huomioon ottamiseksi ja
tehtyjen sopimusten hallinnon yksinkertaistamiseksi tuen määrä
olisi vahvistettava päivää ja hehtolitraa kohti pöytäviiniryhmien
ja rypäleen puristemehuryhmien mukaan. Asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 25 artiklan 4 kohdan mukaisesti on syytä vahvistaa
tiivistettyjen rypäleen puristemehujen tuen määrä soveltamalla
rypäleen puristemehujen tukeen kerrointa 1,5. Tässä asetuksessa
vahvistettuja määriä voidaan kuitenkin muuttaa, jos tuotteiden
markkinahinnat tai korot vaihtelevat huomattavasti.

(49) Lisäksi olisi säädettävä mahdollisuudesta lyhentää varastointiai-
kaa, jos varastosta poistetut tuotteet on tarkoitettu vietäviksi. To-
disteet tuotteiden viennistä on toimitettava samalla tavalla kuin
vientitukien yhteydessä maataloustuotteiden vientitukijärjestelmän
soveltamista koskevista yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä
15 päivänä huhtikuuta 1999 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 800/1999 (1) säännösten mukaisesti.

(50) Tuen maksamisen määräajoista olisi säädettävä toimenpiteen te-
hokkuuden varmistamiseksi ottaen samalla huomioon interventio-
elinten hallinnolliset vaatimukset. Tuottajien kassavirtavaatimus-
ten helpottamiseksi on kuitenkin suotavaa sallia, että jäsenvaltiot
voivat pitkäaikaisten sopimusten osalta perustaa ennakkomaksu-
järjestelmän, johon sisältyvät asianmukaiset vakuudet.

(51) Sopimuksentekomuodollisuuksia voidaan tuottajan pyynnöstä yk-
sinkertaistaa, jos samaa tuotetta koskevan uuden sopimuksen te-
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kemisen edellytykset täyttyvät pöytäviinin varastointisopimuksen
umpeutuessa.

(52) Olisi säädettävä, että rypäleen puristemehua ja tiivistettyä rypä-
leen puristemehua, josta on tehty varastointisopimus ja joka on
tarkoitettu viinirypälemehun valmistukseen, saa pitää kaupan vii-
dennestä sopimuskuukaudesta alkaen tuottajan interventioelimelle
tekemän ilmoituksen perusteella, koska viinirypälemehun valmis-
tukseen tarkoitetun rypäleen puristemehun ja tiivistetyn rypäleen
puristemehun markkinat kehittyvät ja jotta edistettäisiin viini-
köynnöksestä saatavien tuotteiden käyttöä muuhun kuin viiniyttä-
miseen. Olisi säädettävä samasta mahdollisuudesta näiden tuottei-
den viennin edistämiseksi.

(53) On syytä määrittää tuotteet, joita voidaan valmistaa tislaamalla, ja
erityisesti määrittää neutraalin alkoholin laadulliset vähimmäiso-
minaisuudet. Näitä ominaisuuksia määritettäessä on otettava huo-
mioon tekniikan nykykehitys ja tarve turvata sellaisen alkoholin
tuotanto, joka voidaan myydä tavanomaisesti markkinoilla eri
käyttötarkoituksiin.

(54) Tislattavaksi tarkoitettujen tuotteiden valvontaa olisi vahvistet-
tava.

(55) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 ja 30 artiklassa säädetyn tis-
lauksen osalta olisi syytä säätää, että tuottajien on tehtävä tislaa-
jien kanssa toimitussopimuksia, jotka interventioelin hyväksyy,
jotta toimien etenemistä ja osapuolten velvoitteiden noudattamista
voidaan valvoa. Tämän järjestelmän avulla voidaan lisäksi seurata
paremmin tislauksen määrällisiä vaikutuksia markkinoilla. Sopi-
musjärjestelmää on kuitenkin mukautettava, koska toiset tuottajat
aikovat toteuttaa tislauksen toimeksiantona ja toisilla tuottajilla on
omat tislauslaitteet.

(56) On syytä säätää erityisistä säännöistä sen varmistamiseksi, että
vapaaehtoiseen tislaukseen toimitettava viini on tuottajan omaa
tuotantoa. Tässä tarkoituksessa on syytä säätää, että kyseisen
tuottajan on toimitettava todisteet siitä, että toimitettavaksi tarkoi-
tettu viini on tosiasiallisesti hänen tuottamaansa ja hänen hallus-
saan. Lisäksi on vahvistettava säännöt, joilla varmistetaan tislaus-
sopimusten keskeisten kohtien riittävä valvonta.

(57) Saatujen kokemusten perusteella olisi säädettävä toimitussopi-
mukseen merkityn viinin määrän ja todellisen alkoholipitoisuuden
sallituista poikkeamista.

(58) On aiheellista säätää määräajasta, jonka kuluessa interventioeli-
men on maksettava tuki tislaajille. Lisäksi olisi säädettävä, että
tislaajalle myönnettävästä tuesta voidaan maksaa ennakkoa. On
tarpeen säätää vakuusjärjestelmästä sen varmistamiseksi, että in-
terventioelimelle ei aiheudu perusteettomia riskejä.

(59) Kokemus on osoittanut, että tuottajien ei ole aina helppoa laskea
täsmällisesti asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 ja 28 artiklassa
tarkoitetun tislauksen tuotemääriä, jotka heidän on toimitettava
velvoitteensa täyttämiseksi. Olisi pyrittävä välttämään sitä, että
toimitukselle asetetun määräajan päättyminen aiheuttaa tuottajille,
jotka ovat toimittaneet vaadittavat määrät lähes kokonaan ja joi-
den on tehtävä vain vähäisiä mukautuksia, seurauksia, jotka eivät
ole oikeassa suhteessa rikkomiseen. Tässä tarkoituksessa on ai-
heellista katsoa, että tuottajat ovat täyttäneet ensisijaisen velvoit-
teensa määräajassa, jos he toimittavat myöhemmin vielä puuttuvat
tuotemäärät.

(60) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 ja 28 artiklassa tarkoitettu
tislaus on olennaisen tärkeä pöytäviinimarkkinoiden tasapainon
kannalta ja välillisesti mukautettaessa viinintuotantokykyä raken-
teellisesti tarpeisiin. Tällaista tislausta on siis sovellettava hyvin
tiukasti, ja kaikkien asianomaisten, joita velvollisuus koskee, on
tosiasiallisesti toimitettava tislausvelvoitettaan vastaavat määrät.
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On ilmennyt, että interventiotoimenpiteistä poissulkeminen ei
joissakin tapauksissa riitä siihen, että asianomainen, jota velvolli-
suus koskee, täyttäisi velvoitteensa. On siis tarpeen säätää mah-
dollisuudesta toteuttaa yhteisön lisätoimenpiteitä niiden tuottajien
osalta, jotka eivät täytä velvoitteitaan asetetussa määräajassa,
mutta täyttävät ne ennen vahvistettavaa toista päivämäärää.

(61) Viinialalla voidaan eri tislausmenetelmin valmistaa tämän asetuk-
sen liitteessä määriteltyä neutraalia alkoholia koostumukseen liit-
tyvien kriteerien perusteella. Jotta näiden kriteerien noudattami-
nen voitaisiin tarkistaa, olisi vahvistettava yhteisön määritysme-
netelmät.

(62) Tämän vuoksi näiden menetelmien on oltava pakollisia kaikissa
liiketoimissa ja kaikessa valvonnassa. Kaupan rajoitettujen mah-
dollisuuksien vuoksi olisi hyväksyttävä rajoitettu määrä tavano-
maisia menetelmiä, joilla voidaan tehdä nopea ja tarpeeksi varma
tutkittavien aineiden määritys.

(63) On syytä valita yhteisön määritysmenetelmiksi yleisesti hyväksy-
tyt menetelmät ja varmistaa, että niitä sovelletaan yhdenmukai-
sesti.

(64) Näillä menetelmillä saatujen tulosten toistettavuuteen ja uusitta-
vuuteen liittyvät edellytykset olisi määriteltävä, jotta varmistettai-
siin vertailukelpoisuus asetuksessa (EY) N:o 1493/1999 tarkoite-
tuilla menetelmillä saatujen tulosten kanssa.

(65) Viininvalmistuksen sivutuotteiden ostohintaa olisi sovellettava ta-
varaan vapaasti tislaajan laitoksessa. Eräissä tapauksissa kuljetuk-
sesta vastaa käytännön syistä tislaaja. Olisi täsmennettävä, että
tällaisissa tapauksissa ostohinnasta vähennetään kuljetuskustan-
nukset, jotta tätä usein välttämätöntä käytäntöä ei estettäisi.

(66) Tislausvelvoite aiheuttaa huomattavan taakan syrjäseutujen tuot-
tajille, jotka tuottavat vain vähäisen määrän viiniä. Niille aiheu-
tuisi velvoitteen täyttämisestä sellaiset puristejäännöksen ja viini-
sakan kuljetuskustannukset, jotka eivät olisi oikeassa suhteessa
niistä valmistetusta alkoholista saataviin tuloihin. Tällaisten tuot-
tajien olisi sallittava pidättyä toimituksista.

(67) Olisi täsmennettävä, että tuottajien on asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 28 artiklassa säädettyyn tislaukseen tosiasiallisesti
toimitetun viinin tuotannon osalta toimitettava ainoastaan kysei-
sen asetuksen 27 artiklassa säädetyn tislauksen yhteydessä synty-
neet viiniyttämisen sivutuotteet.

(68) Eräillä tuotantoalueilla sivutuotteiden tislaus aiheuttaa suhteetto-
man taakan eräille vähäisiä määriä tuottaville tuottajille, joita
velvollisuus koskee. Heille olisi myönnettävä mahdollisuus va-
pautua velvoitteesta poistamista koskevaa valvottua järjestelmää
soveltaen sen jäsenvaltion pyynnöstä, jonka kansalaisia he ovat.

(69) Tuottajat, jotka toimittavat puristejäännöksensä enosyaniinin val-
mistukseen toimittavat sen yleensä käymättömänä puristejäännök-
senä. Puristejäännöstä ei voida enää käyttää eikä tislata niiden
menetelmien vuoksi, joilla enosyaniini uutetaan. Tämän vuoksi
kyseiset tuottajat on syytä vapauttaa kyseiseen valmistukseen toi-
mitettavan puristejäännöksen osalta.

(70) Sellaisten viinien käyttö viinietikan valmistuksessa, jotka toimi-
tettaisiin viininvalmistuksen sivutuotteina, vähentää interventioe-
limille toimitettavan alkoholin määrää. Tuottajilla olisi siis oltava
mahdollisuus vapautua velvoitteesta tislata viini, jota mahdolli-
sesti tarvittaisiin viininvalmistuksen sivutuotteiden täydentämi-
seksi, toimittamalla viini viinietikkateollisuuteen.

(71) Poistettaessa viininvalmistuksen sivutuotteita valvonnan alaisena
asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 7 ja 8 kohdan mukai-
sesti on syytä varmistaa, että kaiken rypäleiden jalostuksen sivu-
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tuotteet poistetaan kokonaan ennen sen viinivuoden loppua, jona
ne on saatu. Tämän tavoitteen saavuttamiseksi on syytä säätää
asianmukaisesta valvontajärjestelmästä, joka ei kuitenkaan aiheuta
suhteetonta hallinnollista taakkaa erityisesti jäsenvaltioille, joissa
viinin tuotanto on hyvin vähäistä.

(72) Olisi säädettävä niiden todistusten myöntämisestä, jotka koskevat
puristejäännöksen, viinisakan ja viinien toimittamista tislaajalle ja
eriteltävä ne sen mukaan, sijaitseeko tislaaja samassa vai eri jä-
senvaltiossa kuin tuottaja.

(73) Tislaajat voivat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan
11 kohdan ja 28 artiklan 5 kohdan mukaisesti joko saada tukea
tislattavalle tuotteelle tai toimittaa interventioelimelle tislauksesta
saadun tuotteen. Tuen määrä on vahvistettava ottaen huomioon
niiden eri tuotteiden markkinahinnat, joita voidaan saada tislaa-
malla.

(74) Saadakseen tukea asianomaisten jalostajien on jätettävä hakemus,
johon on liitetty tietty määrä todisteita. Todisteiden laadussa ja
lukumäärässä on otettava huomioon toisaalta viinien ja viinisak-
kojen ja toisaalta puristejäännösten määrien suhde. Järjestelmän
yhdenmukaisen toiminnan takaamiseksi jäsenvaltioissa olisi sää-
dettävä, että hakemus jätetään ja jalostajille maksettava tuki mak-
setaan vahvistettavassa määräajassa. On myös aiheellista säätää
suhteellistamistoimenpiteestä silloin kun tislaaja toimittaa todis-
teet myöhässä, mutta on täyttänyt ensisijaiset velvoitteensa.

(75) Interventioelinten niille toimitetuista tuotteista maksamat hinnat
on vahvistettava kyseisten tuotteiden keskimääräisten kuljetus-
ja tislauskustannusten perusteella.

(76) Interventioelimille asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa
tarkoitetun tislauksen osalta toimitetuille tuotteille on syytä vah-
vistaa yksi kiinteämääräinen hinta, jota sovelletaan tuotteisiin nii-
den raaka-aineesta riippumatta.

(77) Eräillä yhteisön alueilla puristejäännöksen sekä viinien ja viini-
sakkojen määrien suhde aiheuttaa sen, että keskimääräiset tislaus-
kustannukset eroavat kiinteämääräistä hintaa vahvistettaessa huo-
mioon otetuista kustannuksista. Tällainen tilanne johtaa tai saattaa
johtaa eräillä näistä alueista siihen, että viininvalmistuksen sivu-
tuotteiden tislausvelvoitteen lopullista tavoitetta ei ole mahdollista
taloudellisesti saavuttaa. On siis tarpeen vahvistaa samanaikaisesti
kiinteämääräisen hinnan kanssa hinnat, jotka vaihtelevat tislauk-
sesta saadun tuotteen raaka-aineen mukaan, ja jättää jäsenvalti-
oille mahdollisuus päättää kyseisten hintojen soveltamisesta alu-
eilla, joilla kiinteämääräisen hinnan soveltaminen aiheuttaisi
edellä tarkoitettuja vaikeuksia.

(78) Tämän mahdollisuuden käyttö ei saa lisätä interventioelimen ja
sitä kautta EMOTR:n menoja. On tarpeen vahvistaa vastaavuus-
suhde alkoholin alkuperän mukaan eriytettyjen hintojen ja kiin-
teämääräisen hinnan välille. Vastaavuussuhteessa alkoholin alku-
perän mukaan eriytettyjen hintojen painotettu keskiarvo ei saa
olla suurempi kuin kiinteämääräisesti vahvistettu hinta.

(79) Jos yhteisön tasolla ei ole etyylialkoholin järjestäytyneitä markki-
noita, interventioelinten, jotka vastaavat sellaisen alkoholin myyn-
nistä, joka niiden on otettava haltuunsa asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27 ja 28 artiklassa tarkoitettujen tislausten osalta,
on myytävä kyseinen alkoholi ostohintaa alhaisemmalla hinnalla.
On tarpeen säätää, että kyseisen alkoholin ostohinnan ja myynti-
hinnan välisestä erotuksesta vastaa EMOTR:n tukiosasto.

(80) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklassa säädetään viini-
markkinoita tukevasta tislaustoimenpiteestä, jolla myös edistetään
viinintislaustuotteiden toimittamista juotavaksi tarkoitetun alkoho-
lin markkinoille. Kyseinen toimenpide olisi otettava käyttöön
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kunkin viinivuoden 1 päivästä syyskuuta, jotta viinivuoden lopun
ylijäämät otettaisiin huomioon.

(81) Eräiden viinialkoholien myynnin osalta komissiolle kuuluvien
velvollisuuksien vuoksi alkoholimarkkinoilla toteutetuista liiketoi-
mista on saatava enemmän tietoja. Tämän vuoksi jäsenvaltioiden
olisi pakollisen tislauksen osalta komissiolle toimittamiensa tieto-
jen lisäksi toimitettava tietoja myös vapaaehtoisesta tislauksesta
saatavista ja interventioelinten hallussa olevista alkoholeista.

(82) On aiheellista täsmentää niiden tuotteiden ominaisuudet, jotka
voidaan tislata.

(83) Olisi säädettävä, että tislaamoon saapuvien tuotteiden fyysinen
tarkastus on tehtävä noudattaen yksityiskohtaisia sääntöjä, jotka
takaavat asianmukaisen edustavuuden.

(84) Olisi määriteltävä seuraamukset, jotka aiheutuvat tuottajalle näi-
den velvoitteiden noudattamatta jättämisestä. On kuitenkin aiheel-
lista säätää, että komissio vahvistaa säännöt, joita sovelletaan
erityisesti suhteellisuusperiaatteen huomioon ottamiseksi sellaisten
tuottajien tukioikeuteen, jotka eivät ole noudattaneet eräitä hallin-
nollisia määräaikoja.

(85) On syytää säätää säännöksistä, joilla voidaan ottaa huomioon yli-
voimaiset esteet, jotka voivat estää tislauksen.

(86) Tislaustoimenpiteiden asianmukaisen valvonnan varmistamiseksi
tislaajiin olisi sovellettava hyväksymisjärjestelmää.

(87) Tislattavaksi tarkoitettujen viinien markkinoiden todellisten olo-
suhteiden huomioon ottamiseksi on aiheellista sallia, että tislaaja
tai jalostaja voi jalostaa kyseiset viinit tislausta varten väkevöi-
dyksi viiniksi, ja säätää yleisjärjestelmään tehtävistä tarvittavista
mukautuksista.

(88) Jäsenvaltioiden on asianmukaisimpien valvontatapojen takaami-
seksi voitava rajoittaa niiden paikkojen lukumäärää, joissa tis-
lausta varten väkevöityjä viinejä voidaan valmistaa.

(89) On syytä täsmentää edellytykset, jotka koskevat viinin ostohinnan
maksamista, tislausta varten väkevöityjen viinien valmistajalle
maksettavan tuen maksamista, kyseisen tuen ennakkoa sekä va-
kuuden asettamista ja vapauttamista.

(90) Merkintäaineen lisääminen tislattavaksi tarkoitettuun viiniin on
tehokas valvontakeino, ja on syytä täsmentää, ettei tällainen mer-
kintäaine saa estää kyseisten viinien ja niistä saatujen tuotteiden
liikkumista.

(91) Eräiden jäsenvaltioiden tuotteiden tislaamoon kuljetukseen liitty-
vien käytäntöjen huomioon ottamiseksi erityisesti kun kyseessä
ovat vähäiset määrät, jäsenvaltioiden olisi voitava sallia yhteis-
kuljetukset.

(92) Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 32 artiklan mukaisesti olisi sää-
dettävä, että alennetaan tietyille sellaisen viinin tislauksille vah-
vistettua sisäänostohintaa, jonka alkoholipitoisuutta tuottaja on
kohottanut lisäämällä sakkaroosia tai rypäleen puristemehua, josta
on tehty kyseisen asetuksen 34 artiklassa tarkoitettua tukea kos-
keva hakemus tai joka on saanut kyseistä tukea.

(93) On hyvin vaikeaa määrittää kunkin toimijan viinin alkoholipitoi-
suuden lisäämistä ja tislattavaksi toimitetun viinin välistä suh-
detta. Tämän vuoksi kunkin tuottajan saaman taloudellisen hyö-
dyn täsmälliseen määrittämiseen tarvittaisiin kohtuuttoman paljon
hallinnollista työtä, joka saattaisi hidastaa tuen maksamista ja
vaarantaa kaikki interventiotoimenpiteet. Viinin ostohintaa on
syytä alentaa kullakin viininviljelyvyöhykkeellä luonnollisen al-
koholipitoisuuden keskimääräisen lisäämisen perusteella. Jotta
vältettäisiin kohtuuttoman suuri hallinnollinen taakka, joka aiheu-
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tuisi valvottaessa järjestelmällisesti kaikkia tuottajia alkoholipitoi-
suuden lisäämisen osalta, on tarpeen säätää kullakin vyöhykkeellä
tai sen osassa tislattavaksi toimitetun viinin ostohinnan alentami-
sesta kiinteämääräisesti.

(94) On oikeudenmukaista säätää, että sellaiset tuottajat voivat saada
koko hinnan, jotka eivät ole lisänneet viininsä alkoholipitoisuutta
lisäämällä sakkaroosia tai asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artik-
lassa säädettyä tukea saanutta tiivistettyä rypäleen puristemehua
pöytäviinin tuotantonsa missään vaiheessa. Lisäksi olisi säädet-
tävä, että tuottajat, jotka soveltavat tätä menetelmää vain sellai-
seen tuotantonsa osuuteen, joka on pienempi kuin heidän tislatta-
vaksi toimittamansa osuus, voivat saada koko hinnan siitä mää-
rästä, joka vastaa toimitetun ja väkevöidyn määrän välistä eroa.

(95) Tislauksesta saadulle tuotteelle myönnettyä tukea ja interventio-
elimen asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklassa tarkoitettujen
tislausten yhteydessä haltuunsa ottamien tuotteiden hintaa on mu-
kautettava viinin ostohinnan alennuksen huomioon ottamiseksi.

(96) Yhteisön alkoholimarkkinoille ovat ominaisia asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27, 28 ja 30 artiklan mukaisista interventioista pe-
räisin olevat varastot.

(97) Ostajien tasapuolisen kohtelun varmistamiseksi olisi määritettävä
näitä tarjouskilpailuja koskevat yksityiskohtaiset erityissäännöt.

(98) Olisi säädettävä, että alkoholivarastot voidaan myydä eri tarjo-
uskilpailujärjestelmillä kyseisen alkoholin käytön ja käyttötarkoi-
tuksen sekä niiden 100 tilavuusprosentin vahvuisen alkoholin
määrien mukaan, joita tarjouskilpailut koskevat,

(99) Koska tarjouskilpailun tarkoituksena on saada edullisin hinta, so-
pimus olisi tehtävä korkeimman hinnan tarjonneen kanssa, jos
komissio päättää hyväksyä tarjoukset. Lisäksi on tarpeen vahvis-
taa säännökset silloin kun useissa samaa erää koskevissa tarjo-
uksissa on sama hinta.

(100) Jotta jotkut toimijat voisivat tehdä testejä keskikokoisissa teolli-
suuslaitoksissa alkoholin uusien käyttötapojen selvittämiseksi ja
jotta pitkällä aikavälillä kehitettäisiin mahdollisuuksia myydä
huomattavia määriä yhteisön alkoholia alkoholijuomamarkkinoita
vääristämättä, olisi säädettävä mahdollisuudesta tehdä tietyin
edellytyksin tarjouksia enintään 5 000 hehtolitrasta.

(101) On tarpeen määrittää sisäisellä jalostuksella toteutettujen vientita-
varoiksi jalostamisten joukosta todellista teollisuuskäyttöä vastaa-
vat jalostustoimet.

(102) Näissä tarjouskilpailuissa tehtyihin tarjouksiin on merkittävä täs-
mällisesti tuleva käyttötapa, jotta voitaisiin varmistaa, että myyty
alkoholi käytetään tosiasiallisesti alkoholimarkkinoita vääristämät-
tömiin tarkoituksiin.

(103) On suotavaa säätää, että tarjouksen tekijä voi tehdä tarjouksensa
alkoholityypin, lopullisen käyttötarkoituksen ja tarjouskilpailun
mukaan. Lisäksi olisi tarkennettava oikeudelliset vaikutukset
useamman kuin yhden tarjouksen tekijälle.

(104) Komissiolle olisi annettava mahdollisuus hylätä saamansa tarjo-
ukset, jottei vaikutettaisi alkoholin kilpailuun niiden tuotteiden
kanssa, jotka alkoholi voi korvata.

(105) Jotta sopimus voitaisiin tehdä mahdollisimman monen sellaisen
tarjouksen perusteella, jossa ehdotettu hintataso on katsottu riittä-
väksi ja jossa alkoholille ehdotetun lopullisen käyttötarkoituksen
on toisaalta katsottu soveltuvan tämän tuotteen uusien teollisuus-
käyttöjen kehittelyyn, on syytä säätää tietyin rajoituksin mahdol-
lisuudesta osoittaa korvaava erä tällaisia tarjouksia jättäneelle tar-
jouksentekijälle. Tällainen menettely saattaa lisätä yhteisön alko-
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holin myyntiä ja tällä tavoin pienentää varastoja, joiden hallinta
kasvattaa talousarviokustannuksia.

(106) Tarjouskilpailutetun alkoholin kokonaismäärän vaihteluvälistä
huolimatta ennen siirtomääräystä maksettu hinta on laskettava
100 tilavuusprosentin alkoholimäärästä, joka on määritetty lähim-
pään hehtolitraan.

(107) Tarjouskilpailutettua alkoholia olisi säännöllisesti myytävä tarjo-
uskilpailulla Karibian alueelle yksinomaan polttoainealan lopulli-
seen käyttöön, jotta taattaisiin näiden maiden tavaratoimitusten
parempi jatkuvuus. Kokemus on osoittanut, että tällaisen myynnin
markkinoita vääristävä vaikutus on epätodennäköinen ja että se
tarjoaa merkittäviä markkinointimahdollisuuksia.

(108) Karibian alueen maihin tarjouskilpailulla myytävien erien määrä
on syytä liittää tavanomaiseen merikuljetuskapasiteettiin ja tämän
vuoksi alentaa asianomaisten toimijoiden maksamia suoritusva-
kuuksia. Tästä syystä on tarpeen mukauttaa tarjouskilpailutetun
alkoholin siirtämiselle säädettyjä määräaikoja.

(109) On syytä laatia tietyt huutokaupalla myyntiä koskevat edellytyk-
set viininvalmistuksesta peräisin olevan alkoholin käyttämiseksi
polttoainealalla yhteisössä, jotta varmistettaisiin tietyssä määrin
tavaratoimitukset yrityksille ja otettaisiin huomioon tätä käyttöä
varten jalostuslaitoksissa tehtyjen investointien kulut, ilman että
estetään myyntiin saatetun alkoholimäärän liikkuvuus.

(110) Olisi säädettävä, että tämän tyyppinen huutokauppa voi koskea
useampaa alkoholierää silloin kun huomattavia määriä on varattu
tämäntyyppiseen huutokauppaan ja että kyseisissä sammioissa
olevaa alkoholia ei saa siirtää ennen sitä koskevan siirtomääräyk-
sen toimittamista.

(111) Kun kyseessä on tarjouskilpailu tai huutokauppa, joka koskee
alkoholin käyttöä polttoainealalla ja edellyttää sen siirtämistä ja
jalostamista useamman vuoden ajan, tarjouskilpailun voittajan
100 tilavuusprosentin alkoholin hehtolitraa kohti tarjoamaa hintaa
on tarkistettava kolmen kuukauden välein kyseisessä tarjouskil-
pailuilmoituksessa esitetyllä kertoimella, jotta vahvistettaisiin sel-
laiset alkoholista maksettavat hinnat, jotka seuraavat tarkasti polt-
toaineiden hintavaihteluja kansainvälisillä markkinoilla.

(112) Kun otetaan huomioon tiettyjen sellaisten sammioiden koko, joi-
hin sijoitetaan osa pakollisesta tislauksesta peräisin olevasta alko-
holista, ja eräiden näiden alkoholien pitkä varastointiaika, on
käytännössä mahdotonta tietää tarkalleen kussakin varastointisam-
miossa olevan kaupan pidettävissä olevan alkoholin määrä.

(113) Tämän vuoksi on syytä säätää, että tarjouskilpailu, jonka loppu-
vaiheessa kaupan pidetty alkoholimäärä on 99–101 prosenttia al-
kuperäisestä kaupan saatetusta alkoholimäärästä, katsotaan päät-
tyneeksi.

(114) Olisi tarkennettava, että tarjouksen tekijöiden ilmoitus luopua
kaikista heille luovutetun alkoholin laatuun tai ominaispiirteisiin
liittyvistä vaatimuksista ei koske mahdollisesti piileviä vikoja,
joita ei voida niiden laadun vuoksi huomata missään tarjoajan
tekemissä ennakkotarkastuksissa ja jotka tekevät tuotteen sopi-
mattomaksi aiottuun käyttötarkoitukseen.

(115) On tarpeen säätää tarvittaessa tiettyjen tarjouskilpailulla myytä-
vien alkoholien denaturoinnista, jotta estettäisiin niiden käyttö
muihin tarkoituksiin. Denaturointi olisi tehtävä lisäämällä poltto-
ainetta tarjouskilpailulla myytävään alkoholimäärään.

(116) Olisi otettava käyttöön vakuusjärjestelmä, jotta varmistettaisiin
tarjouskilpailumenettelyn tehokas toiminta ja se, että alkoholi to-
siasiassa käytetään kyseisessä tarjouskilpailussa tarkoitetulla ta-
valla. Vakuudet olisi vahvistettava tasolle, joka estää yhteisössä
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tuotetun alkoholin ja alkoholipitoisten juomien aiotun vastaisesta
käytöstä markkinoilla aiheutuneet häiriöt asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 31 artiklan mukaisesti. Olisi otettava huomioon
maataloustuotteiden vakuusjärjestelmän soveltamista koskevien
yhteisten yksityiskohtaisten sääntöjen vahvistamisesta 22 päivänä
heinäkuuta 1985 annetussa komission asetuksessa (ETY) N:
o 2220/85 säädetyt säännöt, viinejä koskevat säännöt mukaan
luettuina. Tämän vuoksi olisi määritettävä taattaviin velvoitteisiin
liittyvät ensisijaiset vaatimukset.

(117) Maa- ja merikuljetusten aikana sekä loppukäyttöä edeltävien ja-
lostustoimenpiteiden yhteydessä saattaa syntyä alkoholin hävik-
kiä. Asiaa koskevat tekniset standardit olisi otettava huomioon
arvioitaessa alkoholin kokonaismäärän vaihtelua, joka todetaan
alkoholin lastauksen ja purkamisen yhteydessä, ja lisäksi olisi
vahvistettava erityinen suurin sallittu vaihtelu jokaista edellä mai-
nittua hävikkilajia kohti.

(118) Yksittäisen tarjouskilpailun osalta olisi vahvistettava alkoholin
kokonaismäärän suurin sallittu vaihteluväli useista maa- ja meri-
kuljetuksista johtuvalle hävikille, joka koskee tässä asetuksessa
tarkoitettuun kolmanteen maahan jalostettavaksi vietävää alkoho-
lia. Lisäksi olisi vahvistettava tätä korkeampi suurin sallittu vaih-
teluväli alkoholin hävikille, joka johtuu jossakin tällaisessa kol-
mannessa maassa toteutettujen jalostustoimenpiteiden sekä yhteis-
össä toteutettujen samojen toimenpiteiden välisistä eroista, ottaen
huomioon toimintaa, ilmastoa ja muita tekijöitä koskevat edelly-
tykset sekä se, että tietyt laitteet eivät ole yhtä tehokkaita näissä
kolmansissa maissa.

(119) Vahvistetun suurimman sallitun vaihtelun ylittävälle alkoholin
hävikille olisi vahvistettava seuraamus, jonka suoritusvakuudesta
laskettava kiinteämääräinen summa kattaa interventioelimille ase-
tuksen (EY) N:o 1493/1999 27, 28 ja 30 artiklan mukaisesti
toimitetun alkoholin omakustannushinnan. Sen varmistamiseksi,
että vakuus kattaa laittomasta alkoholin hävikistä aiheutuvat seu-
raamukset, on aiheellista vapauttaa osa suoritusvakuudesta vasta
kun tarjouskilpailun voittaja on esittänyt kullekin interventioeli-
melle todisteet tarjouskilpailun yhteydessä mahdollisesti synty-
neestä alkoholin hävikistä.

(120) Tietyt tarjouskilpailulla myydylle alkoholille suunnitellut lopulli-
set käyttötarkoitukset edellyttävät tarjouskilpailutetun alkoholin
jalostamista osittain tai kokonaan puhdistetuksi alkoholiksi. Eräät
myydyn alkoholin käyttötarkoitukset edellyttävät puhdistamista
tai veden poistamista ennalta. Näiden käsittelyjen vuoksi alkoho-
liin tulee myös epämiellyttävä maku, joka estää sen käytön alun
perin näitä tarjouskilpailuja varten säädettyihin tarkoituksiin. Tä-
män vuoksi on syytä mukauttaa olosuhteet, joissa suoritusvakuu-
det vapautetaan.

(121) On syytä säätää, että alkoholin myynnin valvonta tarjouskilpai-
lussa säädettyihin tarkoituksiin sisältää ainakin kotimaisten alko-
holien valvonnassa sovellettavia tarkastuksia vastaavat tarkastuk-
set. Eräiden käyttötapojen ja käyttötarkoitusten osalta voidaan
tarjouskilpailun asianmukaisen toteutuksen valvontaan käyttää
kansainvälistä valvontayritystä. Sisämarkkinoiden vahvistamiseksi
ja kehittämiseksi on suotavaa tehdä fyysiset tarkastukset alkoho-
likuljetuksen lähtö- tai määräpaikassa.

(122) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viinin hallintokomi-
tean lausunnon mukaiset,
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ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tämän asetuksen tarkoitus

Viinin markkinamekanismeja koskevan yhteisön säännöstön muodosta-
vat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osasto ja tämä asetus.

Tässä asetuksessa vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 yksityis-
kohtaiset soveltamissäännöt erityisesti rypäleiden, rypäleen puristemehu-
jen ja tiivistettyjen rypäleen puristemehujen käyttöä koskevalle tukijär-
jestelmälle (I osasto), yksityisen varastoinnin tuelle (II osasto) ja tislauk-
selle (III osasto).

2 artikla

Yleiset säännökset

1. Jäsenvaltiot voivat säätää, että toimijoille, jotka aloittavat toimin-
tansa ensimmäisen kerran tiettynä viinivuonna, voidaan myöntää tässä
asetuksessa säädettyjä tukia ainoastaan niiden tuotteiden osalta, jotka
saadaan jalostamalla kyseisten toimijoiden omasta tuotannosta saatuja
rypäleitä.

2. Toimijat, joihin edellisenä viinivuonna sovellettiin asetuksen (EY)
N:o 1493/1999 27 ja 28 artiklassa säädettyjä velvoitteita, voivat kuulua
tässä asetuksessa säädettyjen toimenpiteiden soveltamisalaan ainoastaan,
jos ne todistavat täyttäneensä kyseisenä viinivuonna toimitusvelvoit-
teensa tai sivutuotteiden valvonnan alaisena poistamiseen liittyvät vel-
voitteensa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 30 artiklan
soveltamista.

▼M1
Markkinointivuonna 2000/2001 ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut
velvoitteet ovat asetuksen (ETY) N:o 822/87 35 ja 36 artiklassa säädetyt
velvoitteet.

▼B

I OSASTO

VIINIRYPÄLEIDEN, RYPÄLEEN PURISTEMEHUN,
TIIVISTETYN RYPÄLEEN PURISTEMEHUN JA

PUHDISTETUN TIIVISTETYN RYPÄLEEN PURISTEMEHUN
KÄYTTÖÄ KOSKEVAT TUET

▼M12

I LUKU

VIINIRYPÄLEMEHUN VALMISTUS

3 artikla

Tuen tarkoitus

Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan a alakohdan mu-
kaisesti tukea myönnetään jalostajille, jotka:

a) ovat itse tuottajia tai mukana tuottajien yhteenliittymissä ja jalostavat
tai jalostuttavat sadostaan saadut rypäleet sekä kokonaan omasta
rypälesadostaan saadun rypäleen puristemehun ja tiivistetyn rypäleen
puristemehun viinirypälemehuksi; tai

▼B

2000R1623 — FI — 01.01.2007 — 018.002— 15



b) ostavat suoraan tai välillisesti tuottajilta tai tuottajien yhteenliittymiltä
yhteisössä tuotettuja rypäleitä sekä rypäleen puristemehua ja tiivis-
tettyä rypäleen puristemehua niiden jalostamiseksi viinirypäleme-
huksi.

Rypäleen puristemehun ja tiivistetyn rypäleen puristemehun on oltava
peräisin yhteisössä tuotetuista rypäleistä.

4 artikla

Muiden elintarviketuotteiden valmistaminen viinirypälemehusta

Saatu viinirypälemehu tai tiivistetty viinirypälemehu voidaan jalostaa
kaikiksi muiksi elintarviketuotteiksi kuin asetuksen (EY) N:o
1493/1999 liitteessä I tarkoitetuiksi viiniyttämisestä saaduiksi tuotteiksi
ja kyseisen asetuksen 35 artiklan 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoite-
tuiksi tuotteiksi.

5 artikla

Tuotteita koskevat tekniset vaatimukset

1. Edellä 3 artiklassa tarkoitettujen, viinirypälemehun valmistuksessa
käytettyjen raaka-aineiden on oltava laadultaan virheettömiä, aitoja ja
myyntikelpoisia sekä viinirypälemehuksi jalostettavaksi soveltuvia.

2. Valmistuksessa käytettyjen rypäleen puristemehujen ja käytetyistä
rypäleistä saatujen puristemehujen tiheyden 20 celsiusasteessa on oltava
1,055—1,100 grammaa kuutiosenttimetriä kohti.

3. Viinirypälemehun on siitä elintarvikkeita valmistettaessa täytettävä
neuvoston direktiivin 2001/112/ETY (1) säännökset.

6 artikla

Jalostajiin sovellettavat hallinnolliset yksityiskohtaiset säännöt
valvonnan varmistamiseksi

1. Jalostajan, joka valmistaa viinirypälemehua koko viinivuoden ai-
kana, on toimitettava viinirypälemehuksi jalostamista koskeva ohjelma
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle ennen kunkin viinivuoden
alkua. Kun jalostaja aloittaa viinirypälemehun valmistustoiminnan en-
simmäistä kertaa viinivuoden alkamisen jälkeen, ohjelma on laadittava
ennen kyseisen toiminnan aloittamista.

Jalostusohjelmaan kuuluvat seuraavat osat:

a) jalostukseen tarkoitettujen raaka-aineiden luonne (rypäleet, rypäleen
puristemehu, tiivistetty rypäleen puristemehu);

b) jalostukseen tarkoitettujen rypäleen puristemehujen ja tiivistettyjen
rypäleen puristemehujen varastointipaikka;

c) jalostuspaikka.

2. Jalostajan, joka valmistaa viinirypälemehua ainoastaan määrättyinä
päivinä, on toimitettava jalostusilmoitus jäsenvaltion toimivaltaiselle vi-
ranomaiselle viimeistään kolme työpäivää ennen näiden toimintojen
aloittamista.
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Jalostusilmoitukseen kuuluvat seuraavat osat:

a) edellä 1 kohdan toisessa alakohdassa edellytetyt tiedot;

b) jalostettaviksi tarkoitettujen viinirypäleiden, rypäleen puristemehujen
tai tiivistettyjen rypäleen puristemehujen määrä;

c) rypäleen puristemehujen ja tiivistettyjen rypäleen puristemehujen ti-
heys;

d) jalostustoimenpiteiden aloituspäivä ja arvioitu kesto.

Ilmoituksen on koskettava seuraavia vähimmäismääriä:

a) 1,3 tonnia viinirypäleitä;

b) 10 hehtolitraa rypäleen puristemehuja;

c) 3 hehtolitraa tiivistettyjä rypäleen puristemehuja.

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettujen tietojen lisäksi jäsenvaltiot
voivat pyytää jalostajilta täydentäviä tietoja.

4. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen tekee 1 ja 2 kohdassa
säädettyihin ohjelmiin ja ilmoituksiin hyväksymismerkinnän ja lähettää
niistä jalostajalle jäljennökset.

5. Jäsenvaltiot voivat 1, 2 ja 3 kohdasta poiketen säätää yksinkertais-
tetuista menettelyistä, kun kyseessä on jalostaja, joka käyttää viinivuo-
den aikana enintään viisi tonnia rypäleitä tai 40 hehtolitraa rypäleen
puristemehuja tai 12 hehtolitraa tiivistettyjä rypäleen puristemehuja.

6. Jalostajan on pidettävä varastokirjanpitoa. Siitä ilmenevät erityi-
sesti seuraavat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklassa tarkoitettu-
jen saateasiakirjojen tai rekisterien mukaiset tiedot:

a) laitoksille päivittäin saapuneiden raaka-aineiden määrä ja tiheys sekä
tarvittaessa myyjän nimi ja osoite;

b) päivittäin käytettyjen raaka-aineiden määrä ja tiheys;

c) päivittäin tuotettujen viinirypälemehujen määrä;

d) päivittäin laitoksilta lähteneen viinirypälemehun määrä sekä vastaan-
ottajan nimi ja osoite tai jalostajan itse päivittäin käyttämien viini-
rypälemehujen määrä.

Varastokirjanpitoon liittyvät todistusasiakirjat on annettava valvontaelin-
ten käyttöön kaikkien tarkastusten yhteydessä.

7 artikla

Käyttäjiin sovellettavat hallinnolliset yksityiskohtaiset säännöt
valvonnan varmistamiseksi

1. Tätä lukua sovellettaessa ’käyttäjällä’ tarkoitetaan toimijaa, joka
suorittaa jonkin seuraavista toiminnoista: viinirypälemehun tai tiivistetyn
viinirypälemehun pullotus tai pakkaus, varastointi aiempia tai myöhem-
piä toimenpiteitä suorittavalle yhdelle tai useammalle yritykselle myyn-
tiä varten tai muiden elintarviketuotteiden valmistus kyseisestä viiniry-
pälemehusta.
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Nämä toiminnot voi tehdä myös 3 artiklassa tarkoitettu jalostaja.

2. Käyttäjän on toimitettava purkamispaikan toimivaltaisille viran-
omaisille kirjallinen sitoumus olla jalostamatta viinirypälemehua asetuk-
sen (EY) N:o 1493/1999 liitteessä I tarkoitetuiksi viininvalmistuksesta
peräisin oleviksi tuotteiksi tai kyseisen asetuksen 35 artiklan 1 kohdan b
ja c alakohdassa tarkoitetuiksi tuotteiksi.

Jäsenvaltioiden on vahvistettava kyseisen sitoumuksen esittämistä kos-
kevat edellytykset. Sitoumus on kuitenkin toimitettava ennen viinirypä-
lemehun tai tiivistetyn viinirypälemehun käyttöä ja joka tapauksessa
neljän kuukauden kuluessa tämän asetuksen 8 artiklassa tarkoitetun tu-
kihakemuksen jättämisestä.

Vienti katsotaan tämän sitoumuksen mukaiseksi.

3. Jos jalostaja lähettää viinirypälemehun yhteisössä jollekin käyttä-
jälle:

a) jalostajan on merkittävä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklan 1
kohdassa tarkoitettuun saateasiakirjaan, onko jalostaja jo tehnyt tai
aikooko se tehdä viinirypälemehun valmistamisesta tukihakemuksen,
sekä kyseisen hakemuksen tosiasiallinen tai suunniteltu jättöpäivä;

b) käyttäjän on lähetettävä kyseinen saateasiakirja purkamispaikan toi-
mivaltaiselle viranomaiselle viidentoista päivän kuluessa tuotteen
vastaanotosta;

c) jos käyttäjä lähettää vastaanottamansa mehun edelleen jollekin toi-
selle toimijalle yhteisössä, kyseisen käyttäjän on allekirjoitutettava
tällä toisella toimijalla kirjallinen sitoumus ja toimitettava se toimi-
valtaiselle viranomaiselle 2 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetussa
määräajassa;

d) kyseisen kirjallisen sitoumuksen vastaanotettuaan toimivaltaisen vi-
ranomaisen on lähetettävä asianmukaisella hyväksymismerkinnällä
varustetun saateasiakirjan jäljennös takaisin asianomaiselle viinirypä-
lemehun jalostajalle 30 päivän kuluessa sitoumuksen vastaanotosta.

4. Komission asetuksen (EY) N:o 2729/2000 (1) 2 artiklan mukaisesti
toimivaltaisten viranomaisten on tehtävä riskianalyysin perusteella viini-
vuoden aikana pistokokein tarkastuksia varmistuakseen, että tämän ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettua sitoumusta noudatetaan. Tarkastusten on
koskettava vähintään 10:tä prosenttia määristä, joista on edellisen viini-
vuoden aikana pyydetty tekemään tämän artiklan 3 kohdan d alakoh-
dassa säädetty hyväksymismerkintä saateasiakirjoihin.

8 artikla

Tukihakemus

1. Edellä 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun jalostajan on esitettävä
tukihakemus jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle viimeistään
kuuden kuukauden kuluttua viinivuoden loppumisesta. Hakemuksen
mukana on oltava seuraavat asiakirjat:

a) jäljennös hyväksymismerkinnällä varustetusta jalostusohjelmasta;
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b) jäljennös tai yhteenveto 6 artiklan 6 kohdassa tarkoitetusta kirjanpi-
dosta. Jäsenvaltiot voivat vaatia, että valvontaelin tekee hyväksymis-
merkinnän kyseiseen jäljennökseen tai yhteenvetoon.

Jäsenvaltiot voivat vaatia lisäasiakirjoja.

2. Edellä 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun jalostajan on esitettävä
tukihakemus jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle viimeistään
kuuden kuukauden kuluttua jalostustoimintojen loppumisesta. Hakemuk-
sen mukana on oltava seuraavat asiakirjat:

a) jäljennös hyväksymismerkinnällä varustetusta jalostusilmoituksesta;

b) jäljennös tai yhteenveto 6 artiklan 6 kohdassa tarkoitetusta kirjanpi-
dosta. Jäsenvaltiot voivat vaatia, että valvontaelin tekee hyväksymis-
merkinnän kyseiseen jäljennökseen tai yhteenvetoon.

Tukihakemuksessa on ilmoitettava tosiasiallisesti jalostettu raaka-aine-
määrä ja jalostustoimintojen päättymispäivämäärä.

3. Asianomaisen jalostajan on esitettävä jäsenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle kuuden kuukauden kuluessa tukihakemuksen jättämi-
sestä:

a) jäljennös 7 artiklan 3 kohdan d alakohdassa säädetystä toimivaltaisen
viranomaisen hyväksymismerkinnällään varustamasta saateasiakir-
jasta;

b) jäljennös saateasiakirjasta, jossa tulliviranomaisen leima vahvistaa
vientitapahtuman.

4. Jäsenvaltiot voivat 1 ja 2 kohdasta poiketen säätää yksinkertaiste-
tuista menettelyistä, kun kyseessä on jalostaja, joka käyttää viinivuoden
aikana enintään viisi tonnia rypäleitä tai 40 hehtolitraa rypäleen puriste-
mehuja tai 12 hehtolitraa tiivistettyjä rypäleen puristemehuja. Kyseiset
menettelyt on saatava päätökseen kuuden kuukauden kuluessa viinivuo-
den päättymisestä.

9 artikla

Tuen määrät ja tukea koskevat yksityiskohtaiset säännöt

1. Rypäleiden, rypäleen puristemehujen ja tiivistettyjen rypäleen pu-
ristemehujen käyttöä koskevat tuet vahvistetaan tosiasiallisesti käytetty-
jen raaka-aineyksiköiden mukaisesti seuraavasti:

a) viinirypäleet: 4,952 euroa 100 kiloa kohti;

b) rypäleen puristemehut: 6,193 euroa hehtolitralta:

c) tiivistetyt rypäleen puristeme-
hut:

21,655 euroa hehtolitralta.

2. Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta tukea ei makseta lainkaan
raaka-ainemääristä, jotka ylittävät seuraavan raaka-aineen ja saadun vii-
nirypälemehun välisen suhteen:

a) 1,3 100 kilogrammalta rypäleitä hehtolitraa kohti;

b) 1,05 hehtolitralta rypäleen puristemehuja hehtolitraa kohti;
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c) 0,30 hehtolitralta tiivistettyjä rypäleen puristemehuja hehtolitraa
kohti.

Tiivistettyä viinirypälemehua tuotettaessa kyseiset kertoimet kerrotaan
viidellä.

10 artikla

Tuen maksaminen

Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava tuki kolmen kuukauden ku-
luessa 8 artiklassa tarkoitettujen vaadittavien asiakirjojen esittämisestä.

11 artikla

Ennakon myöntäminen

1. Jalostaja voi pyytää ennakkona määrää, joka vastaa 9 artiklassa
tarkoitettua tukea laskettuna niiden raaka-aineiden osalta, joiden saapu-
misesta omiin laitoksiinsa jalostaja on toimittanut todisteet, sillä edelly-
tyksellä, että jalostaja antaa vakuuden toimivaltaiselle viranomaiselle.
Vakuuden suuruus on 120 prosenttia mainitusta määrästä.

2. Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava ennakko kolmen kuu-
kauden kuluessa vakuuden asettamista koskevan todisteen esittämisestä.
Ennakkoa ei kuitenkaan makseta ennen kyseessä olevan viinivuoden 1
päivää tammikuuta.

3. Sen jälkeen kun toimivaltainen viranomainen on tarkastanut tämän
asetuksen 8 artiklassa tarkoitetut vaadittavat asiakirjat, tämän artiklan 1
kohdassa tarkoitettu vakuus vapautetaan kokonaan tai osittain asetuksen
(ETY) N:o 2220/85 19 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

11 a artikla

Seuraamukset ja ylivoimaiset esteet

1. Jos jalostaja esittää 8 artiklassa tarkoitetut vaadittavat asiakirjat
kuuden kuukauden kuluessa kyseisessä artiklassa tarkoitetun määräajan
päättymisestä, tukea vähennetään 30 prosenttia.

Jos jalostaja esittää nämä asiakirjat yli kuuden kuukauden kuluttua,
tukea ei myönnetä lainkaan.

2. Jos tarkastuksessa havaitaan, että käyttäjä ei ole noudattanut 7
artiklan 2 ja 3 kohdassa tarkoitettuja sitoumuksia, tuki peritään takaisin
jalostajalta. Jos käyttäjän kotipaikka ei ole samassa jäsenvaltiossa kuin
jalostajan kotipaikka, asianomaisen jäsenvaltion on ilmoitettava sitou-
musten noudattamatta jättämisestä jalostajan kotipaikkana olevalle jäsen-
valtiolle.

3. Jos havaitaan, että jalostaja ei ole noudattanut sille tämän luvun
nojalla kuuluvia muita velvoitteita kuin velvoitetta jalostaa tukihake-
muksen kohteena olevat raaka-aineet viinirypälemehuksi, tukea vähen-
netään, paitsi jos kyseessä on ylivoimainen este. Kyseessä olevan jäsen-
valtion on vahvistettava vähennyksen määrä.

4. Jos tosiasiallisesti käytetty raaka-ainemäärä on 95—99,9 prosenttia
määrästä, jolle ennakkoa on maksettu, 11 artiklassa tarkoitettu vakuus
menetetään viinivuonna jalostamatta jääneeltä osuudelta.
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Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta vakuus menetetään kokonaan, jos
tosiasiallisesti käytetty raaka-ainemäärä on alle 95 prosenttia määrästä,
jolle ennakkoa on maksettu.

5. Ylivoimaisten esteiden osalta jäsenvaltion toimivaltaisen viran-
omaisen on määriteltävä toimenpiteet, jotka se arvioi tarkoituksenmu-
kaisiksi esitettyjen perusteiden perusteella. Sen on ilmoitettava tästä
komissiolle.

▼B

II LUKU

TUET, JOTKA KOSKEVAT PURISTEMEHUN KÄYTTÖÄ
VIINIALAN TUOTTEIDEN ALKOHOLIPITOISUUDEN

LISÄÄMISEKSI

12 artikla

Tuen tarkoitus

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua
tukea myönnetään pöytäviinien tai määritetyillä alueilla tuotettujen laa-
tuviinien (tma-laatuviinien) tuottajille, jotka käyttävät yhteisössä tuotet-
tua tiivistettyä rypäleen puristemehua ja puhdistettua tiivistettyä rypäleen
puristemehua asetuksen (EY) N:o 1493/1999 liitteessä V olevassa
C kohdassa tarkoitettujen tuotteiden tilavuusprosentteina ilmoitetun
luonnollisen alkoholipitoisuuden lisäämiseksi.

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, jäsenvaltiot voivat päät-
tää, että tuki voidaan maksaa valmistajalle kunakin viinivuonna käytetyn
alle 10 hehtolitran tiivistetyn rypäleen puristemehumäärän tai puhdiste-
tun tiivistetyn rypäleen puristemehumäärän osalta silloin kun ostaja on
yksittäinen viinintuottaja, joka käyttää tuotteen yksinomaan väkevöit-
tääkseen oman tuotantonsa.

Jäsenvaltioiden on vahvistettava tämän toimenpiteen soveltamista kos-
kevat yksityiskohtaiset säännöt ja ilmoitettava niistä komissiolle.

13 artikla

Tuen määrä

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun
tuen määrä vahvistetaan tilavuusprosentteina (til- %) ilmoitetun potenti-
aalisen alkoholipitoisuuden mukaan hehtolitraa kohden seuraavien tuo-
teryhmien osalta:

a) Tiivistetty rypäleen puristemehu, joka on saatu seuraavilla alueilla
korjatuista rypäleistä:

— CIII a- ja CIII b -viininviljelyvyöhykkeet 1,699 euroa hehtolit-
ralta til-%:na ilmoitettua alkoholia

— muut 1,446 euroa hehtolitralta til-%:na ilmoitettua alkoholia;

b) Puhdistettu tiivistetty rypäleen puristemehu, joka on saatu seuraavilla
alueilla korjatuista rypäleistä:

— CIII a- ja CIII b -viininviljelyvyöhykkeet 2,206 euroa hehtolit-
ralta til-%:na ilmoitettua alkoholia
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— muut 1,955 euroa hehtolitralta til-%:na ilmoitettua alkoholia.

▼M14
Kuitenkin ►M20 viinivuosina 2003/2004–2006/2007 ◄ CIII a- ja
CIII b -viininviljelyvyöhykkeiden ulkopuolella korjatuista rypäleistä saa-
dun puhdistetun tiivistetyn rypäleen puristemehun, joka on valmistettu
sellaisessa laitoksessa, joka on aloittanut puhdistetun tiivistetyn rypäleen
puristemehun tuotannon Espanjassa ennen 1 päivää tammikuuta 1986 ja
muualla ennen 30 päivää kesäkuuta 1982, osalta määrä on CIII-viinin-
viljelyvyöhykkeelle säädetty määrä.

▼M12
2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden potentiaalinen alkoho-
lipitoisuus määritetään soveltamalla tämän asetuksen liitteessä I olevan
vastaavuustaulukon tietoja lukuihin, jotka on saatu refraktometrillä 20
celsiusasteessa komission asetuksen (ETY) N:o 558/93 (1) liitteessä sää-
dettyä menetelmää käyttäen.

Toimivaltaisten viranomaisten tekemien tarkastusten yhteydessä sallitaan
0,2 prosentin poikkeama.

▼B

14 artikla

Tukihakemus

Tuottajien, jotka haluavat saada asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artik-
lan 1 kohdassa tarkoitettua tukea, on jätettävä toimivaltaiselle interven-
tioelimelle kaikkia kyseisessä 34 artiklassa tarkoitettuja alkoholipitoisuu-
den lisäämistoimenpiteitä koskeva hakemus. Kyseisen hakemuksen on
oltava interventioelimellä kahden kuukauden kuluessa päivästä, jolloin
viimeinen kyseisistä toimenpiteistä on suoritettu.

Tukihakemuksessa tarkoitettuja toimenpiteitä koskevat asiakirjat on lii-
tettävä hakemukseen.

▼M12
Jäsenvaltiot voivat kuitenkin säätää mahdollisuudesta esittää useampia
tukihakemuksia, kun nämä hakemukset koskevat osaa alkoholipitoisuu-
den lisäämistoimista.

14 a artikla

Tarkastukset

1. Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on toteutettava
kaikki tarvittavan valvonnan varmistamiseksi edellytetyt toimenpiteet,
jotta erityisesti alkoholipitoisuuden lisäämiseen tähtäävissä toiminnoissa
käytettävän tuotteen tunnistetiedot ja määrä sekä asetuksen (EY) N:o
1493/1999 liitteessä V olevan C ja D kohdan säännösten noudattaminen
voidaan todentaa.

2. Tuottajien on sallittava milloin tahansa 1 kohdassa tarkoitettu val-
vonta.
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15 artikla

Tuen myöntämisedellytykset

1. Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta tukea ei makseta tuottajalle,
jos tämä ei toteuta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artiklan 1 kohdassa
tarkoitettua toimenpidettä mainitun asetuksen liitteessä V olevan C ja
D kohdan mukaisesti.

2. Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta, maksettavasta tuesta vähen-
netään rikkomisen vakavuuden mukaan toimivaltaisen laitoksen vahvis-
tama määrä, jos tuottaja ei täytä jotakin tämän asetuksen mukaisesti tälle
kuuluvista, muista kuin 1 kohdassa tarkoitetuista velvoitteistaan.

3. Ylivoimaisen esteen sattuessa toimivaltaisen laitoksen on vahvis-
tettava välttämättömiksi katsomansa toimenpiteet tilanteen mukaan.

▼M12

16 artikla

Tuen maksaminen

Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava tuki kuluvan viinivuoden
päättymisen jälkeen viimeistään 31 päivänä elokuuta.

▼B

17 artikla

Ennakon myöntäminen

1. Tuottaja voi kunkin viinivuoden 1 päivästä tammikuuta alkaen
pyytää, että tukea vastaava määrä, joka on laskettu alkoholipitoisuuden
lisäämiseksi käytettäville tuotteille, maksetaan ennakolta sillä edellytyk-
sellä, että tuottaja on asettanut interventioelimelle vakuuden. vakuus on
120 prosenttia haetusta tuesta.

Hakemukseen on liitettävä 14 artiklan toisessa kohdassa tarkoitetut saa-
tavilla olevat asiakirjat. Loput asiakirjat on toimitettava ennen viinivuo-
den loppua.

2. Interventioelin maksaa ennakon kolmen kuukauden kuluessa va-
kuuden asettamista koskevan todisteen esittämisestä.

3. Sen jälkeen kun toimivaltainen tai valtuutettu laitos on tarkastanut
asiakirjat ja maksettava määrä huomioon ottaen vakuus vapautetaan
kokonaan tai tarvittaessa osittain komission asetuksen (ETY) N:
o 2220/85 19 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

III LUKU

TUKI ERÄIDEN TUOTTEIDEN VALMISTUKSEEN
YHDISTYNEESSÄ KUNINGASKUNNASSA JA IRLANNISSA

18 artikla

Tukien tarkoitus ja määrä

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b ja
c alakohdassa tarkoitettuja tukia myönnetään

a) jalostajille, jotka käyttävät ainoastaan C III a ja C III b -viininvilje-
lyvyöhykkeillä tuotetuista rypäleistä saatua tiivistettyä rypäleen pu-
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ristemehua Yhdistyneessä kuningaskunnassa ja Irlannissa yhdistetyn
nimikkeistön nimikkeeseen 2206 00 kuuluvien sellaisten tuotteiden
valmistukseen, joiden osalta kyseiset jäsenvaltiot voivat sallia ase-
tuksen (EY) N:o 1493/1999 liitteessä VII olevan C kohdan 3 kohdan
mukaisesti sanan ”viini” sisältävän yhdistetyn nimikkeen käytön (jäl-
jempänä ”jalostajat”); tuen määrä on 0,2379 euroa kilogrammaa koh-
den,

b) toimijoille, jotka käyttävät ainoastaan yhteisössä tuotetuista rypäleistä
saatuja tiivistettyjä rypäleen puristemehuja pääasiallisena ainesosana
kyseisten toimijoiden Yhdistyneessä kuningaskunnassa ja Irlannissa
markkinoille saattamissa tuotteissa, joissa on selkeät ohjeet siitä,
miten kuluttaja saa kyseisistä tuotteista viiniä jäljittelevää juomaa,
(jäljempänä ”toimijat”); tuen määrä on 0,3103 euroa kilogrammaa
kohden.

2. Tiivistetyn rypäleen puristemehun, jolle tukea haetaan, on oltava
virheetön, aito ja myyntikelpoinen ja sen on sovelluttava asetuksen (EY)
N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b tai c alakohdassa tarkoitettuihin
käyttötarkoituksiin.

19 artikla

Tukihakemus

1. Jalostajan tai toimijan, joka haluaa saada asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b tai c alakohdassa tarkoitettuja tukia,
on jätettävä kyseisen viinivuoden 1 päivän elokuuta ja 31 päivän hei-
näkuuta välisenä aikana kirjallinen hakemus sen jäsenvaltion toimival-
taiselle laitokselle, jossa tiivistetty rypäleen puristemehu käytetään.

Hakemus on tehtävä vähintään seitsemän työpäivää ennen valmistus-
toimenpiteiden alkamista.

Seitsemän työpäivän määräaikaa voidaan kuitenkin lyhentää sillä edelly-
tyksellä, että toimivaltainen laitos antaa tähän kirjallisen luvan.

2. Tukihakemuksen on koskettava vähintään 50 kilogrammaa tiivis-
tettyä rypäleen puristemehua.

3. Tukihakemuksen on sisällettävä erityisesti:

a) jalostajan tai toimijan nimi tai toiminimi ja osoite;

b) maininta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 liitteen III mukaisesti mää-
ritellystä viininviljelyvyöhykkeestä, jolta tiivistetty rypäleen puriste-
mehu on saatu;

c) seuraavat tekniset tiedot:

i) varastointipaikka,

ii) määrä (kilogrammoina tai, jos asetuksen (EY) N:o 1493/1999
35 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitettu tiivistetty rypäleen
puristemehu on pakattu säiliöihin, joiden sisältö on enintään viisi
kilogrammaa, säiliöiden lukumäärä),

iii) tiheys,

iv) maksetut hinnat,
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v) paikka, jossa asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan
b ja c alakohdassa tarkoitetut toimenpiteet on toteutettu.

Jäsenvaltiot voivat vaatia lisätietoja tiivistetyn rypäleen puristemehun
tunnistamiseksi.

4. Tukihakemukseen on liitettävä jäljennös jäsenvaltion toimivaltai-
sen laitoksen laatimasta/laatimista saateasiakirjasta/saateasiakirjoista,
joka seuraa/jotka seuraavat tiivistetyn rypäleen puristemehun mukana,
kun se kuljetetaan jalostajan tai toimijan laitoksiin.

Viininviljelyvyöhyke, jolta valmistuksessa käytetyt tuoreet rypäleet on
korjattu, merkitään asiakirjan sarakkeeseen 8.

20 artikla

Tukien myöntämisedellytykset

1. Jalostajan tai toimijan on käytettävä asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitettuihin
käyttötarkoituksiin kokonaan se määrä tiivistettyä rypäleen puristeme-
hua, jolle tukea on haettu. Hakemuksessa esiintyvästä tiivistetyn rypä-
leen puristemehun määrästä hyväksytään kymmenen prosentin poikke-
ama alaspäin.

2. Jalostajan tai toimijan on pidettävä varastokirjanpitoa, josta ilme-
nevät erityisesti

a) tämän laitoksille ostetut ja päivittäin saapuneet tiivistetyn rypäleen
puristemehun erät sekä tämän asetuksen 19 artiklan 2 kohdan b ja
c alakohdassa tarkoitetut tiedot ja myyjän tai myyjien nimi ja osoite,

b) tiivistetyn rypäleen puristemehun määrät, jotka on käytetty päivittäin
asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b ja
c alakohdassa tarkoitettuihin käyttötarkoituksiin,

c) päivittäin saadut ja laitoksilta lähteneet asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitettujen
lopputuotteiden erät sekä vastaanottajan tai vastaanottajien nimi ja
osoite.

3. Jalostajan tai toimijan on ilmoitettava toimivaltaiselle laitokselle
kirjallisesti yhden kuukauden kuluessa päivämäärä, johon mennessä ha-
kemuksessa tarkoitettu tiivistetty rypäleen puristemehu on kokonaisuu-
dessaan käytetty asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1 kohdan b
tai c alakohdassa tarkoitettuihin käyttötarkoituksiin, ottaen huomioon
tämän artiklan 1 kohdassa säädetty poikkeama.

4. Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta, tukea ei makseta, ellei ja-
lostaja tai toimija täytä tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettua velvoi-
tetta.

5. Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta, maksettavasta tuesta vähen-
netään rikkomisen vakavuuden mukaan toimivaltaisen laitoksen vahvis-
tama määrä, jos jalostaja tai toimija ei täytä jotakin tämän asetuksen
mukaisesti tälle kuuluvista, muista kuin tämän artiklan 1 kohdassa tar-
koitetuista velvoitteista.

6. Ylivoimaisen esteen sattuessa toimivaltaisen laitoksen on vahvis-
tettava välttämättömiksi katsomansa toimenpiteet tilanteen mukaan.
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21 artikla

Tuen maksaminen

Toimivaltaisen laitoksen on maksettava tuki tosiasiallisesti käytetylle
tiivistetyn rypäleen puristemehun määrälle viimeistään kolme kuukautta
sen jälkeen, kun se on vastaanottanut tämän asetuksen 20 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitetun ilmoituksen.

22 artikla

Ennakon myöntäminen

1. Tämän asetuksen 18 artiklassa tarkoitetut jalostaja ja toimija voivat
pyytää, että tukea vastaava määrä maksetaan heille ennakkona sillä
edellytyksellä, että he ovat asettaneet toimivaltaiselle laitokselle vakuu-
den, jonka suuruus on 120 prosenttia mainitusta määrästä.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu ennakko maksetaan kolmen kuukau-
den kuluessa vakuuden asettamista koskevan todisteen esittämisestä sillä
edellytyksellä, että on osoitettu, että tiivistetty rypäleen puristemehu on
maksettu.

3. Sen jälkeen kun toimivaltainen laitos on vastaanottanut tämän ase-
tuksen 20 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun ilmoituksen ja maksettava tuki
huomioon ottaen 1 kohdassa tarkoitettu vakuus vapautetaan kokonaan
tai tarvittaessa osittain komission asetuksen (ETY) N:o 2220/85 19 ar-
tiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

II OSASTO

YKSITYISEN VARASTOINNIN TUKI

23 artikla

Tämän osaston tarkoitus

Tässä osastossa vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osaston
I luvussa tarkoitetun varastoinnin tukijärjestelmän soveltamista koskevat
yksityiskohtaiset säännöt.

24 artikla

Määritelmät

Tämän osaston soveltamiseksi ’tuotteilla’ tarkoitetaan tuotantovuodesta
riippumatta rypäleen puristemehuja, tiivistettyjä rypäleen puristemehuja
ja puhdistettuja tiivistettyjä rypäleen puristemehuja ja pöytäviinejä.

25 artikla

Tuen määrä

Varastointituen koko yhteisössä voimassa oleva määrä vahvistetaan kiin-
teämääräisesti päivää ja hehtolitraa kohti seuraavasti:

a) rypäleen puristemehu: 0,01837 euroa

b) tiivistetty rypäleen puristemehu: 0,06152 euroa
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c) puhdistettu tiivistetty rypäleen puristemehu: 0,06152 euroa

d) pöytäviinit: 0,01544 euroa.

26 artikla

Tuensaajia koskevat säännöt

1. Interventioelimet tekevät yksityistä varastointia koskevia sopimuk-
sia ainoastaan tuottajien kanssa.

Tämän osaston mukaisesti tuottajalla tarkoitetaan kaikkia niitä luonnol-
lisia henkilöitä tai oikeushenkilöitä tai näiden ryhmittymiä, jotka jalos-
tavat tai jalostuttavat:

a) tuoreita rypäleitä rypäleen puristemehuiksi,

b) rypäleen puristemehua tiivistetyksi rypäleen puristemehuksi tai puh-
distetuksi tiivistetyksi rypäleen puristemehuksi,

c) tuoreita rypäleitä, rypäleen puristemehua tai osittain käynyttä rypä-
leen puristemehua pöytäviiniksi.

Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 39 artiklassa tarkoitettuja tuottajaorga-
nisaatioita pidetään tuottajina kyseisen organisaation jäseninä olevien
tuottajien saamien määrien osalta. Tämän asetuksen 2 artiklassa tarkoi-
tetut velvoitteet kuuluvat jäsenille, jotka toimittavat sopimuksessa tar-
koitettuja viinejä.

2. Tuottaja voi tehdä sopimuksen ainoastaan tuotteesta,

— jonka hän on itse valmistanut

— tai joka on valmistettu hänen vastuullaan ja joka on hänen omistuk-
sessaan

— tai kun kyseessä ovat 1 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut
tuottajaorganisaatiot, joka on valmistettu kyseisen organisaation jä-
senten vastuulla.

3. Tietyn jäsenvaltion interventioelin voi tehdä sopimuksen ainoas-
taan alueellaan varastoidusta tuotteesta.

▼M23
__________

▼B

27 artikla

Tukea saavien tuotteiden ominaisuudet

Sopimusta tehtäessä

a) rypäleen puristemehujen on oltava peräisin yksinomaan viininvalmis-
tukseen käytettäviin rypälelajikkeisiin asetuksen (EY) N:o 1493/1999
19 artiklan mukaisesti luokitelluista lajikkeista, eikä niiden luonnol-
linen alkoholipitoisuus saa olla pienempi kuin sille viininviljelyvyö-
hykkeelle, jolta ne ovat peräisin, säädetty luonnollisen alkoholin
vähimmäispitoisuus;

b) pöytäviinien on täytettävä seuraavat edellytykset:

▼B
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i) niiden on täytettävä tämän asetuksen liitteessä II vahvistetut vä-
himmäislaatuvaatimukset sen luokan osalta, josta sopimus teh-
dään,

ii) niiden pelkistävien sokereiden pitoisuuden on oltava enintään 2
grammaa litrassa, lukuun ottamatta Portugalista peräisin olevia
pöytäviinejä, joiden pelkistävien sokereiden pitoisuus voi olla
enintään 4 grammaa litrassa,

iii) niiden on kestettävä hyvin ilman vaikutusta 24 tunnin ajan,

iv) niissä ei saa olla epämiellyttävää makua;

c) tämän asetuksen 24 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden radioaktiivi-
suuspitoisuus ei saa ylittää yhteisön lainsäädännössä vahvistettuja
radioaktiivisuuden sallittuja enimmäistasoja. Tuotteen radioaktiivisen
saastunnan määrä tarkastetaan ainoastaan, jos tilanne niin vaatii, ja
vain tarpeellisen ajanjakson ajan.

28 artikla

Määrät, joille tukea voidaan myöntää

1. Tuotteiden kokonaismäärä, josta tuottaja tekee varastointisopimuk-
sia, ei voi ylittää määrää, josta on kyseisenä viinivuonna jätetty asetuk-
sen (EY) N:o 1493/1999 18 artiklan 1 kohdan mukaisesti tuotantoilmoi-
tus ja johon lisätään tuottajan kyseisen ilmoituksen jättämisen jälkeen
saamat määrät, jotka johtuvat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artik-
lassa tarkoitetuista eristä, joista on pidettävä kirjaa.

2. Sopimukset tehdään vähintään 50 hehtolitran määrästä pöytäviinin
osalta, vähintään 30 hehtolitran määrästä rypäleen puristemehun osalta
ja vähintään 10 hehtolitran määrästä tiivistetyn rypäleen puristemehun ja
puhdistetun tiivistetyn rypäleen puristemehun osalta.

29 artikla

Sopimusten tekeminen

1. Tuottajan on sopimuksen tekemiseksi ilmoitettava kunkin sellaisen
säiliön osalta, johon kyseistä tuotetta on varastoitu

a) tiedot tuotteen tunnistamiseksi;

b) seuraavat määritystulokset:

i) väri ja

ii) rikkidioksidipitoisuus

iii) ilmoitus siitä, että punaisista rypäleistä saaduissa tuotteissa ei ole
todettu hybridejä, mikä on osoitettu määrittämällä malvidolidig-
lukosidit.

Kun kyseessä on rypäleen puristemehu, tiivistetty rypäleen puristemehu
tai puhdistettu tiivistetty rypäleen puristemehu, on lisäksi mainittava

▼M12
c) luku, joka on saatu asetuksen (ETY) N:o 558/93 liitteessä tarkoitetun

menetelmän mukaisesti käytetyllä refraktometrillä 20 celsiusasteen
lämpötilassa. Sovelletaan sallittua poikkeamaa. Sallittu poikkeama

▼B
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on 0,5 rypäleen puristemehujen ja 1 tiivistettyjen rypäleen puriste-
mehujen ja puhdistettujen tiivistettyjen rypäleen puristemehujen
osalta.

▼B
Kun kyseessä on pöytäviini, on toimitettava lisäksi seuraavat määritys-
tulokset:

d) kokonaisalkoholipitoisuus tilavuusprosentteina;

e) todellinen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina;

f) kokonaishappoisuus grammoina viinihappoa litrassa tai milliekva-
lentteina litrassa; valkoviinien osalta jäsenvaltiot voivat kuitenkin
olla edellyttämättä tätä merkintää;

g) haihtuvien happojen pitoisuus grammoina etikkahappoa litrassa tai
milliekvalentteina litrassa; valkoviinien osalta jäsenvaltiot voivat kui-
tenkin olla edellyttämättä tätä merkintää;

h) pelkistävien sokereiden pitoisuus;

i) ilman vaikutus 24 tunnin ajan;

j) epämiellyttävien makujen puuttuminen.

Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 72 artiklassa tarkoitetun virallisen labo-
ratorion on tehtävä edellä tarkoitetut määritykset sopimuksen tekoa edel-
tävien 30 päivän kuluessa.

2. Jäsenvaltiot voivat rajoittaa niiden sopimusten lukumäärää, jotka
tuottaja voi tehdä kunakin viinivuonna.

3. Pöytäviinistä ei voi tehdä sopimusta ennen kyseisen viinin ensim-
mäistä juoksuttamista toiseen astiaan.

4. Tuottajien, jotka haluavat tehdä varastointisopimuksia jostakin
pöytäviinistä, on ilmoitettava interventioelimelle sopimusten tekoa kos-
kevan hakemuksen yhteydessä kuluvana viinivuonna tuottamansa pöy-
täviinin kokonaismäärä.

Tuottajan on tässä tarkoituksessa toimitettava jäljennös asetuksen (EY)
N:o 1493/1999 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitetusta tuotantoilmoituk-
sesta/tarkoitetuista tuotantoilmoituksista ja tarvittaessa tämän asetuksen
28 artiklassa tarkoitetuista tiedoista. Jos ilmoitusta ei ole vielä saatavilla,
voidaan toimittaa väliaikainen todistus.

5. Rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 25 artiklan 2 kohdan
soveltamista sopimukseen on merkittävä vähintään seuraavat tiedot:

a) asianomaisten tuottajien nimet ja osoitteet;

b) interventioelimen nimi ja osoite;

c) tuotteen luonne tämän asetuksen 25 artiklassa tarkoitettujen luokkien
mukaan;

d) määrä,

e) varastointipaikka;

f) varastointiajan ensimmäinen päivä;
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g) tuen määrä euroina.

Kun kyseessä on pöytäviini, sopimuksessa on oltava lisäksi

h) ilmoitus ensimmäisen juoksuttamisen tekemisestä;

i) lauseke, jonka mukaan määrästä voidaan vähentää komission asetuk-
sen (EY) N:o 1493/1999 75 artiklassa säädettyä menettelyä noudat-
taen vahvistama prosenttiosuus silloin kun tehdyissä sopimuksissa
tarkoitetut kokonaismäärät ovat huomattavasti kolmen viime viini-
vuoden keskimäärää suurempia. Varastoidut määrät eivät vähennyk-
sen jälkeen saa olla 28 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja vähimmäism-
ääriä pienempiä. Vähennystä sovellettaessa tuki voidaan maksaa ko-
konaisuudessaan vähennystä edeltävältä ajanjaksolta.

6. Jäsenvaltiot voivat vaatia lisätietoja kyseisen tuotteen tunnistami-
seksi.

30 artikla

Poikkeukset tämän asetuksen 2 artiklasta

Jäsenvaltiot voivat sallia, että sopimus tehdään ennen kuin tuottaja on
toimittanut tämän asetuksen 2 artiklassa tarkoitetun todisteen, jos sopi-
mukseen liitetään tuottajan ilmoitus, jossa tuottaja todistaa täyttävänsä
kyseisessä 2 artiklassa tarkoitetut velvoitteet tai täyttävänsä tämän ase-
tuksen III osaston 58 artiklassa tarkoitetun edellytyksen ja sitoutuu toi-
mittamaan muut tarvittavat määrät täyttääkseen täysimääräisesti velvoit-
teensa kansallisen toimivaltaisen viranomaisen vahvistamassa määräa-
jassa.

Ensimmäisessä kohdassa tarkoitettu todiste on toimitettava ennen seu-
raavan viinivuoden 31 päivää elokuuta.

31 artikla

Varastointiajan alkaminen

1. Varastointiajan ensimmäinen päivä on sopimuksen tekoa seuraava
päivä.

2. Jos sopimus tehdään sopimuksen tekoa seuraavan päivän jälkeen
alkavalle varastointiajalle, varastoinnin ensimmäinen päivä ei kuitenkaan
voi olla myöhäisempi kuin 16 päivä helmikuuta.

32 artikla

Varastointiajan päättyminen

1. Rypäleen puristemehujen, tiivistettyjen rypäleen puristemehujen ja
puhdistettujen tiivistettyjen rypäleen puristemehujen varastointisopimuk-
set päättyvät sopimuksentekopäivää seuraavan 1 päivän elokuuta ja
30 päivän marraskuuta välisenä aikana.

2. Pöytäviinien varastointisopimukset päättyvät sopimuksentekopäi-
vää seuraavan 1 päivän syyskuuta ja 30 päivän marraskuuta välisenä
aikana.

3. Tuottajan on päättymispäivän vahvistamiseksi toimitettava inter-
ventioelimelle ilmoitus sopimuksen viimeisestä voimassaolopäivästä. Jä-
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senvaltioiden on vahvistettava kyseisen ilmoituksen toimittamista kos-
kevat edellytykset.

Jos ilmoitusta ei tehdä, sopimuksen päättymispäivä on 30 päivä marras-
kuuta.

4. Tuottajat, jotka eivät ole tehneet ennakkomaksuhakemusta tämän
asetuksen 38 artiklan mukaisesti, voivat pitää rypäleen puristemehuja ja
tiivistettyjä rypäleen puristemehuja kaupan vientiä tai viinirypälemehun
valmistusta varten viidennen varastointikuukauden ensimmäisestä päi-
västä alkaen.

Tällöin tuottajien on ilmoitettava tästä interventioelimelle 3 kohdan mu-
kaisesti.

Interventioelimen on varmistettava, että tuote käytetään lopullisesti il-
moitettuun tarkoitukseen.

33 artikla

Tuottajan pyytämä sopimuksen irtisanominen

1. Tuottajat, jotka eivät ole hakeneet tämän asetuksen 38 artiklassa
tarkoitettua ennakkoa, voivat päättää varastointisopimuksen 1 päivästä
kesäkuuta alkaen, jos komissio sallii sen markkinoiden kehityksen, va-
rastojen tilanteen ja satoennusteiden perusteella.

2. Lisäksi jos komissio päättää vähentää määriä tämän asetuksen
29 artiklan 5 kohdan i alakohdan mukaisesti, tuottajat voivat yksipuoli-
sesti irtisanoa sopimuksen kokonaan tai osittain kyseisen päätöksen jul-
kaisemista seuraavan kuukauden aikana.

34 artikla

Varastoinnin toteuttamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt

1. Varastoitujen tuotteiden on varastointiajan ja sopimuksen viimei-
seen voimassaolopäivään asti täytettävä seuraavat edellytykset:

a) niiden on vastattava asetuksen (EY) N:o 1493/1999 liitteessä I esi-
tettyjä määritelmiä;

b) niiden vähimmäisalkoholipitoisuuden on täytettävä vähintään sopi-
musta tehtäessä kyseiselle pöytäviiniluokalle vaadittava taso;

c) niitä ei varastoida alle 50 litran säiliöihin;

d) niiden on oltava irtotavaraa; ja

e) viinien on sovelluttava tarjottaviksi tai toimittaviksi sellaisenaan nau-
tittavaksi varastointiajan päättyessä.

▼M12
2. Sopimuksen kohteena oleville tuotteille voidaan tehdä ainoastaan
niiden säilyvyyden kannalta välttämättömät viininvalmistusmenetelmät
ja -käsittelyt, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 6 kohdan soveltamista.
Sopimukseen merkittyjen määrien vaihtelu sallitaan. Sallittu poikkeama
on kaksi prosenttia viinin ja kolme prosenttia rypäleen puristemehujen,
tiivistettyjen rypäleen puristemehujen ja puhdistettujen tiivistettyjen ry-
päleen puristemehujen osalta. Jos sammioita vaihdetaan, edellä mainit-
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tuja sallittuja poikkeamia korotetaan vastaavasti kolmeen ja neljään pro-
senttiin.

▼M17
3. Tuottaja ei voi varastointisopimuksen voimassaoloaikana myydä
eikä lähettää kolmannelle osapuolelle sopimuksessa tarkoitettua tuotetta,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 33 artiklan sekä tämän
artiklan 4, 5 ja 6 kohdan soveltamista.

Poiketen siitä, mitä ensimmäisessä alakohdassa säädetään, tuottaja voi
varastointisopimuksen voimassaoloaikana tehdä varastoidusta tuotteesta
myyntisopimuksen, joka tulee voimaan varastointisopimuksen umpeu-
duttua. Tuottaja voi myös sitoutua toimittamaan sopimuksen umpeudut-
tua siinä tarkoitetun viinin tämän asetuksen III osastossa tarkoitettuun
tislaukseen.

▼B
4. Tuottajan on jäsenvaltion vahvistamassa määräajassa annettava in-
terventioelimelle ennakolta tieto kaikista sopimuksen voimassaoloaikana
tapahtuneista muutoksista, jotka koskevat

a) varastointipaikkaa, tai

b) tuotteen pakkaustapaa. Tällöin tuottajan on ilmoitettava, millaisiin
säiliöihin tuote varastoidaan lopullisesti.

5. Jos tuottaja aikoo kuljettaa sopimuksessa tarkoitetun tuotteen va-
rastointipaikkaan, joka sijaitsee muualla tai tiloissa, jotka eivät kuulu
kyseiselle tuottajalle, kuljetus voidaan tehdä ainoastaan, jos siitä on il-
moitettu interventioelimelle 4 kohdan mukaisesti ja kyseinen interven-
tioelin on antanut siihen suostumuksensa.

6. Rypäleen puristemehuista yksityisen varastoinnin sopimuksen teh-
neet tuottajat voivat osittain tai kokonaan jalostaa ne tiivistetyiksi rypä-
leen puristemehuiksi tai puhdistetuiksi tiivistetyiksi rypäleen puristeme-
huiksi sopimuksen voimassaoloaikana.

Tiivistetyistä rypäleen puristemehuista yksityisen varastoinnin sopimuk-
sen tehneet tuottajat voivat jalostaa osittain tai kokonaan kyseiset tuot-
teet puhdistetuiksi tiivistetyiksi rypäleen puristemehuiksi sopimuksen
voimassaoloaikana.

Tuottajat voivat suorituttaa kolmansilla osapuolilla kahdessa
edellisessä alakohdassa tarkoitetut jalostustoimenpiteet, jos jalostetut
tuotteet ovat kyseisten tuottajien omaisuutta ja kyseiset tuottajat ovat
toimittaneet etukäteisilmoituksen. Kyseessä olevan jäsenvaltion on val-
vottava näitä toimenpiteitä.

7. Asianomaisten tuottajien on ilmoitettava interventioelimelle kirjal-
lisesti 6 kohdassa tarkoitettujen jalostustoimenpiteiden alkamispäivä, va-
rastointipaikka ja pakkaustapa.

Ilmoituksen on saavuttava interventioelimelle vähintään 15 päivää ennen
jalostustoimenpiteiden alkamista.

Tuottajien on jalostustoimenpiteiden päättymispäivää seuraavan kuukau-
den aikana lähetettävä interventioelimelle saadun tuotteen määritysse-
loste, jossa mainitaan ainakin tämän asetuksen 29 artiklassa tarkoitetut
tiedot.

8. Kun jokin tämän artiklan 6 kohdassa tarkoitetuista jalostustoimista
tehdään, sopimuksessa tarkoitetun tuotteen varastointituen määrä on
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a) tämän asetuksen 25 artiklan a alakohdassa tarkoitettu määrä 6 kohdan
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetun jalostuksen osalta,

b) tämän asetuksen 25 artiklan b alakohdassa tarkoitettu määrä 6 kohdan
toisessa alakohdassa tarkoitetun jalostuksen osalta,

Tuki lasketaan koko varastointiajalta sopimuksessa tarkoitetuille tuote-
määrille ennen jalostusta.

35 artikla

Tuotteen muuttaminen varastointiaikana

1. Jos sopimuksessa tarkoitettu tuote ei sopimuksen voimassaoloai-
kana enää vastaa kokonaan tai osittain tämän asetuksen 34 artiklan
1 kohdassa säädettyjä edellytyksiä, tuottajan on ilmoitettava siitä viipy-
mättä interventioelimelle. Ilmoituksen mukana lähetetään määritysse-
loste. Interventioelin irtisanoo sopimuksen kyseisen tuotemäärän osalta
määritysselosteen päivämääränä.

2. Jos interventioelimen tai muun valvontaelimen tekemän tarkastuk-
sen yhteydessä havaitaan, että sopimuksessa tarkoitettu tuote ei sopi-
muksen voimassaoloaikana kokonaan tai osittain täytä tämän asetuksen
34 artiklan 1 kohdassa säädettyjä edellytyksiä, interventioelin irtisanoo
kyseisen tuotemäärän osalta sopimuksen valitsemanaan päivänä.

▼M12

35 a artikla

Tarkastukset

1. Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on toteutettava
kaikki tarvittavan valvonnan varmistamiseksi edellytetyt toimenpiteet,
jotta erityisesti sopimuksen kohteena olevan tuotteen tunnistetiedot ja
määrä sekä 34 artiklan säännösten noudattaminen voidaan todentaa.

2. Tuottajien on sallittava milloin tahansa 1 kohdassa tarkoitettu val-
vonta.

▼B

36 artikla

Tuen myöntämisedellytykset

1. Lukuun ottamatta ylivoimaista estettä

a) tukea ei makseta, jos tuottaja ei täytä tämän asetuksen 34 artiklan 1,
2, 3, 4, 5 ja 7 kohdan mukaisesti tälle kuuluvia velvoitteita tai
kieltäytyy tarkastuksista;

b) tuesta vähennetään rikkomisen vakavuuden mukaan toimivaltaisen
viranomaisen vahvistama määrä, jos tuottaja ei täytä tämän asetuksen
tai sopimuksen mukaisesti tälle kuuluvia, muita kuin a alakohdassa
tarkoitettuja velvoitteita.

2. Hyväksytyn ylivoimaisen esteen sattuessa interventioelimen on
vahvistettava välttämättömiksi katsomansa toimenpiteet tilanteen mu-
kaan.
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37 artikla

Tuen maksaminen

1. Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava tuki kolmen kuukau-
den kuluessa varastointisopimuksen päättymisestä.

2. Jos sopimus irtisanotaan 33 tai 35 artiklan mukaisesti, tuki mak-
setaan suhteessa sopimuksen tosiasialliseen kestoon. Toimivaltaisen vi-
ranomaisen on maksettava tuki kolmen kuukauden kuluessa sopimuksen
irtisanomisesta.

38 artikla

Ennakon myöntäminen

1. Tuottaja voi pyytää ennakkoa, jos hän on asettanut toimivaltaiselle
viranomaiselle 120 prosenttia ennakosta olevan vakuuden. Ennakon
määrä lasketaan kyseessä olevalle tuotteelle 25 artiklassa tarkoitetun
tuen määrän perusteella, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 32 artiklan
soveltamista.

2. Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava ennakko kolmen kuu-
kauden kuluessa vakuuden asettamista koskevan todisteen esittämisestä.

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu ennakko vapautetaan, kun toimival-
tainen viranomainen on maksanut tuen.

Jos tuki on perusteeton 36 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti,
ennakko pidätetään kokonaisuudessaan.

Jos 36 artiklan 1 kohdan b alakohtaa sovellettaessa vahvistetun tuen
määrä on pienempi kuin jo maksettu ennakko, vakuudesta vähennetään
120 prosenttia siitä maksetusta määrästä, joka ylittää maksettavan tuen.
Näin pienennetty vakuus vapautetaan kolmen kuukauden kuluessa sopi-
muksen päättymisestä.

Jäsenvaltioiden on tehtävä tarvittavat mukautukset, jos 29 artiklan 5
kohdan i alakohdassa tarkoitettua lauseketta sovelletaan.

▼B

39 artikla

Laatuviinit

Varastointisopimuksessa tarkoitettuja pöytäviinejä ei voida myöhemmin
hyväksyä tma-laatuviiniksi eikä käyttää asetuksen (EY) N:o 1493/1999
54 artiklan 1 kohdassa määritellyn tma-laatuviinin, tma-laatukuohuvii-
nin, väkevän tma-laatuviinin tai helmeilevän tma-laatuviinin valmistuk-
seen.
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III OSASTO

TISLAUS

J o h d a n t o

40 artikla

Tämän osaston tarkoitus

Tässä osastossa vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osaston
II luvussa tarkoitettujen tislausten soveltamista koskevat yksityiskohtai-
set säännöt.

41 artikla

Määritelmät

1. Tässä osastossa tarkoitetaan

a) ”tuottajalla”

i) tämän osaston I luvun soveltamiseksi: luonnollisia henkilöitä tai
oikeushenkilöitä taikka näiden ryhmittymiä, jotka ovat tuottaneet
viiniä itse saamistaan tai ostamistaan tuoreista rypäleistä, rypäleen
puristemehusta, käymistilassa olevasta rypäleen puristemehusta
tai käymistilassa olevasta uudesta viinistä, sekä luonnollisia hen-
kilöitä tai oikeushenkilöitä taikka näiden ryhmittymiä, joita kos-
kevat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa tarkoitetut
velvollisuuden;

ii) tämän osaston II ja III luvun soveltamiseksi: luonnollisia henki-
löitä tai oikeushenkilöitä taikka näiden ryhmittymiä, jotka ovat
tuottaneet viiniä itse saamistaan tai ostamistaan tuoreista rypä-
leistä, rypäleen puristemehusta tai käymistilassa olevasta rypäleen
puristemehusta;

b) ”tislaajalla” luonnollisia henkilöitä tai oikeushenkilöitä taikka näiden
ryhmittymiä, jotka

i) tislaavat viinejä, tislausta varten väkevöityjä viinejä, viiniyttämi-
sen tai muun rypäleiden jalostuksen sivutuotteita ja

ii) ovat sen jäsenvaltion, jonka alueella tislaamot sijaitsevat, toimi-
valtaisten viranomaisten hyväksymiä;

c) ”tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajilla” luonnollisia henki-
löitä tai oikeushenkilöitä taikka näiden ryhmittymiä tislaajaa lukuun
ottamatta, jotka

i) jalostavat viinin tislausta varten väkevöidyksi viiniksi, ja

ii) ovat sen jäsenvaltion, jonka alueella laitokset sijaitsevat, toimi-
valtaisten viranomaisten hyväksymiä;

d) ”toimivaltaisella interventioelimellä”

i) tislattavaksi toimittamista koskevien sopimusten ja ilmoitusten
sekä tislausta varten väkevöidyn viinin valmistamiseksi tehtyjen
toimitussopimusten vastaanottamisen ja hyväksymisen yhtey-
dessä: sen jäsenvaltion nimeämää interventioelintä, jonka alu-
eella viini on sopimuksen tai ilmoituksen toimittamishetkellä,

▼B
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ii) 69 artiklassa säädetyn tislausta varten väkevöidyn viinin valmis-
tajalle myönnettävän tuen maksamisen yhteydessä: sen jäsenval-
tion nimeämää interventioelintä, jonka alueella tislausta varten
väkevöity viini valmistetaan,

iii) kaikissa muissa tapauksissa: sen jäsenvaltion nimeämää interven-
tioelintä, jonka alueella tislaus toteutetaan.

2. Tämän osaston soveltamiseksi tislaajana pidetään luonnollista tai
oikeushenkilöä taikka tällaisten henkilöiden ryhmittymää, joka on muu
kuin tislausta varten väkevöidyn viinin valmistaja ja joka

a) on sen jäsenvaltion, jonka alueelle tämä on sijoittautunut, toimival-
taisten viranomaisten hyväksymä,

b) ostaa 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetulta tuottajalta viiniä tai vii-
niyttämisen tai muun rypäleiden jalostamisen sivutuotteita tislaut-
taakseen niitä omaan lukuunsa hyväksytyllä tislaajalla, ja

c) maksaa tuottajalle ostamastaan tuotteesta vähintään kyseiselle tis-
laukselle vahvistetun vähimmäisostohinnan.

Tislaajana pidettyä henkilöä tai ryhmittymää koskevat samat velvolli-
suudet ja oikeudet kuin tislaajaa.

3. Jäsenvaltiot voivat säätää vahvistamiensa yksityiskohtaisten sään-
töjen mukaisesti, että osuustoiminnallisten viininvalmistamojen ryhmit-
tymän jäseninä olevien osuustoiminnallisten viininvalmistamojen tuotta-
mien ja toimittamien viinimäärien osalta tuottajana pidetään pyynnöstä
osuustoiminnallisten viininvalmistamojen ryhmittymää sopimusten teke-
miseksi ja viinin toimittamiseksi tislattavaksi. Jäseninä olevat osuustoi-
minnalliset viininvalmistamot ovat aina yhteisön sääntelyssä säädettyjä
oikeudenhaltijoita ja vastuussa siinä säädetyistä velvoitteista.

Jos ryhmittymä aikoo asianomaisten osuuskunnallisten viininvalmista-
mojen suostumuksella jonakin viinivuonna toteuttaa jonkin tässä osas-
tossa tarkoitetun tislauksen, sen on ilmoitettava siitä kirjallisesti inter-
ventioelimelle. Tällöin

a) jäseninä olevat osuuskunnalliset viininvalmistamot eivät voi yksittäi-
sesti tehdä tislaussopimuksia eivätkä toteuttaa toimituksia kyseiseen
tislaukseen,

b) ryhmittymän tislaukseen toimittamat viinimäärät lasketaan kuuluviksi
jäseninä oleville osuuskunnallisille viininvalmistamoille, joiden lu-
kuun toimitus toteutetaan.

Jos yksi tai useampi jäsenenä oleva osuuskunnallinen viininvalmistamo
jättää noudattamatta tämän asetuksen 2 artiklassa esitettyjä velvoitteita,
ryhmittymä ei enää saa toimittaa kyseiseen tislaukseen viinimääriä, jotka
on toimitettu rikkomisen tehneiden osuuskunnallisten viininvalmistamo-
jen lukuun, rajoittamatta niille johtuvia seuraamuksia.

Jäsenvaltiot, jotka käyttävät edellisessä kohdassa tarkoitettua mahdolli-
suutta, on ilmoitettava siitä komissiolle ja annettava komissiolle tiedoksi
tässä tarkoituksessa toteuttamansa toimenpiteet. Komissio toimittaa tie-
dot muille jäsenvaltioille.

▼B
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42 artikla

Tislaajien hyväksyminen

1. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä hyväksyntää hakevat tislaajat, joi-
den laitteet sijaitsevat niiden alueella.

2. Jäsenvaltiot voivat peruuttaa tislaajan hyväksynnän väliaikaisesti
tai lopullisesti, jos tislaaja ei täytä tästä asetuksesta johtuvia velvoittei-
taan.

3. Jäsenvaltioiden on laadittava luettelo hyväksytyistä tislaajista ja
annettava se komissiolle tiedoksi sähköisenä. Niiden on ilmoitettava
viipymättä myös luetteloon tehdyistä muutoksista.

Komissio julkaisee kyseiset tiedot Internet-sivuillaan.

▼B

43 artikla

Tislaamalla saatu alkoholi

Tässä osastossa tarkoitetulla tislauksella voidaan saada ainoastaan

a) tämän asetuksen liitteessä III olevaa määritelmää vastaavaa neutraalia
alkoholia;

b) viinistä tai rypäleen puristejäännöksestä tislattua alkoholijuomaa,
joka vastaa tislattujen alkoholijuomien määritelmää, kuvausta ja esit-
telyä koskevista yleisistä säännöistä 29 päivänä toukokuuta 1989
annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1576/89 (1) 1 artiklan 4 koh-
dan d tai f alakohdassa esitettyjä määritelmiä;

c) tislettä tai raakaa alkoholia, jonka alkoholipitoisuus on vähintään 52
tilavuusprosenttia.

Jos valmistetaan ensimmäisen kohdan c alakohdassa tarkoitettua tuo-
tetta, saatua tuotetta voi käyttää ainoastaan virallisessa valvonnassa

i) alkoholijuoman tuotantoon;

ii) jalostukseen yhdeksi a tai b alakohdassa tarkoitetuista tuotteista,
rypäleiden puristejäännöksestä tislattua alkoholijuomaa lukuun otta-
matta;

iii) teolliseen käyttöön tarkoitetun alkoholin tuotantoon.

▼M12
Jäsenvaltioiden on tässä osastossa tarkoitettujen tislaustoimien sovelta-
misen yhteydessä toteutettava tarvittavat toimenpiteet toisessa kohdassa
säädettyjen velvoitteiden noudattamisen varmistamiseksi.

▼B

44 artikla

Neutraalin alkoholin määritysmenetelmä

Tämän asetuksen liitteessä V esitetään tämän asetuksen liitteessä IV
määritellyn neutraalin alkoholin yhteisön määritysmenetelmät.

▼M17
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I LUKU

PAKOLLINEN TISLAUS

I jakso: Viininvalmistuksen sivutuotteet

45 artikla

Velvoite toimittaa sivutuotteita tislattavaksi

1. Tuottajat, joita koskee jompi kumpi asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27 artiklassa tarkoitetuista tislausvelvoitteista, täyttävät
velvoitteensa toimittaessaan tislaajalle kyseisen viinivuoden 15 päivään
heinäkuuta mennessä

a) rypäleen puristejäännöksen ja viinisakan kokonaisuudessaan hyväk-
sytylle tislaajalle ja

b) mahdollisesti viinit hyväksytylle tislaajalle tai tislausta varten väke-
vöidyn viinin hyväksytylle valmistajalle.

▼M12
Jäsenvaltiot voivat säätää, että kyseinen toimitus on toteutettava ennen
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettua määräpäivää.

▼B
Kun tuottaja toimittaa tislaajalle, jonka hyväksyntä on peruutettu, toimi-
tetut määrät voidaan viedä kirjanpitoon, mutta yhteisön tukea ei mak-
seta.

▼M22
Ensimmäisestä alakohdasta poiketen siinä tarkoitettu päivämäärä on vii-
nivuosien 2004/2005 ja 2005/2006 osalta seuraavan viinivuoden 31
päivä elokuuta.

▼M12 __________

▼B

46 artikla

Tislattavaksi toimitettavien sivutuotteiden ominaisuudet

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan
4 kohdassa säädetään, tislattavaksi toimitettavien tuotteiden alkoholipi-
toisuus on vähintään 5 prosenttia viinin alkoholipitoisuudesta niiden
tuottajien osalta, jotka toimittavat rypäleen puristejäännöksen enosyan-
iinin valmistukseen. Tma-laatuvalkoviinien osalta kyseinen määrä on
vähintään 7 prosenttia.

2. Tämän asetuksen 48 artiklassa tarkoitettuina tuotteina tislattavaksi
toimitettavan alkoholimäärän määrittämiseksi eri viininviljelyvyöhyk-
keillä huomioon otettavaksi kiinteämääräiseksi, tilavuusprosentteina il-
moitetuksi luonnolliseksi alkoholipitoisuudeksi vahvistetaan

a) B-viininviljelyvyöhykkeellä 8,5 prosenttia

b) C I-viininviljelyvyöhykkeellä 9,0 prosenttia

c) C II-viininviljelyvyöhykkeellä 9,5 prosenttia

d) C III-viininviljelyvyöhykkeellä 10,0 prosenttia

▼B
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3. Jotta tislauskustannukset säilyisivät kohtuullisina, viiniyttämisen
sivutuotteilla on tislaamoon toimitettaessa oltava keskimäärin vähintään
seuraavat ominaisuudet:

a) Rypäleen puristejäännös:

i) B-viininviljelyvyöhyke: 2 litraa puhdasta alkoholia 100 kilogram-
maa kohden,

▼M12
ii) C-viininviljelyvyöhyke: 2 litraa puhdasta alkoholia todellisen tai

potentiaalisen alkoholipitoisuuden mukaan 100 kilogrammaa koh-
den silloin kun puristejäännös saadaan sellaisen lajikkeen rypä-
leistä, jonka kyseinen hallintoyksikkö on luokitellut kuuluvaksi
muuhun kuin viininvalmistukseen käytettävien rypäleiden lajik-
keisiin; 2,8 litraa puhdasta alkoholia todellisen tai potentiaalisen
alkoholipitoisuuden mukaan 100 kilogrammaa kohden silloin kun
puristejäännös saadaan sellaisen lajikkeen rypäleistä, jonka kysei-
nen hallintoyksikkö on luokitellut kuuluvaksi yksinomaan viinin-
valmistukseen käytettävien rypäleiden lajikkeisiin;

▼B
b) viinisakka:

i) B-viininviljelyvyöhyke: 3 litraa puhdasta alkoholia 100 kilogram-
maa kohden, kosteuspitoisuus 45 prosenttia,

ii) C-viininviljelyvyöhyke: 4 litraa puhdasta alkoholia 100 kilogram-
maa kohden, kosteuspitoisuus 45 prosenttia,

4. Jos tuottaja toimittaa tuottamaansa viiniä viinietikkateollisuudelle,
tällä tavoin toimitettujen viinien sisältämästä, puhtaana alkoholina ilmoi-
tetusta alkoholimäärästä vähennetään puhtaana alkoholina ilmoitettu sel-
laisen viinin sisältämä alkoholimäärä, joka on toimitettava tislattavaksi
asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun vel-
voitteen täyttämiseksi.

▼M3
Tuottajiin, jotka toimittavat viiniään tai tuotantonsa sivutuotteita jäsen-
valtioiden valvomiin kokeilutarkoituksiin, sovelletaan 45, 46 ja 47 ar-
tiklassa tarkoitettuja säännöksiä, ja kokeiluun luvan saaneelle henkilölle
maksettava tuki on 0,277 euroa/tilavuusprosentti/hehtolitra.

▼B
Jos kyse on kokeilutarkoituksesta, jäsenvaltio saa käyttää kuhunkin ko-
keeseen enintään 100 tonnia rypäleen puristejäännöstä ja 100 tonnia
viinisakkaa.

47 artikla

Ostohinta

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 9 kohdassa tarkoitettua
ostohintaa sovelletaan pakkaamattomaan tavaraan vapaasti tislaajan lai-
toksessa.

2. Tislaaja maksaa 1 kohdassa tarkoitetun ostohinnan tuottajalle toi-
mitetusta määrästä kolmen kuukauden kuluessa päivästä, jona kyseinen
määrä toimitetaan tislaamoon.

Tislaaja voi kuitenkin tuottajan suostumuksella

▼B
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a) maksaa ostohinnasta 80 prosenttia olevan ennakon kolmen kuukau-
den kuluessa siitä, kun tuottaja on toimittanut tuotteet, tai

b) maksaa a alakohdassa tarkoitetun ennakon tuotteiden toimituksen
jälkeen mutta kuitenkin kuukauden kuluttua sen laskun esittämisestä,
joka kyseessä olevista tuotteista on laadittava ennen kyseistä viini-
vuotta seuraavaa 31 päivää elokuuta.

Tislaajan on maksettava loppuerä tuottajalle viimeistään seuraavana
31 päivänä lokakuuta.

▼M12

48 artikla

Tislaajalle maksettava tuki

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 11 kohdan a alakoh-
dassa tarkoitetun tuen määrä vahvistetaan tilavuusprosentteina ilmoitetun
alkoholipitoisuuden mukaan hehtolitralle tislattua tuotetta:

a) neutraali alkoholi:

— puristejäännöksestä valmistettu: 0,8453 euroa;

— viinistä ja viinisakasta valmistettu: 0,4106 euroa;

b) puristejäännöksestä valmistettu alkoholijuoma, tisle ja puristejään-
nöksestä valmistettu raaka alkoholi, jonka alkoholipitoisuus on vä-
hintään 52 tilavuusprosenttia: 0,3985 euroa;

c) viinistä valmistettu alkoholijuoma sekä viinistä ja viinisakasta val-
mistettu raaka alkoholi: 0,2777 euroa.

Jos tislaaja esittää todisteet siitä, että tisle tai raaka alkoholi, jonka on
valmistettu puristejäännöstä tislaamalla, on käytetty muutoin kuin rypä-
leen puristejäännöksestä tislattuna alkoholijuomana, tälle voidaan mak-
saa lisämäärä, joka on 0,3139 euroa hehtolitralta tilavuusprosentteina
ilmoitettua alkoholia.

2. Tukea ei makseta lainkaan niistä tislattavaksi toimitetuista viini-
määristä, jotka ylittävät yli kahdella prosentilla 45 artiklan tarkoitetun
tuottajan velvoitteen.

▼B

49 artikla

Poikkeukset tislausvelvoitteesta

1. Seuraaviin ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan
velvoitteita:

a) tuottajat, jotka poistavat viiniyttämisen sivutuotteita valvonnan alai-
sina ja tämän asetuksen 50 artiklan 1 kohdassa säädetyin edellytyk-
sin,

b) aromaattisten tma-laatukuohuviinien sekä määritellyillä alueilla tuo-
tettujen aromaattisten tma-laatukuohuviinien ja helmeilevien tma-laa-
tuviinien tuottajat, jotka ovat valmistaneet kyseiset viinit ostetusta
rypäleen puristemehusta tai käymistilassa olevasta rypäleen puriste-
mehusta, jolle on tehty stabilointikäsittely viinisakan poistamiseksi.

▼B
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2. Tuottajat, joiden omista laitoksista saatu tuotanto kuluvana viini-
vuonna on enintään 25 hehtolitraa, eivät voi toteuttaa toimitusta.

▼B
3. Tuottajien on asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklassa sääde-
tyn tislauksen yhteydessä tislaamoon tosiasiallisesti toimitetun viinintuo-
tannon osalta toimitettava kyseisen asetuksen 27 artiklan 3 kohdassa
säädetyn tislauksen yhteydessä ainoastaan viiniyttämisen sivutuotteet.

▼M17
4. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 8 kohdan mukaisesti
jäsenvaltiot voivat säätää koko alueensa tai jonkin alueensa osan osalta,
että seuraavat tuottajat voivat täyttää kyseisen artiklan 3 ja 6 kohdassa
tarkoitettuja sivutuotteita koskevan toimitusvelvollisuutensa poistamalla
kyseiset tuotteet valvonnan alaisena:

a) tuottajat, joiden omista laitteestaan saama tuotanto on enintään 80
hehtolitraa;

b) rypäleitä luonnonmukaisesti tuottavat tuottajat.

▼B

50 artikla

Poistot

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 8 kohdassa tarkoitettua
mahdollisuutta voivat käyttää ainoastaan

a) tuottajat, jotka ovat sijoittautuneet sellaiselle tuotantoalueelle, jolla
tislaus aiheuttaisi niille kohtuuttoman taakan. Jäsenvaltioiden toimi-
valtaisten viranomaisten on laadittava luettelo näistä tuotantoalueista
ja annettava se tiedoksi komissiolle.

b) tuottajat, jotka eivät ole suorittaneet rypäleiden viiniyttämistä tai
muuta jalostustoimenpidettä osuuskunnan laitoksissa ja joille vähäi-
nen tuotantomäärä tai tuotannon erityisominaisuudet ja tislaamoiden
sijainti aiheuttaisi suhteettomia tislauskustannuksia.

▼M17
Jäsenvaltioiden on vahvistettava soveltamisedellytykset ja annettava
ne komissiolle tiedoksi.

▼B
2. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 7 ja 8 kohdan sovelta-
miseksi sivutuotteet on poistettava viipymättä ja viimeistään sen viini-
vuoden lopussa, jona ne on saatu. Poistot ja arvioidut määrät on joko
merkittävä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklan mukaisesti perus-
tettuihin rekistereihin tai toimivaltaisen viranomaisen on ne varmennet-
tava.

Viinisakka katsotaan poistetuksi, jos se denaturoidaan siten, että sen
käyttö viiniyttämisessä on mahdotonta ja jos näin denaturoidun viinisa-
kan toimituksesta kolmansille osapuolille on tehty merkintä
edellisessä alakohdassa tarkoitettuihin rekistereihin. Jäsenvaltioiden on
toteutettava näiden toimien valvomisen varmistamiseksi tarvittavat toi-
menpiteet.

Jäsenvaltioiden, joiden vuotuinen viinintuotanto ylittää 25 000 hehtolit-
raa, on pistokokein tarkastettava ainakin, noudatetaanko 51 artiklassa
tarkoitettua alkoholin keskimääräistä vähimmäispitoisuutta ja onko sivu-
tuotteet poistettu kokonaisuudessaan ja vahvistetussa määräajassa.

▼M12
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51 artikla

Poistettavien sivutuotteiden ominaisuudet

Puhtaan alkoholin vähimmäispitoisuudet niissä viiniyttämisen sivutuot-
teissa, jotka poistetaan valvonnan alaisuudessa asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27 artiklan 7 ja 8 kohdan mukaisesti, ovat seuraavat:

a) rypäleen puristejäännös:

i) tma-laatuvalkoviini: 2,1 litraa 100 kilogrammaa kohden

ii) muut: 3 litraa 100 kilogrammaa kohden

b) viinisakka:

i) tma-laatuvalkoviini: 3,5 litraa 100 kilogrammaa kohden

ii) muut: 5 litraa 100 kilogrammaa kohden.

II jakso: Kaksinkertaiseen luokitukseen kuuluvista rypäleistä saatujen
viinien tislaus

▼M9

52 artikla

Tavanomaisesti viiniytetyn määrän määrittäminen

1. Jos viini on valmistettu sellaisen lajikkeen rypäleistä, joka on luo-
kiteltu samanaikaisesti sekä viininvalmistukseen käytettävien rypäleiden
lajikkeeksi että muihin asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklassa
tarkoitettuihin käyttötarkoituksiin tarkoitetuksi lajikkeeksi, tavanomai-
sesti viiniytetty kokonaismäärä määritellään kunkin asianomaisen alueen
osalta.

Tavanomaisesti viiniytettyyn kokonaismäärään kuuluvat:

— pöytäviinien ja pöytäviinin valmistukseen soveltuvien viinien tuotan-
toon tarkoitetut viinituotteet,

— puristemehun määrät, jotka on tarkoitettu tiivistetyn rypäleen puris-
temehun ja puhdistetun tiivistetyn rypäleen puristemehun tuottami-
seksi väkevöimistä varten,

— alkuperämerkinnällä varustetun väkevän viinin tuotantoon tarkoitettu
rypäleen puristemehu,

— alkuperämerkinnällä varustetun tislatun alkoholijuoman tuotantoon
tarkoitetut viinituotteet.

Viiteajanjaksoiksi vahvistetaan seuraavat viinivuodet:

— 1974/1975—1979/1980 kymmenen jäsenvaltion muodostamassa yh-
teisössä,

— 1978/1979—1983/1984 Espanjassa ja Portugalissa,

— 1988/1989—1993/1994 Itävallassa,

▼B
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— 1997/1998–2002/2003 Tšekissä, Kyproksessa, Unkarissa, Maltassa,
Sloveniassa ja Slovakiassa,

▼M24
— 1999/2000–2004/2005 Romaniassa.

▼M14
Kuitenkin jos viini on valmistettu sellaisen lajikkeen rypäleistä, joka on
luokiteltu samanaikaisesti sekä viininvalmistukseen käytettävien rypälei-
den lajikkeeksi että alkuperämerkinnällä varustettujen viinistä tislattujen
alkoholijuomien valmistukseen tarkoitetuksi lajikkeeksi, kyseisenä vii-
teajanjaksona saadusta tavanomaisesti viiniytetystä alueellisesta koko-
naismäärästä vähennetään määrä, joka on tislattu samana ajankohtana
muulla tislauksella kuin alkuperämerkinnällä varustetun viinistä tislatun
alkoholijuoman valmistamiseksi. Lisäksi silloin kun tavanomaisesti vii-
niytetty alueellinen määrä on yli viisi miljoonaa hehtolitraa, kyseisestä
tavanomaisesti viiniytetystä kokonaismäärästä vähennetään 1,4 miljoo-
nan hehtolitran määrä ►M20 viinivuosina 2001/2002–2006/2007 ◄.

▼M9
2. Asianomaiset jäsenvaltiot vahvistavat 1 kohdassa tarkoitetuilla alu-
eilla tavanomaisesti viiniytetyn määrän hehtaaria kohden siten, että ne
määrittävät kyseisessä kohdassa mainituille viiteajanjaksoille osuudet
sellaisille viineille, jotka on saatu sellaisen lajikkeen rypäleistä, joka
on luokiteltu samassa hallintoyksikössä samanaikaisesti sekä viininval-
mistukseen käytettävien rypäleiden lajikkeeksi että muihin käyttötarkoi-
tuksiin tarkoitetuksi lajikkeeksi.

Jäsenvaltiot voivat viinivuodesta 1998/1999 alkaen sallia sellaisen viinin
osalta, joka on valmistettu sellaisen lajikkeen rypäleistä, joka on luoki-
teltu samassa hallintoyksikössä samanaikaisesti sekä viininvalmistukseen
käytettävien rypäleiden lajikkeeksi että alkuperämerkinnällä varustettu-
jen viinistä tislattujen alkoholijuomien valmistukseen tarkoitetuksi lajik-
keeksi, että tuottaja, joka on viinivuodesta 1997/1998 saanut osalle
tilansa viininviljelyalasta neuvoston asetuksen (EY) N:o 1493/1999 8
artiklassa tarkoitettua palkkiota lopullisesta luopumisesta, voi säilyttää
raivausta seuraavien viiden viinivuoden ajan tavanomaisesti viiniytetyn
määrän tasolla, jolla se oli ennen raivausta.

53 artikla

Tislattavan viinimäärän määrittäminen

1. Kunkin tuottajan, johon sovelletaan asetuksen (EY) N:o
1493/1999 28 artiklan mukaista tislausvelvoitetta, on tislautettava vii-
niytettäväksi tarkoitettu kokonaistuotantonsa, josta on vähennetty 52
artiklan 2 kohdassa määritelty tavanomaisesti viiniytetty määrä ja yh-
teisöstä viety määränsä kyseisenä viinivuonna.

Lisäksi tuottaja voi vähentää kyseisellä tavalla lasketusta tislattavasta
määrästä enintään 10 hehtolitraa.

2. Silloin kun tavanomaisesti viiniytetty alueellinen määrä on suu-
rempi kuin viisi miljoonaa hehtolitraa, jäsenvaltio vahvistaa kullekin
asianomaiselle alueelle asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklan mu-
kaisesti tislattavan viinin kokonaismäärän. Se on viiniytettäväksi tarkoi-
tettu kokonaismäärä, josta on vähennetty 52 artiklassa määritelty tava-
nomaisesti viiniytetty määrä ja kyseisenä viinivuonna yhteisöstä viety
määrä.

Kyseisillä alueilla:

— jäsenvaltion on jaettava asianomaisella alueella tislattavan viinin ko-
konaismäärä kyseisen alueen yksittäisten tuottajien kesken puolue-
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ettomin perustein ja syrjimättömällä tavalla. Jäsenvaltion on ilmoi-
tettava tästä komissiolle,

— tislaus sallitaan vain, jos asianomaisen alueen kyseisenä viinivuonna
tavanomaisesti viiniytettäväksi tarkoitettu kokonaismäärä on suu-
rempi kuin asianomaisen alueen tavanomaisesti viiniytetty kokonais-
määrä,

— kunakin viinivuonna sallitaan 200 000 hehtolitran poikkeama tislat-
tavan alueellisen määrän ja yksittäisten määrien summan välillä.

54 artikla

Viinien tislattavaksi toimittamisen määräpäivät

Viini on toimitettava hyväksytylle tislaajalle viimeistään kyseisen viini-
vuoden 15 päivänä heinäkuuta.

Tämän asetuksen 68 artiklassa tarkoitetussa tapauksessa viini on toimi-
tettava tislausta varten väkevöidyn viinin hyväksytylle valmistajalle vii-
meistään kyseisen viinivuoden 15 päivänä kesäkuuta.

Viini on vietävä yhteisön ulkopuolelle viimeistään kyseisen viinivuoden
15 päivänä heinäkuuta, jotta se voidaan vähentää tislattavan viinin mää-
rästä.

55 artikla

Ostohinta

1. Tislaaja maksaa tuottajalle asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 ar-
tiklan 3 kohdassa tarkoitetun ostohinnan toimitetusta määrästä kolmen
kuukauden kuluessa päivästä, jona toimitus tislaamoon toteutetaan. Hin-
taa sovelletaan pakkaamattomaan tavaraan sen lähtiessä tuottajan tilalta.

2. Jos viini on valmistettu sellaisen lajikkeen rypäleistä, joka on luo-
kiteltu samanaikaisesti sekä viininvalmistukseen käytettävien rypäleiden
lajikkeeksi että viinistä tislattujen alkoholijuomien valmistukseen tarkoi-
tetuksi lajikkeeksi, jäsenvaltio voi asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28
artiklan 3 kohdan mukaisesti eritellä kyseisten viinien ostohinnan heh-
taarituotoksen mukaan niiden osalta, joita koskee tislausvelvoite. Jäsen-
valtion vahvistamissa säännöksissä on varmistettava, että kaikista tisla-
tuista viineistä tosiasiallisesti maksettu keskihinta on 1,34 euroa tila-
vuusprosentilta hehtolitraa kohden.

56 artikla

Tislaajalle maksettava tuki

Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklan 5 kohdan a alakohdassa
tarkoitetun tuen määrä vahvistetaan tilavuusprosentilta tislauksesta saa-
dun tuotteen hehtolitraa kohden:

a) neutraali alkoholi 0,7728 euroa;

b) viinistä tislattu alkoholijuoma,
raaka alkoholi ja tisle

0,6401 euroa.

Jos sovelletaan 55 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua ostohinnan mukaut-
tamismahdollisuutta, ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettujen tukien
määrää mukautetaan vastaavasti.
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Tukea ei makseta lainkaan alkoholimääristä, jotka on valmistettu tislat-
tavaksi toimitetusta viinistä, joka ylittää yli 2 prosentilla tämän asetuk-
sen 53 artiklassa tarkoitetun tuottajan velvoitteen.

57 artikla

Viinien liikkumista koskevan kiellon poikkeukset

Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklan 1 kohdassa säädettyä poik-
keusta sovellettaessa kyseisessä artiklassa tarkoitetut viinit voivat liik-
kua:

a) tullitoimipaikkaan vientiin liittyvien tullimuodollisuuksien täyttämi-
seksi ja yhteisön tullialueelta poistumiseksi; tai

b) hyväksytyn tislausta varten väkevöityjen viinien valmistajan laitok-
siin tislausta varten väkevöidyn viinin valmistamiseksi.

▼B

III jakso: Tämän osaston I ja II jaksoa koskevat yhteiset säännökset

58 artikla

Osittaiset toimitukset

▼M12
Tuottajat, joita koskee jokin 45 ja 54 artiklassa tarkoitettu toimitusvel-
voite ja jotka ovat viimeistään asianomaisen viinivuoden 15 päivänä
heinäkuuta toimittaneet vähintään 90 prosenttia heidän velvoitettaan vas-
taavasta tuotemäärästä, voivat täyttää velvoitteensa toimittamalla loppu-
määrän ennen jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen vahvistamaa päi-
vämäärää. Kyseinen päivämäärä ei voi olla myöhäisempi kuin seuraavan
viinivuoden 31 päivä heinäkuuta.

▼B
Tällöin

▼M14
a) ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetusta loppumäärän ostohinnasta ja

kyseisestä loppumäärästä saadun, interventioelimelle toimitettavan
alkoholin hinnasta vähennetään 0,6279 euroa alkoholin tilavuuspro-
senttia ja hehtolitraa kohti, kun kyseessä on asetuksen (EY) N:o
1493/1999 27 artiklassa tarkoitettu tislaus, ja 0,7728 euroa alkoholin
tilavuusprosenttia ja hehtolitraa kohti, kun kyseessä on mainitun ase-
tuksen 28 artiklassa tarkoitettu tislaus;

▼B
b) tukea ei makseta tislaustuotteista, joita ei toimiteta interventioeli-

melle;

▼M14
__________

▼B
d) toimivaltainen viranomainen mukauttaa tislauksen määräajat,

a alakohdassa tarkoitetun hinnan maksamista koskevan todisteen
esittämiselle vahvistettavat määräajat ja alkoholin interventioelimelle
toimituksen määräajat toimituksen määräajan pidennykseen.

▼M9
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59 artikla

Toimitusta koskevat todisteet

Tislaaja toimittaa tuottajalle todisteena toimituksista ennen seuraavan
viinivuoden 31 päivää elokuuta todistuksen, johon merkitään ainakin
toimitettujen tuotteiden laatu, määrä, tilavuusprosentteina ilmoitettu al-
koholipitoisuus ja toimituspäivät.

Jos tuottaja toimittaa tuotteita, jotka hänen on tislautettava muussa kuin
siinä jäsenvaltiossa sijaitsevassa tislaamossa, jossa kyseiset tuotteet on
saatu, tislaajan on saatava sen jäsenvaltion, jossa tislaus suoritetaan,
interventioelimeltä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklassa säädet-
tyyn, kuljetuksen mukana seuraavaan asiakirjaan, hyväksymismerkintä
siitä, että tislaamo on ottanut kyseiset tuotteet haltuunsa. Tislaajan on
lähetettävä tuottajalle jäljennös kyseisestä näin täydennetystä asiakirjasta
kuukauden kuluessa tislattavien tuotteiden vastaanottamispäivästä.

▼M22
Ensimmäisestä alakohdasta poiketen siinä tarkoitettu päivämäärä on vii-
nivuosien 2004/2005 ja 2005/2006 osalta seuraavan viinivuoden 15
päivä syyskuuta.

▼B

60 artikla

Tislaajan interventioelimelle toimittamat todisteet

1. Tislaajan on tukea saadakseen jätettävä viimeistään asianomaista
viinivuotta seuraavana 30 päivänä marraskuuta interventioelimelle hake-
mus, johon on liitettävä niiden määrien osalta, joille tukea haetaan

a) i) viinien ja viinisakan osalta kunkin tuottajan toimituksista yhteen-
veto, johon on merkittävä ainakin

— laatu, määrä, väri ja tilavuusprosentteina ilmoitettu alkoholi-
pitoisuus,

— asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklan 1 kohdassa sääde-
tyn asiakirjan numero silloin kun kyseisen asiakirjan on seu-
rattava tuotteiden kuljetuksen mukana tislaajan laitoksiin
saakka, tai päin vastaisessa tapauksessa viittaus kansallisten
säännösten mukaisesti käytettävään asiakirjaan,

ii) rypäleen puristejäännöksen osalta luettelo tuottajista, jotka ovat
toimittaneet tislaajalle puristejäännöstä, sekä asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27 artiklassa tarkoitetun tislauksen yhteydessä toi-
mitetun rypäleen puristejäännöksen sisältämä alkoholimäärä;

b) jäsenvaltion nimeämän toimivaltaisen laitoksen varmentama ilmoitus,
johon on merkitty ainakin

i) tislauksesta saatujen tuotteiden määrä tämän asetuksen 43 artiklan
mukaisten luokkien mukaan eriteltynä,

ii) kyseisten tuotteiden valmistuspäivä;

c) todisteet siitä, että tislaaja on maksanut tuottajalle kyseiselle tislauk-
selle säädetyn vähimmäisostohinnan säädetyssä määräajassa.

Jäsenvaltiot voivat kuitenkin komission etukäteissuostumuksen saatuaan
säätää yksinkertaisista yksityiskohtaisista säännöistä, jotka liittyvät to-
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disteisiin viiniyttämisen sivutuotteiden tislauksen osalta säädetyn vähim-
mäisostohinnan maksamisesta.

2. Jos tuottaja suorittaa tislauksen itse, 1 kohdassa säädetyt asiakirjat
korvataan jäsenvaltion toimivaltaisen laitoksen hyväksymismerkinnällä
varustamalla ilmoituksella, johon merkitään ainakin

a) tislattavan tuotteen laatu, määrä, väri ja tilavuusprosentteina ilmoi-
tettu alkoholipitoisuus,

b) tislauksesta saatujen tuotteiden määrä tämän asetuksen 43 artiklan
mukaisten luokkien mukaan eriteltynä,

c) kyseisten tuotteiden valmistuspäivä.

3. Vähimmäishinnan maksamista koskeva todiste voidaan korvata in-
terventioelimelle asetettavalla vakuudella. vakuus on 120 prosenttia hae-
tusta tuesta.

Tällöin todisteet siitä, että tislaaja on maksanut asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 27 artiklan 9 kohdassa tai 28 artiklan 3 kohdassa tarkoi-
tetun ostohinnan kokonaisuudessaan, on toimitettava interventioelimelle
viimeistään asianomaista viinivuotta seuraavan helmikuun viimeisenä
päivänä.

4. Tämän asetuksen 47 artiklan 2 kohdan toisessa alakohdassa tar-
koitetussa tapauksessa ostohinnan maksamista koskeva todiste korvataan
todisteella ennakon maksamisesta.

5. Interventioelin maksaa tuen tislaajalle, tai 2 kohdassa tarkoitetussa
tapauksessa tuottajalle, kolmen kuukauden kuluessa vaadittavin asiakir-
join täydennetyn hakemuksen jättämispäivästä.

▼M12
Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu määräaika on seitsemän kuu-
kautta silloin kun kyseessä on asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artik-
lassa tarkoitettu tislaus ja silloin kun jäsenvaltio soveltaa 55 artiklan 2
kohdassa säädettyä ostohinnan erittelyä hehtaarituotoksen mukaan.

__________

▼B

61 artikla

Tislaustoimenpiteiden päivämäärät

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa säädetyn velvoitteen
täyttämiseksi mahdollisesti toimitettua viiniä voidaan tislata asianomai-
sen viinivuoden 1 päivästä tammikuuta.

2. Tislaajien on toimitettava interventioelimelle viimeistään kunkin
kuukauden 10 päivänä edelliseltä kuukaudelta selvitys tislatuista tuote-
määristä ja tislauksesta saatujen tuotteiden määristä tämän asetuksen
43 artiklassa tarkoitettujen luokkien mukaan eriteltyinä.

3. Tislaustoimenpiteitä ei voida toteuttaa asianomaisen viinivuoden
31 päivän heinäkuuta jälkeen.

▼B
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Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu päivämäärä on kuitenkin viini-
vuosien 2004/2005 ja 2005/2006 osalta seuraavan viinivuoden 15 päivä
syyskuuta.

▼B

62 artikla

Alkoholin toimittaminen interventioelimelle

1. Tislaaja voi toimittaa alkoholipitoisuudeltaan vähintään 92 tila-
vuusprosenttia olevan tuotteen interventioelimelle asianmukaista viini-
vuotta seuraavaan 30 päivään marraskuuta mennessä, sanotun kuiten-
kaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 12 kohdan
ja 28 artiklan 6 kohdan soveltamista.

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetun tuotteen saamiseksi tarvittavat
toimenpiteet voidaan toteuttaa joko tuotteen interventioelimelle toimitta-
van tislaajan tai toimeksiannon saaneen tislaajan laitoksissa.

Interventioelimelle toimittava tislaaja ei voi säilyttää toimitettua alkoho-
lia omissa laitoksissaan, lukuun ottamatta tilannetta, jossa sovelletaan
tämän artiklan 2 kohdan toista alakohtaa. Kyseinen alkoholi on varas-
toitava interventioelimen hallinnoimiin laitoksiin.

▼M8
Poiketen siitä, mitä edellisessä alakohdassa säädetään, tislaaja voi Por-
tugalissa viinivuonna 2000/2001 toimittaa alkoholipitoisuudeltaan vähin-
tään 92 tilavuusprosenttia olevan tuotteen interventioelimelle asiano-
maista viinivuotta seuraavaan 31 päivään joulukuuta mennessä.

▼M12
2. Hinta, jonka toimivaltainen viranomainen maksaa toimitetusta
tuotteesta tislaajalle, vahvistetaan tilavuusprosentteina ilmoitetun alkoho-
lipitoisuuden mukaan hehtolitralle seuraavasti:

a) asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa säädetty tislaus:

— puristejäännöksestä valmistetun raa'an alkoholin hinta: 1,872 eu-
roa,

— viinistä ja viinisakasta valmistetun raa'an alkoholin hinta: 1,437
euroa.

b) asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklassa säädetty tislaus:

— viinistä valmistetun raa'an alkoholin hinta: 1,799 euroa.

Kun alkoholi varastoidaan laitokseen, jossa se on saatu, kyseisistä hin-
noista vähennetään 0,5 euroa tuotteen hehtolitraa kohti.

__________

▼B
4. Jos tislaajalle on myönnetty tämän asetuksen 48 ja 56 artiklassa
säädettyä tukea, 2 kohdassa tarkoitetusta hinnasta vähennetään kyseistä
tukea vastaava määrä.

5. Interventioelin maksaa hinnan tislaajalle kolmen kuukauden ku-
luessa alkoholin toimituspäivästä, jos 60 artiklassa tarkoitetut asiakirjat
ja todisteet on esitetty.

▼M22
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II LUKU

VAPAAEHTOINEN TISLAUS

63 artikla

Luvun tarkoitus

Tässä luvussa vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklassa
tarkoitettua viinin tislaamista juotavaksi tarkoitetuksi alkoholiksi koske-
van järjestelmän soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

63 a artikla

Tislauksen aloittaminen

▼M15
1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklassa tarkoitettu pöytävii-
nien ja pöytäviinien valmistukseen soveltuvien viinien tislaus otetaan
käyttöön kunkin viinivuoden ►M17 1 päivän lokakuuta ja 23 päivän
joulukuuta väliseksi ajaksi ◄.

▼M11
2. ►M15 Pöytäviinien ja pöytäviinin valmistukseen soveltuvien vii-
nien määrä, josta kukin tuottaja voi tehdä sopimuksia, rajoitetaan pro-
senttiosuuteen, joka määritetään kyseisen tuottajan näiden viinien jona-
kin kolmesta edeltävästä viinivuodesta ilmoittamasta tuotannosta, kuluva
viinivuosi mukaan luettuna, jos sitä koskeva ilmoitus on jo tehty. Tuot-
taja ei tietyn viinivuoden aikana voi muuttaa tämän prosenttiosuuden
laskemiseksi valitsemaansa viitetuotantovuotta. ►M22 Viinivuosien
2004/2005, 2005/2006 ja 2006/2007 osalta prosenttiosuudeksi vahviste-
taan 25 prosenttia. ◄ ◄

Pöytäviinien ja pöytäviinien valmistukseen soveltuvien viinien tuotettu
määrä on ainoastaan komission asetuksen (EY) N:o 1282/2001 (1) tau-
lukossa C tarkoitetun tuotantoilmoituksen kohtaan ”pöytäviini” viiniksi
merkitty määrä.

3. Kukin pöytäviiniä tai pöytäviinin valmistukseen soveltuvaa viiniä
kuluvan viinivuoden aikana tuottanut tuottaja voi tehdä yhden tai
useamman tämän asetuksen 65 artiklassa tarkoitetun sopimuksen tai il-
moituksen. Sopimukseen tai ilmoitukseen on liitettävä todiste vakuu-
desta, joka on 5 euroa hehtolitralta. Sopimuksia tai ilmoituksia ei voi
siirtää.

▼M17
4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään kuluvan
viinivuoden 15 päivänä tammikuuta tämän artiklan 1 kohdassa tarkoite-
tusta tislauksesta 65 artiklan 1 kohdan nojalla tehtyjen sopimusten tai
ilmoitusten kokonaismäärä kyseisessä kohdassa tarkoitettuna kautena..

▼M11
5. Jos määrät, joita koskevat sopimukset tai ilmoitukset on annettu
komissiolle tiedoksi 4 kohdassa tarkoitettuna päivänä, ylittävät tai saat-
tavat ylittää käytettävissä olevat budjettivarat taikka ylittävät tai ylittävät
huomattavasti juotavaksi tarkoitetun alkoholin alan vastaanottokyvyn,
komissio vahvistaa kiinteän hyväksymisprosentin tiedoksi annetuissa
sopimuksissa tai ilmoituksissa tarkoitetuille viinimäärille. Tällöin 3 koh-
dassa tarkoitettu vakuus vapautetaan niiden määrien osalta, jotka on
annettu tiedoksi mutta joita ei ole hyväksytty.

▼M11
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6. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä sopimukset tai ilmoitukset
►M17 30 päivän tammikuuta ja 20 päivän helmikuuta välisenä ai-
kana ◄:

— koko määrän osalta, jos komissio ei ole vahvistanut 5 kohdassa
tarkoitettua prosenttiosuutta,

— prosenttiosuuden soveltamisesta tuloksena olevan määrän osalta, jos
prosenttiosuus on vahvistettu.

Viinivuoden 2002/2003 osalta näiksi päivämääräksi vahvistetaan kuiten-
kin 1 päivä helmikuuta ja 20 päivä helmikuuta.

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle näin hyväksyttyjen sopimus-
ten kokonaismäärä viimeistään kuluvan viinivuoden 20 päivänä maalis-
kuuta.

Tehtyjä sopimuksia tai ilmoituksia, jotka on esitetty jäsenvaltioiden toi-
mivaltaisille viranomaisille mutta joita ei ole ilmoitettu komissiolle 4
kohdan mukaisesti, ei voida hyväksyä.

▼M17
7. Poiketen siitä, mitä 6 kohdassa säädetään, jäsenvaltiot voivat hy-
väksyä sopimukset ennen 30 päivää tammikuuta enintään 40 prosenttia
näihin sopimuksiin tai ilmoituksiin kirjatusta määrästä olevan määrän
osalta.

▼M11
8. Sopimuksessa tarkoitetut määrät on toimitettava tislaamoon vii-
meistään kunkin viinivuoden 15 päivänä heinäkuuta.

▼M13
Viinivuoden 2002/2003 osalta ensimmäisessä alakohdassa säädettyä päi-
vämäärää siirretään seuraavan viinivuoden 31 päivään elokuuta.

▼M11
9. Edellä 3 kohdassa tarkoitettu vakuus vapautetaan suhteessa toimi-
tettuihin määriin, kun tuottaja toimittaa todisteen toimituksesta tislaa-
moon. Vakuus vapautetaan kokonaisuudessaan sen jälkeen, kun sopimus
on pantu täytäntöön vähintään 95 prosentin osalta toimitetuista määristä.

10. Tislaamoon toimitettu viini on tislattava viimeistään seuraavan
viinivuoden 30 päivänä syyskuuta.

▼M13
Viinivuoden 2002/2003 osalta ensimmäisessä alakohdassa säädettyä päi-
vämäärää siirretään seuraavan viinivuoden 15 päivään marraskuuta.

▼M11

64 artikla

Tukien määrät ja tukia koskevat yksityiskohtaiset säännöt

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklan 4 kohdassa tarkoite-
tuksi perustueksi, joka maksetaan tässä luvussa tarkoitetun tislauksen
mukaisesti tislatusta viinistä tislaajalle tai tämän asetuksen 65 artiklan
3 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa tuottajalle, vahvistetaan tislaustuot-
teen alkoholipitoisuuden tilavuusprosentilta hehtolitraa kohden seuraa-
vasti:

— raaka alkoholi, tisle ja viinistä tislattu alkoholijuoma: 1,751 euroa
tilavuusprosentilta hehtolitraa kohden,

▼M11
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— neutraali alkoholi: 1,884 euroa tilavuusprosentilta hehtolitraa koh-
den.

Tukihakemus on jätettävä toimivaltaiselle viranomaiselle viimeistään
seuraavan viinivuoden 30 päivänä marraskuuta.

Toimivaltainen viranomainen maksaa tuen kolmen kuukauden kuluessa
tämän asetuksen 65 artiklan 8 kohdassa tarkoitettujen todisteiden esittä-
misestä.

2. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklan 6 kohdassa tarkoite-
tuksi toissijaiseksi tueksi tislauksesta saatujen tuotteiden varastointiin
vahvistetaan päivässä 0,00042 euroa tilavuusprosentilta hehtolitraa koh-
den.

Tukihakemus on jätettävä toimivaltaiselle viranomaiselle viimeistään 1
kuukausi ennen varastoinnin alkamispäivää. Se voi koskea ainoastaan jo
tislattua tuotetta. Siihen on merkittävä vähintään varastoitavan tuotteen
määrä ja ominaisuudet sekä varastoinnin alkamis- ja loppumispäivät.

Varastoinnin säädettyä aloittamispäivää pidetään todellisena alkamispäi-
vänä, jollei toimivaltainen viranomainen esitä vastalausetta edellä mai-
nitussa kuukauden määräajassa.

Toissijainen tuki maksetaan ainoastaan tislaajalle ja ainoastaan:

— vähintään 100 hehtolitran suuruiselle tuotemäärälle, joka on varas-
toitu vähintään 100 hehtolitran säiliöihin,

— vähintään 6 kuukauden ja enintään 12 kuukauden ajanjaksolle. Seit-
semännestä kuukaudesta alkaen tislaaja, joka ei ole pyytänyt tämän
asetuksen 66 artiklassa tarkoitettua ennakkoa, voi lopettaa sopimuk-
sen ennen määräaikaa toimittamalla toimivaltaiselle viranomaiselle
tislauksen päättämispäivää koskevan ilmoituksen vähintään kuu-
kautta ennen haluamaansa lopettamispäivää.

Tuotemäärä, josta tislaaja voi tehdä sopimuksen viinivuoden aikana, ei
saa olla suurempi kuin se tuotemäärä, jonka kyseinen tislaaja on tislaa-
malla saanut tämän luvun nojalla samana viinivuotena tai jompanakum-
pana kyseistä viinivuotta edeltäneistä kahdesta viinivuodesta.

Varastointisopimus voidaan tehdä tislaustuotteista, jotka tislaaja on itse
saanut edellä olevassa alakohdassa tarkoitettujen viinivuosien tai niitä
edeltävien viinivuosien aikana.

Tislauksesta saatujen tuotteiden määrässä sallitaan 0,2 prosentin poikke-
ama kuukautta kohti laskettuna suhteessa alkoholipitoisuuteen. Tuki
voidaan maksaa, jos tätä poikkeamaa ei ylitetä. Jos se ylitetään, tukea
ei enää makseta.

Tukihakemus on jätettävä toimivaltaiselle viranomaiselle kuuden kuu-
kauden kuluessa varastointiajan päättymisestä. Jäsenvaltioiden on vah-
vistettava sitä koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

Toimivaltaisen viranomaisen on maksettava toissijainen tuki kolmen
kuukauden kuluessa tukihakemuksen jättämisestä.

▼M17
Varastointihakemuksen jättämisen jälkeen säiliöitä tai varastointipaikkaa
voi varastointijakson päättymiseen saakka muuttaa vain toimivaltaisen
viranomaisen luvalla..

▼M11
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3. Viranomaiset eivät voi myöhemmin ostaa tässä artiklassa tarkoi-
tettuja tukia saaneita tislattuja tuotteita. Jos tislaaja kuitenkin haluaa
myydä alkoholinsa viranomaisille, hänen on ensin maksettava asiano-
maiset tuet takaisin.

Poiketen siitä, mitä ensimmäisessä alakohdassa säädetään, kyseinen ala-
kohta ei koske viranomaisia, joilla on alkoholinmyyntiohjelma, joka ei
vaikuta perinteiseen käyttöön — kuten maatalouden ympäristöohjelma
alkoholin myymiseksi polttoainealalla — tällaisen ohjelman yhteydessä
myydyn alkoholin osalta.

▼B

III LUKU

I ja II LUKUA KOSKEVAT YHTEISET SÄÄNNÖKSET

I jakso: Yleistä

65 artikla

Toimitussopimus

1. Tuottajan, joka aikoo toimittaa tuottamaansa viiniä asetuksen (EY)
N:o 1493/1999 29 tai 30 artiklassa tarkoitettuun tislaukseen, on tehtävä
yhden tai useamman tislaajan kanssa yksi tai useampi toimitussopimus,
jäljempänä ”sopimus”. Kyseinen sopimus on jätettävä interventioeli-
melle hyväksyntää varten ennen vahvistettavaa päivämäärää jäsenvaltion
vahvistamien yksityiskohtaisten sääntöjen mukaisesti.

Interventioelimelle on samanaikaisesti sopimuksen kanssa toimitettava
todisteet siitä, että tuottaja on tosiasiallisesti tuottanut toimitettavaksi
tarkoitetun viinimäärän ja että se on kyseisen tuottajan hallussa. Ky-
seistä todistetta ei ole välttämätöntä vaatia jäsenvaltioissa, joissa hallin-
nolla on asianomaiset todisteet muista yhteyksistä.

Tuottajien, joita asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 ja 28 artiklassa sää-
detyt velvoitteet koskevat, on lisäksi toimitettava tislaajille todiste siitä,
että ne ovat täyttäneet kyseiset velvoitteet tämän asetuksen 2 artiklan
2 kohdassa vahvistettuna ajanjaksona.

2. Sopimuksessa on mainittava asianomaisen viinin osalta ainakin

a) määrä, joka ei voi olla alle 10 hehtolitraa

b) ominaisuudet, erityisesti väri.

Tuottaja voi toimittaa viinin tislattavaksi vain, jos toimivaltainen inter-
ventioelin on hyväksynyt sopimuksen. Toimivaltainen viranomainen voi
rajoittaa kunkin tuottajan sopimusten lukumäärää.

Jos tislaus suoritetaan muussa jäsenvaltiossa kuin siinä, jossa sopimus
on hyväksytty, sopimuksen hyväksyneen interventioelimen on toimitet-
tava siitä jäljennös ensimmäisen jäsenvaltion interventioelimelle.

▼M11
3. Tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetut tuottajat, joilla on itsellään
tislauslaitteet ja jotka aikovat toteuttaa tässä luvussa tarkoitetun tislauk-
sen, on toimitettava ennen vahvistettavaa päivämäärää toimivaltaiselle
viranomaiselle hyväksyttäväksi tislattavaksi toimittamista koskeva ilmoi-
tus, jäljempänä ilmoitus.

▼M11
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Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 7 kohdassa tarkoitettujen A-
viininviljelyvyöhykkeen tai B-viininviljelyvyöhykkeen saksalaisen osan
taikka Itävallassa viininviljelykseen istutetun alueen tuottajat voivat teet-
tää tässä luvussa tarkoitetun tislauksen toimeksiannon saaneen hyväksy-
tyn tislaajan tislaamossa. Sitä varten heidän on toimitettava ennen vah-
vistettavaa päivämäärää toimivaltaiselle viranomaiselle hyväksyttäväksi
tislattavaksi toimittamista koskeva ilmoitus, jäljempänä ’ilmoitus’.

▼B
Tuottajien, joita asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 ja 28 artiklassa tar-
koitetut velvoitteet koskevat, on lisäksi toimitettava toimivaltaiselle in-
terventioelimelle todiste siitä, että ne ovat täyttäneet kyseiset velvoitteet
tämän asetuksen 2 artiklan 2 kohdassa vahvistettuna viiteajanjaksona.

▼M17
4. Sovellettaessa 3 kohtaa sopimus korvataan:

a) 3 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa ilmoi-
tuksella;

b) 3 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa ilmoituk-
sella, jonka mukana on tuottajan ja tislaajan välillä tehty sopimus
toimituksesta toimeksiantona toteutettavaan tislaukseen.

▼B
5. Tislattavan viinin ominaisuudet eivät saa erota tässä artiklassa tar-
koitettuun sopimukseen tai ilmoitukseen merkityistä ominaisuuksista.

Tukea ei makseta

a) jos tislaukseen tosiasiallisesti toimitetun viinin määrä on alle 95
prosenttia sopimukseen tai ilmoitukseen merkitystä määrästä;

b) sen viinimäärän osalta, joka ylittää 105 prosenttia sopimukseen tai
ilmoitukseen merkityistä määristä;

c) sen viinimäärän osalta, joka ylittää kyseisen tislauksen osalta nouda-
tettavan enimmäismäärän.

6. Tislaajan on maksettava tuottajalle toimitetusta viinistä hinta, joka
vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 tai 30 artiklan mukai-
sesti tilavuusprosentteina ilmoitetun alkoholipitoisuuden mukaan hehto-
litralle. Hintaa sovelletaan pakkaamattomaan tavaraan sen lähtiessä tuot-
tajan tilalta.

7. Tislaaja maksaa 6 kohdassa tarkoitetun vähimmäisostohinnan tuot-
tajalle kolmen kuukauden kuluessa toimituksesta, jos tuottaja on esittä-
nyt toimivaltaiselle viranomaiselle kahden kuukauden kuluessa viinin
toimituksesta tämän artiklan 1 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoi-
tetun todisteen. Jos todiste toimitetaan kahden kuukauden määräajan
umpeuduttua, tislaaja suorittaa maksun yhden kuukauden kuluessa.
►M11 Jäsenvaltiot voivat säätää lyhyemmästä määräajasta tai tarkoista
päivämääristä kyseisen todisteen esittämiseksi toimivaltaiselle viran-
omaiselle. ◄

▼M17
Jos esiintyy perusteltuja epäilyjä siitä, onko viini tukikelpoinen kyseisen
tislauksen osalta, jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen voi pidentää
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettua maksun määräaikaa enintään
kolmella kuukaudella.

▼M11
8. Tislaajan on toimitettava toimivaltaiselle viranomaiselle jäsenval-
tion säätämässä määräajassa:

▼M11
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a) kunkin viiniä toimittavan tuottajan osalta kustakin toimituksesta vii-
nin määrä, väri ja tilavuusprosentteina ilmoitettu todellinen alkoho-
lipitoisuus sekä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklassa sääde-
tyn sellaisen asiakirjan numero, joka seuraa mukana kuljetettaessa
viiniä tislaajan laitoksiin;

b) todiste siitä, että sopimukseen tai ilmoitukseen merkitty viinimäärä
on tislattu kokonaan säädetyssä määräajassa;

c) todiste siitä, että hän on maksanut tuottajalle 6 kohdassa säädetyn
ostohinnan säädetyssä määräajassa.

▼B
Edellä 9 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa interventioelimelle toimite-
taan ainoastaan b alakohdassa tarkoitettu todiste.

Tislaajien on toimitettava interventioelimelle viimeistään kunkin kuu-
kauden 10 päivänä edelliseltä kuukaudelta selvitys tislatuista tuotemää-
ristä ja tislauksesta saatujen tuotteiden määristä tämän asetuksen 43 ar-
tiklassa tarkoitettujen luokkien mukaan eriteltyinä.

9. Jos tuottaja suorittaa tislauksen itse tislaajana tai tuottajan lukuun
toimivana tislaajana, hänen on toimitettava toimivaltaiselle interventio-
elimelle 8 kohdassa tarkoitetut tiedot.

10. Jäsenvaltioiden on todennettava edustavin pistokokein sopimuk-
sissa tarkoitetut viinit tarkastamalla erityisesti

a) onko tuottaja tosiasiallisesti tuottanut ja pitää hallussaan toimitetta-
vaksi tarkoitetun viinimäärän,

b) kuuluuko sopimuksessa tarkoitettu viini luokkaan, jota koskeva tis-
laus on aloitettu.

Tarkastus voidaan tehdä milloin tahansa siitä hetkestä alkaen kun sopi-
mus toimitetaan hyväksyttäväksi siihen asti kun viini saapuu tislaamoon.
Jäsenvaltiot, joilla on tehokkaampi valvontajärjestelmä tämän kohdan a
alakohdan tarkastamiseksi, voivat toteuttaa valvonnan vain tislaamoon
saapumisvaiheessa.

▼M1
Jos sopimukseen merkitään tilavuusprosentteina todellinen alkoholipitoi-
suus, kyseisen pitoisuuden ja valvonnassa määritetyn pitoisuuden välillä
sallitaan 10 prosentin poikkeama.

65 a artikla

Eräiden viinien tislauksesta saadun alkoholin ominaisuudet

Sellaisen lajikkeen rypäleistä, jonka sama hallintoyksikkö on luokitellut
kuuluvaksi samanaikaisesti sekä viininvalmistukseen käytettävien rypä-
leiden lajikkeeseen että viinistä tislatun alkoholijuoman valmistukseen
tarkoitettuihin lajikkeisiin, saatuja viinejä suoraan tislaamalla voidaan
valmistaa ainoastaan tuotetta, jonka alkoholipitoisuus on vähintään 92
tilavuusprosenttia.

▼M11
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66 artikla

Ennakko

1. Tislaaja, tai tämän asetuksen 65 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa
tapauksessa tuottaja, voi pyytää, että hänelle maksetaan ennakkona ky-
seiselle tislaukselle vahvistettua tukea vastaava määrä sillä edellytyk-
sellä, että hän on asettanut interventioelimelle vakuuden. Vakuuden
suuruus on 120 prosenttia mainitusta määrästä.

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu määrä lasketaan toimitussopi-
mukseen tai -ilmoitukseen merkityn viinin osalta tilavuusprosentteina
ilmoitetun alkoholipitoisuuden mukaan hehtolitralle kyseistä viiniä tai
tämän asetuksen 64 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun toissi-
jaisen tuen yhteydessä hehtolitralle puhdasta alkoholia. Interventioelin
maksaa ennakon kolmen kuukauden kuluessa vakuuden asettamista kos-
kevan todisteen esittämisestä sillä edellytyksellä, että sopimus on hyväk-
sytty.

▼M17
2. Interventioelin vapauttaa vakuuden, kun 65 artiklan 8 kohdassa
tarkoitetut todisteet on esitetty määräajassa.

▼B

67 artikla

EMOTR:n osallistuminen tislaustoimenpiteiden kustannuksiin

1. Euroopan maatalouden ohjaus- ja tukirahaston (EMOTR) tuki-
osasto osallistuu interventioelimille alkoholin haltuunotosta aiheutunei-
siin menoihin.

Rahoitusosuuden määrä on tämän asetuksen 48 ja 56 artiklan ja 68 ar-
tiklan a alakohdan sekä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 3 artiklan mu-
kaisesti vahvistetun tuen määrä.

▼M12
Tislaajalle siitä hinnasta maksettava ennakko, joka interventioelimen on
tälle maksettava ja josta voidaan säätää asetuksen (EY) N:o 1493/1999
30 artiklassa tarkoitetun tislauksen yhteydessä, rinnastetaan toisessa ala-
kohdassa tarkoitettuun tukeen.

▼B
2. Rahoitusosuuteen sovelletaan asetuksen (EY) N:o 1258/1999 (1) 4
ja 6 artiklaa.

II jakso: Tislausta varten väkevöidyt viinit

68 artikla

Jalostaminen tislausta varten väkevöidyksi viiniksi

1. Johonkin tässä asetuksessa tarkoitetuista tislauksista tarkoitettu
viini voidaan jalostaa tislausta varten väkevöidyksi viiniksi. Tällöin tis-
lausta varten väkevöityä viiniä tislaamalla voidaan valmistaa ainoastaan
viinistä tislattuja alkoholijuomia.

2. Tislausta varten väkevöidyn viinin valmistus tapahtuu virallisessa
valvonnassa.

▼B
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Tässä tarkoituksessa

a) asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklan mukaisissa asiakirjoista
tai rekistereistä on ilmettävä tilavuusprosentteina ilmaistu todellisen
alkoholipitoisuuden lisääntyminen; niihin on merkittävä alkoholipi-
toisuus ennen tisleen lisäämistä viiniin ja sen jälkeen;

b) viinistä otetaan näyte virallisen laitoksen valvonnassa ennen sen ja-
lostamista tislausta varten väkevöidyksi viiniksi todellisen alkoholi-
pitoisuuden määrittämiseksi virallisessa laboratoriossa tai virallisessa
valvonnassa toimivassa laboratoriossa;

c) kaksi määritysselostetta b alakohdassa tarkoitetusta määrityksestä toi-
mitetaan tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajalle, joka toimit-
taa niistä toisen sen jäsenvaltion interventioelimelle, jossa tislausta
varten väkevöidyn viinin valmistus tapahtuu.

3. Tislausta varten väkevöity viini on valmistettava saman ajanjakson
aikana, joka on vahvistettu kyseessä olevalle tislaukselle.

4. Jäsenvaltiot voivat rajoittaa niiden paikkojen lukumäärää, joissa
tislausta varten väkevöityä viiniä voidaan valmistaa, jos se on tarpeen
asianmukaisimpien valvontaa koskevien yksityiskohtaisten sääntöjen
varmistamiseksi.

69 artikla

Tislausta varten väkevöidyn viinin valmistaminen

1. Kun käytetään 68 artiklan 1 kohdassa säädettyä mahdollisuutta ja
tislausta varten väkevöidyn viinin valmistusta ei toteuta tislaaja eikä sitä
toteuteta tislaajan lukuun tuottajan on tehtävä toimitussopimus hyväksy-
tyn valmistajan kanssa ja toimitettava se toimivaltaisen interventioeli-
men hyväksyttäväksi.

Jos tuottaja on hyväksytty tislausta varten väkevöidyn viinin valmista-
jaksi ja hän aikoo itse valmistaa tislausta varten väkevöidyn viinin,
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu sopimus korvataan toimitusilmoi-
tuksella.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettuihin sopimuksiin ja ilmoituksiin so-
velletaan jäsenvaltion vahvistamia säännöksiä.

3. Tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajan on maksettava toi-
mitetusta viinistä tuottajalle vähintään asetuksen (EY) N:o 1493/1999
27, 28, 29 ja 30 artiklassa tarkoitetulle tislaukselle vahvistettu vähim-
mäisostohinta. Hintaa sovelletaan

a) pakkaamattomaan tavaraan vapaasti tislaajan laitoksessa silloin kun
kyseessä on asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklan 9 kohdassa
säädetty tislaus;

b) muissa tapauksissa pakkaamattomaan tavaraan sen lähtiessä tuottajan
tilalta.

Tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajalle kuuluvat samat tästä
osastosta johtuvat velvoitteet kuin tislaajalle, jollei välttämättömistä mu-
kautuksista muuta johdu.

Tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajalle maksettavan tuen määrä
vahvistetaan todellisen alkoholipitoisuuden tilavuusprosentin mukaan
hehtolitralle viiniä seuraavasti:

▼B

2000R1623 — FI — 01.01.2007 — 018.002— 56



— asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa tarkoitettu tislaus:
0,2657 euroa.

— asetuksen (EY) N:o 1493/1999 28 artiklassa tarkoitettu tislaus:
0,6158 euroa.

— asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklassa tarkoitettu tislaus:
0,1715 euroa.

▼M1
Jos sovelletaan 55 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua mahdollisuutta mu-
kauttaa ostohinta, ensimmäisen alakohdan toisessa luetelmakohdassa tar-
koitetun tuen määrää on mukautettava vastaavasti.

▼B
Toimivaltainen interventioelin maksaa tuen tislausta varten väkevöidyn
viinin valmistajalle, jos tämä asettaa vakuuden, jonka määrä on 120
prosenttia maksettavasta tuesta. Vakuutta ei kuitenkaan vaadita, jos
tuen maksamista koskevat edellytykset jo täyttyvät.

Valmistaja voi asettaa vain yhden vakuuden, jos hän valmistaa tislausta
varten väkevöityä viiniä useiden sellaisten tislausten yhteydessä, joita
koskevat asetuksen (EY) N:o 1493/1999 eri säännökset. Tällöin vakuus
on 120 prosenttia kaikista tuista, jotka maksetaan valmistukselle kyseisiä
tislauksia soveltamalla.

Interventioelin vapauttaa vakuuden sen jälkeen kun säädetyssä määräa-
jassa on esitetty

a) todisteet siitä, että sopimukseen tai ilmoitukseen merkitty tislausta
varten väkevöidyn viinin määrä on tislattu kokonaan määräajassa,

b) todisteet siitä, että asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27, 28, 29 ja
30 artiklassa tarkoitettu vähimmäisostohinta on maksettu määräa-
jassa.

Edellä 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa tuottaja
toimittaa interventioelimelle ainoastaan a alakohdassa tarkoitetun todis-
teen.

70 artikla

Tislaus toisessa jäsenvaltiossa

1. Jos tislausta varten väkevöidyn viinin tislaus tehdään jossakin
muussa jäsenvaltiossa kuin siinä, missä sopimus tai ilmoitus on hyväk-
sytty, ja poiketen tämän asetuksen 69 artiklan 4 kohdan säännöksistä eri
tislausten osalta saatava tuki voidaan maksaa tislaajalle sillä edellytyk-
sellä, että tämä esittää kahden kuukauden kuluessa kyseiselle tislaukselle
säädetystä määräpäivästä hakemuksen sen jäsenvaltion interventioeli-
melle, jonka alueella tämä toimenpide tehdään.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettuun hakemukseen on liitettävä

a) asiakirja, jossa on sen jäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten te-
kemä hyväksymismerkintä, jonka alueella tislausta varten väkevöity
viini on valmistettu, joka sisältää tislausta varten väkevöidyn viinin
valmistajan sopimuksen tislaajan tukioikeuden siirrosta ja johon on
merkitty kyseiset tislausta varten väkevöidyn viinin määrät ja niitä
vastaavan tuen määrä;

▼B
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b) jäljennös 69 artiklan 1 kohdassa tarkoitetusta sopimuksesta tai ilmoi-
tuksesta, jonka toimivaltainen interventioelin on hyväksynyt;

c) jäljennös 68 artiklassa tarkoitetusta määritysselosteesta;

d) todiste tuottajalle maksetusta viinin vähimmäisostohinnasta;

e) asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklassa säädetty asiakirja, joka
seuraa mukana kuljetettaessa väkevöity viini tislaamoon ja josta on
ilmettävä tilavuusprosentteina ilmaistu todellisen alkoholipitoisuuden
lisääntyminen; asiakirjaan on merkittävä alkoholipitoisuus ennen tis-
leen lisäämistä viiniin ja sen jälkeen;

f) todiste siitä, että kyseinen tislausta varten väkevöity viini on tislattu.

3. Edellä 1 kohdassa säädetyssä tapauksessa tislausta varten väkevöi-
dyn viinin valmistajan ei tarvitse asettaa 69 artiklan 4 kohdassa tarkoi-
tettua vakuutta.

4. Interventioelin maksaa tuen kolmen kuukauden kuluessa siitä, kun
on esitetty hakemus, johon on liitetty 2 kohdassa säädetyt asiakirjat.

71 artikla

Erityiset säännöt

1. Tämän asetuksen 69 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa
tislausta varten väkevöidyn viinin valmistamista koskeva toimitussopi-
mus tai -ilmoitus on toimitettava hyväksyntää varten toimivaltaiselle
interventioelimelle viimeistään asianomaisen viinivuoden 31 päivänä
joulukuuta. Interventioelin ilmoittaa tuottajalle hyväksymismenettelyn
tuloksesta viidentoista päivän kuluessa sopimuksen tai ilmoituksen jät-
tämispäivästä.

2. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27 artiklassa säädetyn tislauksen
osalta valmistus voidaan suorittaa vasta asianomaisen viinivuoden 1
päivästä tammikuuta ja joka tapauksessa sopimuksen tai ilmoituksen
hyväksymisen jälkeen.

3. Valmistajan on toimitettava interventioelimelle viimeistään kunkin
kuukauden 10 päivänä selvitys sille edellisessä kuussa toimitetuista vii-
nimääristä.

4. Valmistajan on tukea saadakseen jätettävä viimeistään asiano-
maista viinivuotta seuraavana 30 päivänä marraskuuta toimivaltaiselle
interventioelimelle hakemus, johon on liitettävä todisteet tämän asetuk-
sen 69 artiklan 4 kohdassa tarkoitetun vakuuden asettamisesta.

Tuki maksetaan kolmen kuukauden kuluessa edellisessä alakohdassa
tarkoitetun vakuuden asettamista koskevan todisteen esittämispäivästä
ja joka tapauksessa sopimuksen tai ilmoituksen hyväksymispäivän jäl-
keen.

5. Vakuus vapautetaan ainoastaan, jos toimivaltaiselle interventioeli-
melle toimitetaan tämän asetuksen 69 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut
tiedot hakemuksen jättämistä seuraavien 12 kuukauden kuluessa, jollei
tämän asetuksen 69 artiklan 4 kohdasta muuta johdu.

6. Jos todetaan, että tislausta varten väkevöidyn viinin valmistaja ei
ole maksanut ostohintaa tuottajalle, interventioelin maksaa tuottajalle
ennen sitä viinivuotta, jona viini on toimitettu, seuraavaa 1 päivää ke-
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säkuuta tukea vastaavan määrän tarvittaessa tuottajajäsenvaltion inter-
ventioelimen välityksellä.

III jakso: Hallinnolliset säännökset

72 artikla

Ylivoimainen este

1. Jos tislattavaa tuotetta ei ylivoimaisen esteen vuoksi voida tislata
kokonaan tai osittain

a) tuottajan on ilmoitettava viipymättä sen jäsenvaltion interventioeli-
melle, jonka alueella hänen viinikellarinsa sijaitsee, jos ylivoimainen
este on kohdistunut tislattavaan tuotteeseen siinä vaiheessa, kun se
on ollut tuottajan oikeudellisessa määräysvallassa;

b) kaikissa muissa tapauksissa tislaajan on ilmoitettava siitä viipymättä
sen jäsenvaltion interventioelimelle, jonka alueella hänen tislaamonsa
sijaitsevat.

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa tiedon saanut in-
terventioelin vahvistaa kyseisen tilanteen johdosta tarpeellisiksi katso-
mansa toimenpiteet. Se voi erityisesti myöntää lykkäystä säädettyihin
määräaikoihin.

2. Edellä 1 kohdan ensimmäisen alakohdan a alakohdassa tarkoite-
tussa tapauksessa ja jos tuottajan viinikellari ja tislaamot sijaitsevat
kahdessa eri jäsenvaltiossa, kyseisten kahden jäsenvaltion interventioe-
limet tekevät yhteistyötä vaihtaakseen suoraan tietoja 1 kohdan sovelta-
miseksi.

Edellä 1 kohdan ensimmäisen alakohdan b alakohdassa tarkoitetussa
tapauksessa tiedon saanut interventioelin voi myös sallia, että tislaaja
siirtää toiselle tislaajalle oikeutensa ja velvoitteensa vielä tislaamattoman
tuotemäärän osalta; jos kysymyksessä on toimeksiantona suoritettava
tislaus, interventioelimen on saatava siihen tuottajan suostumus.

73 artikla

Tislaustoimenpiteiden valvonta

1. Tislaukseen toimitettujen tuotteiden ominaisuuksien ja erityisesti
määrän, värin ja alkoholipitoisuuden valvonta toteutetaan seuraavien
asiakirjojen ja määritysten pohjalta:

a) asetuksen (EY) N:o 1493/1999 70 artiklassa säädetty kuljetuksen
mukana seuraava asiakirja;

b) määritys, joka tehdään näytteistä, jotka on otettu tuotteen saapuessa
tislaamoon sen jäsenvaltion virallisen laitoksen valvonnassa, jonka
alueella tislaamo sijaitsee. Näytteiden ottaminen voi tapahtua edusta-
vin pistokokein;

c) tarvittaessa tämän osaston mukaisesti tehdyt sopimukset.

Määritykset suoritetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 72 artiklassa
tarkoitetuissa hyväksytyissä laboratorioissa, jotka toimittavat tulokset
sen jäsenvaltion interventioelimelle, jonka alueella tislaus tapahtuu.
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Jos ensimmäisen alakohdan a alakohdassa tarkoitettua asiakirjaa ei ole
laadittu voimassa olevien yhteisön säännösten mukaisesti, tislaukseen
tarkoitetun tuotteen ominaisuuksien valvonta toteutetaan
mainitun kohdan b alakohdassa tarkoitettujen määritysten pohjalta.

Virallisen laitoksen edustaja tarkastaa tislatun tuotteen määrän ja tislau-
sajankohdan sekä saatujen tuotteiden määrät ja ominaisuudet.

▼M12
__________

▼B
3. Jäsenvaltiot voivat myös säätää merkintäaineen käytöstä. Jäsenval-
tiot eivät voi estää tislattavaksi tarkoitetun tuotteen tai tästä tuotteesta
saatujen tislattujen tuotteiden liikkumista alueellaan sen vuoksi, että ne
sisältävät merkintäainetta.

Jäsenvaltiot voivat säätää, että kuljetus usean tuottajan tässä asetuksessa
tarkoitettujen tuotteiden tislattavaksi toimittamiseksi voidaan toteuttaa
yhteiskuljetuksena. Tässä tapauksessa tämän asetuksen 65 artiklassa tar-
koitettu tuotteiden ominaisuuksien tarkastus tehdään kyseessä olevien
jäsenvaltioiden vahvistamien yksityiskohtaisten sääntöjen mukaan.

4. Jäsenvaltiot, jotka käyttävät 3 kohdassa tarkoitettua mahdolli-
suutta, ilmoittavat siitä komissiolle ja antavat komissiolle tiedoksi tässä
tarkoituksessa vahvistamansa säännökset. Mainitun kohdan
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa komissio vastaa
asiasta ilmoittamisesta muille jäsenvaltioille.

74 artikla

Tämän osaston rikkominen

1. Jos asiakirjojen tarkastuksessa ilmenee, että tuottaja ei täytä kaik-
kien toimitettujen tuotteiden tai osan niistä osalta yhteisön säännöksissä
kyseessä olevalle tislaukselle säädettyjä edellytyksiä, toimivaltainen in-
terventioelin ilmoittaa tästä tislaajalle ja tuottajalle.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen tuotemäärien osalta tislaajan ei
tarvitse noudattaa asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27, 28, 29 ja 30 artik-
lassa tarkoitettua hintaa.

3. Rajoittamatta tämän asetuksen 2 artiklan soveltamista jos tuottaja
tai tislaaja ei täytä kaikkien tislaukseen toimitettujen tuotteiden tai osan
niistä osalta yhteisön säännöksissä kyseiselle tislaukselle säädettyjä edel-
lytyksiä

a) tukea ei makseta kyseessä oleville määrille;

b) tislaaja ei voi toimittaa interventioelimelle kyseessä olevien määrien
tislauksesta saatuja tuotteita.

Jos tuki on jo maksettu, interventioelin perii tuen takaisin tislaajalta.

Jos tislauksesta saadut tuotteet on jo tislattu, interventioelin perii tislaa-
jalta kyseiselle tislaukselle säädettyä tukea vastaavan summan.

Jos kuitenkin tässä asetuksessa säädetyt eri määräajat ylittyvät, voidaan
päättää tuen alentamisesta.
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4. Interventioelin perii takaisin tuottajalta tislaajalle maksettua tukea
tai ennakkoa vastaavan määrän kokonaan tai osittain, jos tuottaja ei
täytä kyseisen tislauksen osalta yhteisön säännöksissä säädettyjä edelly-
tyksiä jostain seuraavista syistä:

a) Kyseinen tuottaja ei ole toimittanut sato-, tuotanto- tai varastoilmoi-
tusta vahvistetussa määräajassa.

b) Tuottaja on toimittanut jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle
puutteellisen tai virheellisen sato-, tuotanto- tai varastoilmoituksen,
ja puuttuvat tai virheelliset tiedot ovat olennaisia kyseessä olevan
toimenpiteen soveltamiseksi.

c) Tuottaja ei ole täyttänyt asetuksen (EY) N:o 1493/1999 37 artiklassa
vahvistettuja velvoitteita, ja rikkominen on todettu tai siitä on ilmoi-
tettu tislaajalle aiempiin ilmoituksiin perustuvan vähimmäishinnan
maksamisen jälkeen.

Ensimmäisen alakohdan a alakohdassa säädetyssä tapauksessa takaisin
perittävä määrä määritetään komission asetuksen (EY) N:o 1282/200 (1)
12 artiklan sääntöjen mukaisesti.

Ensimmäisen alakohdan b alakohdassa säädetyssä tapauksessa takaisin
perittävä määrä määritetään asetuksen (EY) N:o 1282/2001 13 artiklan
sääntöjen mukaisesti.

Ensimmäisen alakohdan c alakohdassa säädetyssä tapauksessa takaisin
perittävä määrä on tislaajalle maksettu tuki tai ennakko kokonaisuudes-
saan.

5. Jos todetaan, että tislaaja ei ole maksanut ostohintaa tuottajalle
►M17 65 artiklan 7 kohdassa tarkoitetussa määräajassa, jota pidenne-
tään yhdellä kuukaudella ◄, interventioelin maksaa tuottajalle ennen
kyseistä viinivuotta seuraavaa 1 päivää kesäkuuta tukea tai ennakkoa
vastaavan määrän tarvittaessa tuottajajäsenvaltion interventioelimen väli-
tyksellä. Tässä tapauksessa tislaajalle ei makseta lainkaan tukea tai en-
nakkoa.

▼B

75 artikla

Seuraamukset

1. Lukuun ottamatta ylivoimaista estettä

a) tukea ei makseta, jos tislaaja ei täytä hänelle tämän osaston mukai-
sesti kuuluvia velvoitteita tai kieltäytyy tarkastuksista;

b) tuesta vähennetään rikkomisen vakavuuden mukaan toimivaltaisen
viranomaisen vahvistama määrä, jos tislaaja ei täytä tälle kuuluvia,
muita kuin a alakohdassa tarkoitettua velvoitetta.

2. Hyväksyttyjen ylivoimaisten esteiden sattuessa interventioelin
määrittää olosuhteet huomioon ottaen tarpeelliseksi katsomansa toimen-
piteet.

3. Jos tislaaja ei täytä velvoitteitaan säädetyssä määräajassa, tukea
alennetaan seuraavasti:
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a) tämän asetuksen 47 artiklan 2 kohdassa ja 55 artiklassa sekä 65 ar-
tiklan 7 kohdassa säädetyn tuottajalle maksettavan ostohinnan osalta
tuesta vähennetään 1 prosentti kultakin määräajan ylittävältä päivältä
yhden kuukauden ajan. Kuukauden kuluttua tukea ei enää makseta.

b) Kun kyseessä ovat

i) 60 artiklan 1 kohdassa ja 65 artiklan 8 kohdassa säädetty osto-
hinnan maksamista koskevan todisteen toimittaminen,

ii) 60 artiklan 1 kohdassa ja 64 artiklan 2 kohdan
toisessa alakohdassa säädetty tukihakemuksen jättäminen,

iii) 62 artiklan 1 kohdan iv alakohdassa säädetty alkoholin toimitta-
minen,

iv) 61 artiklan 2 kohdassa säädetty tislattuja tuotemääriä ja tislauk-
sesta saatuja tuotteiden määriä koskevan selvityksen toimittami-
nen,

v) 71 artiklan 3 kohdassa säädetty tislausta varten väkevöidyn vii-
nin valmistukseen toimitettuja määriä koskevan selvityksen toi-
mittaminen,

tuesta vähennetään 0,5 prosenttia kultakin määräajan ylittävältä päi-
vältä kahden kuukauden ajan.

Kahden kuukauden kuluttua tukea ei enää makseta.

Jos tuesta on maksettu ennakkoa, vastaava vakuus vapautetaan suhteessa
tosiasiallisesti maksettuun tukeen. Jos tukea ei makseta, vakuus mene-
tetään.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle tapaukset, joissa on
sovellettu 1 kohdan säännöksiä, sekä päätökset, jotka on tehty ylivoi-
maista estettä koskevan lausekkeen soveltamista koskevien pyyntöjen
osalta.

IV jakso: Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 32 artiklassa tarkoitettujen
viinien ostohinnan alentaminen

76 artikla

Eräiden väkevöityjen viinien ostohinnan alentaminen

1. Asetuksen (EY) N:o 1493/1999 29 ja 30 artiklassa tarkoitettuun
tislaukseen toimitetun viinin ostohinnasta vähennetään määrät seuraa-
vasti:

— A-vyöhyke: 0,3626 euroa

— B-vyöhyke: 0,3019 euroa

— C-vyöhyke: 0,1811 euroa.

Edellä ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettua vähennystä ei sovelleta

a) viiniin, jonka ovat toimittaneet asianomaisena viinivuonna asetuksen
(EY) N:o 1493/1999 34 artiklan mukaisesti vahvistetusta tuesta kiel-
täytyvät tuottajat, jotka ovat sijoittautuneet sellaisille alueille, joilla
alkoholipitoisuutta voidaan kohottaa vain lisäämällä rypäleen puris-
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temehuja. Näiden tuottajien on esitettävä tislaajalle jäsenvaltion toi-
mivaltaisen viranomaisen asianmukaisella hyväksymismerkinnällä
varustama jäljennös asiakirjasta, jolla ne kieltäytyvät kyseisistä
tuista;

b) viiniin, joka tulee tislattavaksi asetuksen (EY) N:o 1493/1999 liit-
teessä V olevan G kohdan 7 alakohdassa eri viininviljelyalueiden
osalta säädettyjen päivämäärien jälkeen ja jonka toimittaa tuottaja,
joka esittää toimivaltaisille viranomaisille todisteen siitä, että hän ei
viinivuoden aikana ole lisännyt pöytäviinituotantonsa alkoholipitoi-
suutta lisäämällä sakkaroosia eikä ole esittänyt tälle tuotannolle mai-
nitun asetuksen 34 artiklassa tarkoitettua tukea koskevaa hakemusta;

c) viineihin ja viiniluokkiin, joiden alkoholipitoisuuden lisäämistä jä-
senvaltio ei salli tai ei ole sallinut asianomaisena viinivuonna.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettua alennusta vastaava määrä maksetaan
mainitussa kohdassa tarkoitettuihin tislauksiin toimitetusta viinimäärästä
tuottajalle, joka esittää sitä koskevan hakemuksen toimivaltaiselle viran-
omaiselle ennen 1 päivää elokuuta joko suoraan tai tislaajan välityksellä
ja joka ei ole viinivuoden aikana lisännyt pöytäviinituotantonsa alkoho-
lipitoisuutta lisäämällä sakkaroosia eikä ole esittänyt tälle tuotannolle
asetuksen (EY) N:o 1493/1999 34 artiklassa tarkoitettua tukea koskevaa
hakemusta.

Tuottajalle, joka esittää tukihakemuksen ennen 1 päivää elokuuta, joka
ei ole viinivuoden aikana lisännyt viinituotantonsa alkoholipitoisuutta
lisäämällä sakkaroosia tai joka on hakenut mainittua tukea vain pöytä-
viinituotantonsa sille osalle, joka on pienempi kuin kaikkiin mainittuihin
tislauksiin viinivuoden aikana toimitettu määrä, maksetaan tuottajan tis-
lauksiin toimittaman pöytäviinimäärän ja sen pöytäviinimäärän, jonka
alkoholipitoisuutta on lisätty, erotusta vastaava, ensimmäisessä alakoh-
dassa tarkoitettu summa.

Jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat vaatia tuottajia esittä-
mään kaikki hakemukseen liittyvät todisteet.

77 artikla

81 artiklassa tarkoitettujen tukien alentaminen

Kun viini on toimitettu johonkin tämän asetuksen 76 artiklassa tarkoi-
tetuista tislauksista ja kun siihen on sovellettu vähennystä,

a) tislaajille maksettavasta tuesta,

b) interventioelimelle asetuksen (EY) N:o 1493/1999 30 artiklan mukai-
sesti toimittamisesta tislaajille maksettavasta hinnasta,

c) EMOTR:n (Euroopan maatalouden ohjaus- ja tukirahasto) osallistu-
misesta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 30 artiklan mukaisesta alko-
holin haltuunotosta interventioelimille aiheutuviin kustannuksiin

vähennetään 76 artiklassa tarkoitettua vähennystä vastaava määrä.
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IV LUKU

TÄMÄN OSASTON I LUVUSSA JA TARVITTAESSA
ASETUKSEN (EY) N:o 1493/1999 30 ARTIKLASSA
TARKOITETUISTA TISLAUKSISTA SAATUJEN

ALKOHOLIEN MYYNTI

78 artikla

Tämän jakson tarkoitus ja määritelmät

1. Tässä jaksossa vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1493/1999 27, 28
ja 30 artiklassa tarkoitetuista tislauksista saatujen alkoholien, jäljempänä
’alkoholit’, myyntiä koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

Myynti voidaan toteuttaa uusiin teollisiin käyttötarkoituksiin (I ala-
jakso), yksinomaan polttoainealan käyttöön kolmansissa maissa (II ala-
jakso) tai bioetanolin käyttöön yhteisössä (III alajakso).

2. Tässä asetuksessa ’tarjouskilpailulla’ tarkoitetaan kilpailun järjes-
tämistä asianomaisille tarjouspyyntöjen tai niistä johdetun menettelyn
muodossa, ja sopimus tehdään tämän asetuksen mukaisen edullisimman
tarjouksen tehneen henkilön kanssa.

I alajakso: alkoholin myynti uusiin teollisiin käyttötarkoituksiin

79 artikla

Uusien teollisten käyttötarkoitusten määritelmä

Rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 31 artiklan 2 kohdan so-
veltamista komissio voi järjestää pysyvän tarjouskilpailun yhteisössä
sellaisten pienimuotoisten hankkeiden toteuttamiseksi, jotka tähtäävät
muun muassa seuraavanlaisten uusien teollisten käyttötarkoituksien var-
mistamiseen:

a) kasvihuoneiden lämmittäminen,

b) rehun kuivaus,

c) lämmitysjärjestelmien, erityisesti sementtitehtaiden, polttoaineet,

sekä ainakin kahden viime vuoden aikana sisäisen jalostuksen järjestel-
mästä hyötyneen toimijan teollisuustarkoituksiin viemien tavaroiden ja-
lostukseen, joka on ollut muuta jalostusta kuin yksinomaan alkoholin
uudelleentislaus, puhdistaminen, veden poistaminen tai denaturointi.

Jos alkoholille suunniteltu käyttötarkoitus on sen vienti kolmansiin mai-
hin tavaroina, on esitettävä todisteet siitä, että kolmansissa maissa on
annettu kahden edeltävän vuoden aikana lupa käyttää kolmansien mai-
den alkoholia samojen tavaroiden kuin vietyjen tavaroiden valmistuk-
sessa sisäisen jalostuksen järjestelmällä.

80 artikla

Tarjouskilpailun avaaminen

Komissio avaa asetuksen (EY) N:o 1493/1999 75 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen tarjouskilpailun mainitun asetuksen 27, 28 ja
30 artiklassa tarkoitetuista tislauksista peräisin olevan alkoholin myymi-
seksi uusiin teollisiin käyttötarkoituksiin. Tällä tarjouskilpailulla myydyt
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alkoholimäärät eivät saa ylittää 400 000 hehtolitraa 100 tilavuusprosen-
tin alkoholia vuodessa.

81 artikla

Tarjouskilpailuilmoitus

Tarjouskilpailuilmoitus julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa leh-
dessä.

Tähän ilmoitukseen merkitään

a) tarjouskilpailun erityisehdot sekä asianomaisten interventiotoimielin-
ten nimet ja osoitteet;

b) tarjouskilpailussa kilpailutetun alkoholin määrä ilmaistuna hehtolitro-
ina 100 tilavuusprosentin alkoholia;

c) yksi tai useampia sammioita, joista jäsenvaltio kokoaa erän;

d) tarjousten vähimmäishinnat, jotka on mahdollisesti eritelty lopullisten
käyttötarkoitusten mukaan;

e) tämän asetuksen 82 artiklan 5 kohdassa tarkoitetun osallistumisva-
kuuden määrä ja 84 artiklan 3 kohdan b alakohdassa tarkoitetun
suoritusvakuuden määrä.

82 artikla

Tarjouksia koskevat edellytykset

1. Tämän asetuksen 97 artiklassa tarkoitettujen merkintöjen lisäksi
tarjouksessa on mainittava

a) tarjottu alkoholimäärä sammioittain hehtolitroina 100 tilavuusprosen-
tin alkoholia;

b) niiden sammioiden numero, joihin tarjottu alkoholi on varastoitu;
kaikkien näiden sammioiden on oltava samassa jäsenvaltiossa;

c) alkoholin täsmällinen teollinen käyttötarkoitus;

d) vietävän tavaran laatu, jos alkoholi on suunniteltu vietävän kolman-
siin maihin tavaroina.

2. Tarjoukseen voidaan merkitä, että se tehdään vain, jos tarjouskil-
pailun ratkaiseminen koskee tarjoajan tarjoukseen merkitsemää määrää
kokonaisuudessaan.

3. Tarjouksen tekijä voi esittää ainoastaan yhden tarjouksen alkoho-
lityyppiä, lopullista käyttötarkoitusta ja tarjouskilpailua kohti. Jos tarjo-
aja tekee useampia tarjouksia alkoholityyppiä, lopullista käyttötarkoi-
tusta ja osittaista tarjouskilpailua kohti, kaikki tarjoukset hylätään.

4. Tarjouksen on oltava asianomaisen jäsenvaltion interventioelimellä
viimeistään kello 12 (Brysselin aikaa) tarjouskilpailua koskevassa ilmoi-
tuksessa vahvistettuna tarjousten jättämisen määräpäivänä. Tämän päi-
vän on oltava tarjouskilpailuilmoituksen julkaisupäivää seuraavien vii-
dennentoista ja kahdennenkymmenennenviidennen päivän välillä.
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5. Tarjous on voimassa vain, jos ennen tarjousten esittämisen mää-
räajan päättymistä esitetään todisteet siitä, että osallistumisvakuus on
asetettu asianmukaiselle interventioelimelle.

6. Kyseisen interventioelimen on annettava komissiolle tiedoksi sille
esitettyjen tarjousten jättämisen määräaikaa seuraavien kahden työpäivän
aikana luettelo, joka sisältää niiden tarjouksen tekijöiden nimet, joiden
tarjoukset voidaan ottaa huomioon tämän asetuksen 97 artiklan mukai-
sesti, sekä tarjotut hinnat, pyydetyt määrät, niiden sijainti ja alkoholi-
tyyppi sekä alkoholille suunniteltu täsmällinen käyttötarkoitus.

83 artikla

Tarjousten hyväksyminen

1. Komissio voi päättää tarjousten hyväksymisestä asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 75 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen jätettyjen
tarjousten ja tarvittaessa alkoholille suunnitellun lopullisen käyttötarkoi-
tuksen perusteella.

2. Komissio laatii luettelon hyväksytyistä tarjouksista alenevassa jär-
jestyksessä alkaen korkeimmista tarjouksista kunnes hyväksytyt tarjo-
ukset kattavat kokonaan tarjouskilpailuilmoituksessa esitetyn alkoholi-
määrän.

3. Kun useammat hyväksymiskelpoiset tarjoukset koskevat kokonaan
tai osittain samoja sammioita, komissio luovuttaa kyseisen alkoholimää-
rän tarjoajalle, joka on tehnyt korkeimman tarjouksen absoluuttisesti
ilmaistuna.

Kun kyseessä on tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettu päätös, komissio
voi ehdottaa tarjoajalle, jonka tämän kohdan ensimmäisessä alakohdassa
tarkoitettuja tarjouksia ei pystytä ottamaan huomioon, kyseisen alkoho-
limäärän korvaamista samaa tyyppiä olevalla alkoholimäärällä. Tällöin
vastaavat tarjoukset katsotaan hyväksytyiksi, jolleivät tarjoajat esitä eriä-
vää mielipidettä tästä siirrosta kirjallisesti kyseiselle interventioelimelle
kymmenen työpäivän määräajassa, joka lasketaan tämän artiklan 5 koh-
dan a alakohdassa tarkoitetusta komission päätösten ilmoituspäivästä.

Tämän vuoksi komission päätöksessä mainitaan sammio, johon kor-
vaava alkoholimäärä on varastoitu kyseisen interventioelimen suostu-
muksella.

4. Jos samansuuruisten tarjousten vuoksi tarjouskilpailulla myydyt
alkoholimäärät ylittyvät, kyseinen interventioelin luovuttaa kyseisen
määrän joko

a) suhteessa kyseisissä tarjouksissa oleviin määriin tai

b) jakaen mainitun erän tarjoajien kesken näiden suostumuksella tai

c) arpomalla.

5. Komissio

a) ilmoittaa tämän artiklan mukaisesti tehdyistä päätöksistä ainoastaan
niille alkoholia hallussaan pitäville jäsenvaltioille ja interventioeli-
mille, joiden tarjous on hyväksytty,

b) julkaisee tarjouskilpailun tulokset yksinkertaistetussa muodossa Eu-
roopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.
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84 artikla

Ratkaisuilmoitus

1. Interventioelimen on ilmoitettava tarjoajille viipymättä saantitodis-
tusta vastaan kirjallisesti näiden tarjouksesta tehty päätös.

2. Interventioelimen on pidettävä tarjouskilpailun kunkin voittajan
saatavilla ratkaisuilmoitus, josta käy ilmi, että tämän tarjous on valittu.

Jos komissio ehdottaa tämän asetuksen 83 artiklan 3 kohdan mukaisesti
korvaamista, josta tarjoaja ei esitä eriävää mielipidettä, kyseisen inter-
ventioelimen on laadittava ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu ratkai-
suilmoitus 83 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan viimeisessä virkkeessä
tarkoitettua määräaikaa seuraavana työpäivänä.

3. Kahden viikon kuluessa edellä 1 kohdassa tarkoitetusta tiedoksian-
nosta ja tämän artiklan 2 kohdan toista alakohtaa sovellettaessa kahden
viikon kuluessa ratkaisuilmoituksen laatimisesta kukin tarjouskilpailun
voittaja

a) saa interventioelimeltä 2 kohdassa tarkoitetun ratkaisuilmoituksen,

b) esittää kyseiselle interventioelimelle todisteet siitä, että hän on aset-
tanut suoritusvakuuden, jonka tarkoituksena on taata kyseisen alko-
holin käyttö tarjouksessa tarkoitettuihin käyttötarkoituksiin.

85 artikla

Alkoholin siirtäminen

1. Alkoholin siirtämisestä on esitettävä siirtomääräys, jonka interven-
tioelin antaa, kun kyseistä määrää vastaavaa summa on maksettu. Tämä
määrä pyöristetään lähimpään hehtolitraan 100 tilavuusprosentin alko-
holia.

2. Siirtomääräyksessä tarkoitetun alkoholin omistusoikeus siirretään
siihen merkittynä päivänä, joka ei voi olla yli 5 päivää siirtomääräyksen
antamisesta, ja kyseinen määrä katsotaan lähteneeksi tuona päivänä.
Siitä hetkestä lähtien ostaja on vastuussa siirtoa odottavan alkoholin
mahdollisista varkauksista, hävikeistä tai tuhoutumisesta sekä varastoin-
tikustannuksista.

3. Siirtomääräyksessä vahvistetaan määräpäivä, johon mennessä alko-
holi on siirrettävä kyseisen interventioelimen varastoista.

4. Alkoholi on siirrettävä tiedonannon vastaanottamista seuraavien
neljän kuukauden aikana.

5. Tarjouskilpailulla myyty alkoholi on käytettävä kokonaisuudessaan
kahden vuoden kuluessa ensimmäisestä siirrosta.

II alajakso: Alkoholin myynti yksinomaan polttoainealan käyttöön
kolmansissa maissa

▼M12

86 artikla

Tarjouskilpailun avaaminen

Komissio voi avata asetuksen (EY) N:o 1493/1999 75 artiklassa säädet-
tyä menettelyä noudattaen neljän kuukauden jaksoissa useita tarjouskil-
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pailuja tiettyihin kolmansiin maihin yksinomaan polttoainealalla käytet-
täväksi suuntautuvaa vientiä varten. Kyseinen alkoholi on tuotava, siitä
on poistettava vesi jossakin kolmannessa maassa, ja se on käytettävä
yksinomaan polttoainealalla jossakin kolmannessa maassa.

▼B

87 artikla

Tarjouskilpailuilmoitus

1. Tarjouskilpailuilmoitus julkaistaan Euroopan yhteisöjen viralli-
sessa lehdessä.

Tähän ilmoitukseen merkitään

a) tarjousten tekemistä koskevat muodollisuudet;

b) alkoholille aiottu lopullinen käyttötarkoitus ja/tai määräpaikka;

c) tarjousten vähimmäishinta;

d) tarjousten vastaanottamiseen toimivaltainen komission yksikkö;

e) tämän asetuksen 91 artiklan 10 kohdassa tarkoitettu siirron määrä-
aika;

f) näytteiden saamista koskevat muodollisuudet;

g) maksuehdot;

h) onko alkoholi denaturoitava.

2. Kukin tarjouskilpailu koskee ainoastaan yhtä erää, jonka sisältämä
alkoholi voi olla useammassa jäsenvaltiossa.

3. Tarjouskilpailuilmoituksessa voidaan sulkea pois jotkin 86 artiklan
1 kohdassa tarkoitetuista määräpaikoista.

88 artikla

Tarjoukset

1. Tarjouksen tekijä voi tehdä ainoastaan yhden tarjouksen tässä ala-
jaksossa tarkoitettua tarjouskilpailua kohti; jos tarjouksia tehdään
useampia, yhtään tarjousta ei hyväksytä.

2. Jotta tarjous voitaisiin ottaa huomioon, siihen on merkittävä
paikka, jossa tarjouskilpailutettu alkoholi on tarkoitus lopullisesti käyt-
tää, ja tarjouksen tekijän sitoumus noudattaa kyseistä määräpaikkaa.

3. Tarjoukseen on myös merkittävä tarjouskilpailuilmoituksen jälkeen
saadut todisteet siitä, että tarjouksen tekijällä on tämän asetuksen 86 ar-
tiklassa mainitussa kolmannessa maassa sitovia velvoitteita sellaiseen
polttoainealan toimijaan nähden, joka sitoutuu poistamaan tarjouskilpai-
lutetusta alkoholista veden kyseisessä maassa ja viemään sen yksin-
omaan polttoainealalla käytettäväksi.

4. Tarjousten on oltava komission toimivaltaisella yksiköllä viimeis-
tään kello 12 (Brysselin aikaa) tarjouskilpailuilmoituksessa vahvistettuna
tarjousten jättämisen määräpäivänä.
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5. Tarjous on voimassa vain, jos ennen tarjousten tekemiselle asete-
tun määräajan umpeutumista esitetään todisteet siitä, että osallistumisva-
kuus on asetettu kullekin interventioelimelle.

Kyseinen osallistumisvakuus on neljä euroa hehtolitralta 100 tilavuus-
prosentin alkoholia, ja se on asetettava koko myytävälle määrälle.

6. Edellä olevan 5 kohdan mukaisesti kyseisten interventioelinten on

a) toimitettava tarjousten tekijöille välittömästi todistus osallistumista-
kuista niille määrille, joista kukin interventioelin vastaa,

b) annettava komissiolle tiedoksi tarjousten jättämisen määräpäiviä seu-
raavina kahtena työpäivänä luettelo tarkastetuista ja hyväksytyistä
osallistumisvakuuksista.

7. Asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitettuja ensisijai-
sia vaatimuksia ovat tarjouksen pitäminen voimassa tarjousten esittämi-
sen määräajan päätyttyä ja vientiä koskevan vakuuden ja/tai suoritus-
vakuuden asettaminen.

89 artikla

Tarjousten hyväksyminen

1. Komissio päättää mahdollisimman pian asetuksen (EY) N:
o 1493/1999 75 artiklassa tarkoitettua menettelyä noudattaen jätettyjen
tarjousten hyväksymisestä.

2. Kun tarjoukset päätetään hyväksyä, komissio valitsee edullisim-
man tarjouksen, ja kahden samansuuruisen tarjouksen kohdalla kyseinen
määrä ratkaistaan arpomalla.

3. Komissio

a) antaa tarjouskilpailun hävinneille tiedon kirjallisesti saantitodistusta
vastaan,

b) ilmoittaa päätöksestään alkoholia hallussaan pitäville jäsenvaltioille
sekä tarjouskilpailun voittajalle,

c) julkaisee tarjouskilpailun tulokset yksinkertaistetussa muodossa Eu-
roopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

4. Tämän asetuksen 88 artiklan 5 kohdassa tarkoitettu osallistumis-
vakuus vapautetaan, jos tarjousta ei hyväksytä tai jos tarjouskilpailun
voittaja on asettanut vientiä koskevan vakuuden ja kyseisen tarjouskil-
pailun suorittamista koskevan vakuuden.

90 artikla

Ratkaisuilmoitus

Interventioelimen on pidettävä kunkin tarjouskilpailun voittajan saata-
villa ratkaisuilmoitus, josta käy ilmi, että tämän tarjous on hyväksytty.

Kyseinen ilmoitus on toimitettava kahdenkymmenen päivän kuluessa
tämän asetuksen 89 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun tiedoksiannon vas-
taanottamisesta.
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91 artikla

Alkoholin siirtäminen

1. Alkoholia hallussaan pitävän interventioelimen ja tarjouskilpailun
voittajan on laadittava yhdessä aikataulu alkoholin siirtämiselle.

2. Tarjouskilpailun voittajan on ennen alkoholin siirtämistä ja vii-
meistään siirtomääräyksen antopäivänä asetettava interventioelimelle
vientiä säädetyssä määräajassa koskeva vakuus ja sitoumusten täyttä-
mistä koskeva suoritusvakuus.

3. Suoritusvakuus on 30 euroa hehtolitralta 100 tilavuusprosentin
alkoholia.

4. Vientiä säädetyssä määräajassa koskeva vakuus on 3 euroa hehto-
litralta 100 tilavuusprosentin alkoholia, ja se asetetaan kunkin siirtomää-
räykseen merkityn alkoholimäärän osalta.

5. Ennen tarjouskilpailutetun alkoholin siirtämistä interventioelin ja
tarjouskilpailun voittaja ottavat näytteen ja analysoivat sen tarkistaak-
seen kyseisen alkoholin tilavuusprosentteina ilmaistun alkoholipitoisuu-
den.

Jos kyseisen näytteen määrityksen lopulliset tulokset osoittavat, että
siirrettävän alkoholin tilavuusprosentteina ilmaistu alkoholipitoisuus ja
tarjouskilpailuilmoitukseen merkitty alkoholin tilavuusprosentteina il-
maistu vähimmäispitoisuus eroavat toisistaan, sovelletaan seuraavia
säännöksiä:

a) interventioelin ilmoittaa siitä samana päivänä komission yksiköille,
varastoijalle ja tarjouskilpailun voittajalle,

b) tarjouskilpailun voittaja voi

i) joko ottaa komission suostumuksella haltuunsa erän, jolla on to-
detut ominaisuudet,

ii) tai kieltäytyä ottamasta kyseistä erää haltuunsa.

Molemmissa tapauksissa tarjouskilpailun voittajan on ilmoitettava siitä
samana päivänä interventioelimelle ja komissiolle tämän asetuksen liit-
teen V mukaisesti.

Tarjouskilpailun voittaja, joka kieltäytyy ottamasta kyseistä erää hal-
tuunsa, vapautetaan välittömästi sitoumuksista erän osalta, kun kyseinen
velvoite on täytetty.

6. Kun tarjouskilpailun voittaja 5 kohdan mukaisesti kieltäytyy otta-
masta erää haltuunsa, asianomaisen interventioelimen on toimitettava
hänelle kahdeksan päivän kuluessa ilman lisäkustannuksia toinen alko-
holimäärä, jonka laatu on säädetynlainen.

7. Alkoholin siirtämisestä on esitettävä siirtomääräys, jonka interven-
tioelin antaa, kun tätä siirrettävää määrää vastaava summa on maksettu.
Tämä määrä pyöristetään lähimpään hehtolitraan 100 tilavuusprosentin
alkoholia.

Siirtomääräys annetaan 2 500 hehtolitran vähimmäismäärästä, paitsi kun
kyseessä on viimeinen siirto kussakin jäsenvaltiossa.
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Siirtomääräyksessä vahvistetaan määräpäivä, johon mennessä alkoholi
on siirrettävä kyseisen interventioelimen varastoista. Siirtämisen määrä-
päivä voi olla enintään 8 päivää siirtomääräyksessä vahvistettua määrä-
päivää myöhäisempi. Jos siirtomääräys kuitenkin koskee yli 25 000:ta
hehtolitraa, kyseinen määräpäivä voi olla kahdeksan päivää mutta enin-
tään viittätoista päivää myöhäisempi.

▼M14
8. Siirtomääräyksessä tarkoitetun alkoholin omistusoikeus siirretään
siihen merkittynä päivänä, joka ei voi olla 7 kohdan kolmannessa ala-
kohdassa tarkoitettuja päivämääriä myöhäisempi.

9. Jos alkoholin siirto tapahtuu tarjouskilpailun voittajaan liittyvistä
syistä siirtomääräykseen merkityn määräpäivän jälkeen, tämä on vas-
tuussa varastointikustannuksista sekä mahdollisista varkauksista, hävi-
keistä tai tuhoutumisesta.

Jos alkoholin siirto tapahtuu interventioelimeen liittyvistä syistä siirto-
määräykseen merkityn määräajan jälkeen, jäsenvaltion on vastattava va-
hingonkorvauksista.

▼M12
10. Alkoholi on siirrettävä fyysisesti pois interventioelimen varas-
toista määräajassa, josta säädetään tarjouskilpailun avaamisen yhtey-
dessä asetuksen (EY) N:o 1493/1999 75 artiklassa säädettyä menettelyä
noudattaen.

▼B
11. Alkoholi on käytettävä kokonaisuudessaan kahden vuoden ku-
luessa ensimmäisestä siirrosta.

▼M5
12. Alkoholin hallussaan pitävä interventioelin vapauttaa alkoholin
vientiin liittyvän vakuuden kunkin sellaisen alkoholimäärän osalta,
jonka viennistä on esitetty todisteet säädetyssä määräajassa. Poiketen
siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2220/85 23 artiklassa säädetään, ja
ylivoimaista estettä lukuun ottamatta viennin määräajan umpeutuessa
vientiä koskeva vakuus, joka on kolme euroa hehtolitralta 100 tilavuus-
prosentin alkoholia, menetetään seuraavasti:

a) 15 prosenttia kaikissa tapauksissa;

b) 0,33 prosenttia loppumäärästä sen jälkeen kun siitä on vähennetty 15
prosenttia, kultakin kyseisen viennin määräajan ylittävältä päivältä.

▼B
13. Suoritusvakuus vapautetaan tämän asetuksen 100 artiklan 3 koh-
dan b alakohdan säännösten mukaisesti.

III alajakso: Myynti bioetanolin käyttöä varten yhteisössä

▼M19

92 artikla

Tarjouskilpailun avaaminen

1. Komissio voi avata asetuksen (EY) N:o 1493/1999 75 artiklassa
säädettyä menettelyä noudattaen neljännesvuosittain yhden tai useampia
tarjouskilpailuja alkoholin käyttämiseksi bioetanolina yhteisössä yksin-
omaan polttoainealalla.

Tarjouskilpailulla myydyt alkoholimäärät eivät saa ylittää 700 000:ta
hehtolitraa 100 tilavuusprosentin alkoholia yhtä tarjouskilpailua kohden.
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2. Alkoholi myönnetään yhteisöön sijoittautuneelle yritykselle, ja se
on käytettävä polttoainealalla.

Tätä varten jäsenvaltioiden on hyväksyttävä yrityksiä, jotka voidaan
niiden mielestä ottaa huomioon ja jotka ovat jättäneet hakemuksen,
jossa on seuraavat tiedot:

a) yrityksen ilmoitus siitä, että se voi käyttää vähintään 50 000 hehto-
litraa alkoholia vuodessa;

b) yrityksen kotipaikka;

▼M21
c) niiden jalostuslaitosten sijaintipaikka, joissa alkoholi jalostetaan ab-

soluuttiseksi alkoholiksi, jäljennös niiden kaavoista sekä maininta
niiden vuosittaisesta jalostuskapasiteetista;

▼M19
d) jäljennös luvista, jotka asianomaisen jäsenvaltion kansalliset viran-

omaiset ovat myöntäneet laitosten toiminnalle; ja

▼M21
e) yrityksen antama sitoumus, jonka mukaan jokainen alkoholin lopul-

linen ostaja käyttää sitä ainoastaan bioetanolipolttoaineen tuottami-
seksi yhteisössä.

▼M19
3. Yhden jäsenvaltion myöntämä hyväksyntä on voimassa koko yh-
teisössä.

4. Yritykset, joilla oli komission hyväksyntä 1 päivänä maaliskuuta
2005, katsotaan tämän asetuksen mukaisesti hyväksytyiksi.

▼M21
5. Jäsenvaltioiden on viipymättä ilmoitettava komissiolle uusista hy-
väksyntöjen myöntämisistä ja perumisista sekä mainittava päätöksen
tekopäivä.

▼M19
6. Komissio julkaisee säännöllisin väliajoin luettelon jäsenvaltioiden
hyväksymistä yrityksistä.

93 artikla

Tarjouskilpailuilmoitus

Tarjouskilpailuilmoitus julkaistaan Euroopan unionin virallisessa leh-
dessä.

Ilmoituksesta on käytävä ilmi

a) tarjouskilpailun erityisehdot sekä asianomaisten interventioelinten ni-
met ja osoitteet;

b) tarjouskilpailussa kilpailutetun alkoholin määrä ilmaistuna hehtolitro-
ina 100 tilavuusprosentin alkoholia;

c) erät;

d) maksuehdot;

e) näytteiden saamista koskevat muodollisuudet;

▼M19

2000R1623 — FI — 01.01.2007 — 018.002— 72



f) 94 artiklan 4 kohdassa tarkoitetun osallistumisvakuuden määrä ja 94
c artiklan 3 kohdassa tarkoitetun suoritusvakuuden määrä.

94 artikla

Tarjouksia koskevat edellytykset

▼M21
1. Tarjouksia voivat tehdä vain sellaiset yritykset, joilla on tarjous-
kilpailuilmoituksen julkaisemispäivänä voimassa oleva hyväksyntä.

2. Tarjouksen tekijä voi tehdä ainoastaan yhden tarjouksen tarjous-
kilpailulla myytyä erää kohti. Jos tarjouksen tekijä tekee useampia tarjo-
uksia erää kohti, mitään näistä tarjouksista ei oteta huomioon.

▼M19
3. Tarjouksen on oltava asianomaisen jäsenvaltion interventioelimellä
viimeistään kello 12.00 (Brysselin aikaa) tarjouskilpailuilmoituksessa
vahvistettuna tarjousten jättämisen määräpäivänä.

4. Tarjous on voimassa vain, jos ennen tarjousten tekemiselle asete-
tun määräajan umpeutumista esitetään todisteet siitä, että tarjouksen
tekijä on asettanut asianomaiselle interventioelimelle osallistumisvakuu-
den, joka on neljä euroa hehtolitralta 100 tilavuusprosentin alkoholia ja
joka on asetettava koko myytävälle määrälle.

Tätä varten asianomaisten interventioelinten on toimitettava tarjousten
tekijöille välittömästi todistus osallistumisvakuudesta niille määrille,
joista kukin interventioelin vastaa.

5. Asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitetut osallistu-
misvakuuteen liittyvät ensisijaiset vaatimukset ovat tarjouksen pitäminen
voimassa tarjousten esittämisen määräajan päätyttyä ja suoritusvakuuden
asettaminen.

94 a artikla

Tarjousten tiedoksiantaminen

Kahden työpäivän kuluessa tarjousten tekemiselle asetetun määräajan
umpeutumisesta asianomaisen interventioelimen on toimitettava komis-
siolle luettelo tarjouksista, jotka sille on tehty ja mainittava nimettömänä
kunkin tarjouksen osalta

a) tarjotut hinnat;

b) erä, jota tarjous koskee.

▼M21
__________

▼M19

94 b artikla

Tarjousten hyväksyminen

1. Komissio päättää tarjousten hyväksymisestä tehtyjen tarjousten pe-
rusteella ja mahdollisimman pian noudattaen asetuksen (EY) N:o
1493/1999 75 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

▼M19
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2. Kun tarjoukset päätetään hyväksyä, komissio valitsee kutakin erää
koskevan edullisimman tarjouksen, ja kahden samansuuruisen tarjouk-
sen kohdalla kyseinen määrä ratkaistaan arpomalla.

▼M21
3. Komissio ilmoittaa tämän artiklan mukaisesti tehdyistä päätöksistä
niille alkoholia hallussaan pitäville jäsenvaltioille ja interventioelimille,
joiden osalta on tehty tarjouksia.

▼M19
4. Komissio julkaisee tarjouskilpailun tulokset yksinkertaistetussa
muodossa Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

▼M21

94 c artikla

Ratkaisuilmoitus ja tiedonannot komissiolle

1. Interventioelimen on annettava tarjousten tekijöille viipymättä tie-
doksi kirjallisesti saantitodistusta vastaan näiden tarjouksesta tehty rat-
kaisu.

2. Asianomaisen interventioelimen on annettava komissiolle tiedoksi
viiden työpäivän kuluessa 94 b artiklan 3 kohdassa tarkoitetun tiedo-
nannon vastaanottamisesta tarjousten tekijöiden nimet ja osoitteet.

3. Interventioelimen on kahden viikon kuluessa 1 kohdassa tarkoite-
tun tiedoksiannon vastaanottamisesta annettava kullekin tarjouskilpailun
voittajalle ratkaisuilmoitus, josta käy ilmi, että tämän tarjous on hyväk-
sytty.

4. Tarjouskilpailun voittajan on kahden viikon kuluessa 1 kohdassa
tarkoitetun tiedoksiannon vastaanottamisesta esitettävä asianomaiselle
interventioelimelle todisteet siitä, että se on asettanut suoritusvakuuden,
jonka määrä on 40 euroa hehtolitralta 100 tilavuusprosentin alkoholia ja
jonka tarkoituksena on taata, että tarjouskilpailutettu alkoholi käytetään
kokonaisuudessaan 92 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin käyttötarkoi-
tuksiin.

▼M19

94 d artikla

Alkoholin siirtäminen

1. Alkoholia hallussaan pitävän interventioelimen ja tarjouskilpailun
voittajan on laadittava yhdessä aikataulu alkoholin siirtämiselle.

2. Alkoholin siirtämisestä on esitettävä siirtomääräys, jonka interven-
tioelin antaa, kun kyseistä määrää vastaava summa on maksettu. Tämä
määrä pyöristetään lähimpään hehtolitraan 100 tilavuusprosentin alko-
holia.

Siirtomääräys annetaan 2 500 hehtolitran vähimmäismäärästä, paitsi kun
kyseessä on viimeinen siirto kussakin jäsenvaltiossa.

Siirtomääräyksessä vahvistetaan määräpäivä, johon mennessä alkoholi
on siirrettävä kyseisen interventioelimen varastoista. Siirtämisen määrä-
päivä voi olla enintään kahdeksan päivää siirtomääräyksessä vahvistet-
tua määräpäivää myöhäisempi. Jos siirtomääräys kuitenkin koskee yli
25 000:ta hehtolitraa, kyseinen määräpäivä voi olla yli kahdeksan päivää
mutta enintään 15 päivää myöhäisempi.

▼M19
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3. Siirtomääräyksessä tarkoitetun alkoholin omistusoikeus siirretään
siihen merkittynä päivänä, joka ei voi olla yli kahdeksaa päivää myö-
häisempi kuin siirtomääräyksen antamispäivä, ja kyseinen määrä katso-
taan lähteneeksi tuona päivänä. Siitä hetkestä lähtien ostaja on vastuussa
siirtoa odottavan alkoholin mahdollisista varkauksista, hävikistä tai tu-
houtumisesta sekä varastointikustannuksista.

4. Alkoholi on siirrettävä kuuden kuukauden kuluessa tiedoksiannon
vastaanottamisesta.

5. Tarjouskilpailulla myyty alkoholi on käytettävä kokonaisuudessaan
kahden vuoden kuluessa ensimmäisestä siirrosta.

▼B

IV alajakso: Yleiset ja valvontaa koskevat säännökset

95 artikla

Alkoholia koskevat edellytykset

1. Jotta komissio voisi laatia tarjouskilpailu- tai huutokauppailmoi-
tukset, se pyytää asianomaisilta jäsenvaltioilta selvitystä seuraavista sei-
koista:

a) se alkoholimäärä ilmaistuna hehtolitroina 100 tilavuusprosentin alko-
holia, joka voidaan myydä tarjouskilpailulla,

b) kyseinen alkoholityyppi,

c) alkoholierien laatu; vahvistetaan vähimmäisarvo ja enimmäisarvo tä-
män asetuksen 96 artiklan 4 kohdan d alakohdan i ja ii alakohdassa
tarkoitetuille ominaispiirteille.

Kyseisten jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle kyseisen pyynnön
vastaanottamista seuraavien kahdentoista päivän aikana sellaisten alko-
holisammioiden tarkat sijainnit ja viitteet, jotka täyttävät vaaditut laadun
ominaispiirteet ja sisältävät vähintään tämän artiklan
ensimmäisen kohdan a alakohdassa tarkoitetun kokonaismäärän alkoho-
lia.

2. Kun jäsenvaltiot ovat antaneet 1 kohdan toisessa alakohdassa tar-
koitetut tiedot, kyseistä sammioissa olevaa alkoholia ei voida siirtää
ennen sitä koskevan siirtomääräyksen toimittamista.

▼M5
Tämä kielto ei koske sellaista sammioissa olevaa alkoholia, jota ei
tarkoiteta kyseisissä tarjouskilpailuilmoituksissa tai julkista myyntiä kos-
kevissa ilmoituksissa, tai jota ei eritellä tämän asetuksen 83—93 artik-
lassa tarkoitetussa komission päätöksessä.

Interventioelimet, jotka pitävät hallussaan tämän artiklan 1 kohdassa
tarkoitetussa jäsenvaltioiden tiedonannossa ilmoitettua sammiossa olevaa
alkoholia, voivat sitä koskevan siirtomääräyksen antamiseen asti erityi-
sesti logistisista syistä korvata sen samantyyppisellä alkoholilla tai se-
koittaa sitä muiden interventioelimelle toimitettujen alkoholien kanssa.
Jäsenvaltioiden interventioelinten on ilmoitettava komissiolle alkoholin
korvaamisesta.

▼M12
__________

▼M19
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96 artikla

Eriä koskevat edellytykset

1. Alkoholi myydään erinä.

2. Erä koostuu riittävän tasalaatuisesta alkoholimäärästä, joka voi-
daan jakaa useampiin sammioihin, useampiin paikkoihin ja useampiin
jäsenvaltioihin.

3. Kukin erä numeroidaan. Erien numeroiden eteen merkitään tunnus
”EY”.

4. Kukin erä kuvaillaan. Kuvauksen on sisällettävä ainakin seuraavat
merkinnät:

a) erän sijaintipaikka mukaan luettuna kunkin alkoholia sisältävän sam-
mion tunnistamisen mahdollistava viite, ja niiden sisältämä alkoho-
limäärä;

b) alkoholin kokonaismäärä ilmaistuna hehtolitroina 100 tilavuuspro-
sentin alkoholia. Tämä määrä voi vaihdella 1 prosenttia;

c) kunkin sammion vähimmäisalkoholipitoisuus, ilmaistuna tilavuuspro-
sentteina;

d) mahdollisuuksien mukaan erän laatu ilmoittaen seuraavien enimmäis-
ja vähimmäisarvot:

i) happoisuus etikkahappona ilmaistuna grammoina happoa hehto-
litrassa 100 tilavuusprosentin alkoholia,

ii) metanolipitoisuus ilmaistuna grammoina hehtolitrassa 100 tila-
vuusprosentin alkoholia,

e) viittaus interventiotoimenpiteeseen, jonka vuoksi alkoholi on tuo-
tettu; asetuksen (EY) N:o 1493/1999 kyseinen artikla on mainittava.

5. Kun tarjouskilpailu koskee useampaa erää, 4 kohdan mukaisesti
kuvaillaan ainoastaan ensimmäinen erä tai ensimmäiset kaksi erää, joi-
den suuruus on miljoona hehtolitraa 100 tilavuusprosentin alkoholia.

97 artikla

Tarjouksia koskevat yleiset edellytykset

▼M19
1. Jotta tarjous voitaisiin ottaa huomioon, sen on oltava kirjallinen ja
sisällettävä I, II tai III alajaksossa tarkoitettujen erityisten merkintöjen
lisäksi

▼B
a) viittaus tarjouskilpailuilmoitukseen;

b) tarjouksen tekijän nimi ja osoite;

c) ehdotettu hinta euroina hehtolitralle 100 tilavuusprosentin alkoholia;

d) tarjouksen tekijän sitoumus noudattaa kyseistä tarjouskilpailua kos-
kevia säännöksiä;

e) tarjouksen tekijän ilmoitus, jonka mukaan hän

▼B
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i) luopuu kaikista mahdollisesti luovutettavan tuotteen laatua ja
ominaispiirteitä koskevista vaateista,

ii) suostuu kaikkeen alkoholin käyttöä ja määräpaikkaa koskevaan
valvontaan,

iii) suostuu esittämään todisteet siitä, että alkoholi käytetään tarjo-
uskilpailuilmoituksessa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.

2. Tarjous on pätevä ainoastaan, jos

a) tarjouksen tekijä on sijoittautunut yhteisöön;

b) se koskee koko erää.

3. Hyväksyttävää tarjousta ei voida peruuttaa.

4. Tarjous voidaan hylätä, jos tarjouksen tekijä ei esitä kaikkia sitou-
musten täyttämistä koskevia vakuuksia.

98 artikla

Näytteet

▼M19
1. Jokainen asianomainen voi saada tarjouskilpailuilmoituksen julkai-
semisen jälkeen ja sitä koskevien tarjousten jättämisen määräajan um-
peutumiseen asti näytteitä myyntiin tarjotusta alkoholista maksamalla
niistä kymmenen euroa litraa kohti. Asianomaisen saama määrä ei saa
olla enempää kuin viisi litraa sammiota kohti.

2. Tarjouksen tekijä tai 92 artiklassa tarkoitettu hyväksytty yritys voi
saada näytteitä tarjouskilpailutetusta alkoholista tarjousten jättämisen
määräajan umpeuduttua.

Tarjouksen tekijä, jolle on tarjottu korvaavaa alkoholia tämän asetuksen
83 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan mukaisesti, voi saada näytteitä
korvaavaksi ehdotetusta alkoholista tarjousten jättämisen määräajan um-
peuduttua.

Näytteet voi saada interventioelimeltä maksamalla kymmenen euroa lit-
ralta, ja niiden määrä voi olla enintään viisi litraa sammiota kohti.

▼B
3. Sen jäsenvaltion interventioelimen, jonka alueella alkoholi on, on
toteutettava tarvittavat toimenpiteet, jotta asianomaisilla on mahdollisuus
käyttää 2 kohdassa tarkoitettua oikeutta.

4. Jos tarjouksen tekijä tai 91 artiklassa tarkoitettu hyväksytty yritys
toteaa ennen kyseisen alkoholin siirtämiselle tapauksen mukaan tämän
asetuksen 85, 91 tai 94 artiklassa säädetyn määräajan päättymistä ja
kyseinen interventioelin sen vahvistaa, että tarjouskilpailun perusteella
myyty alkoholimäärä ei sovellu sille aiottuun käyttöön sellaisen piilevän
vian vuoksi, jota ei luonteensa vuoksi voida havaita alkoholien luovu-
tusta edeltävässä ennakkotarkastuksessa, komissio voi päättää ehdottaa
tarjouskilpailun voittajalle korvaavaa alkoholimäärää. Sammio, johon
korvaava alkoholimäärä on varastoitu, määritetään yhdessä kyseisen in-
terventioelimen kanssa. Jos tarjouskilpailun voittaja ei esitä eriävää mie-
lipidettään kyseiselle interventioelimelle kirjallisesti kymmenen työpäi-
vän aikana, jotka lasketaan komission korvaavan alkoholimäärän ilmoit-
tavan päätöksen tiedoksiantamisesta, tarjouskilpailun voittajan katsotaan
hyväksyneen tämän korvaamisen.

▼B
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99 artikla

Denaturointia ja/tai merkintäaineiden käyttöä koskevat vaatimukset

1. Jos alkoholi on denaturoitava, denaturointi on tehtävä siirtomää-
räyksen antamisen ja tämän alkoholin siirron välisenä aikana siirretylle
määrälle kyseisten jäsenvaltioiden viranomaisten valvonnassa. Tästä
syntyvät kulut maksaa tarjouskilpailun voittaja.

2. Denaturointi suoritetaan lisäämällä 100 tilavuusprosentin alkoho-
liin bensiiniä 1:n prosentin suhteessa.

3. Denaturointi voidaan suorittaa tähän tarkoitukseen varatussa sam-
miossa.

100 artikla

Vakuuksia koskevat vaatimukset

Tässä asetuksessa

1) a) asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitetut osallistu-
misvakuuteen liittyvät ensisijaiset vaatimukset ovat tarjouksen pi-
täminen voimassa tarjousten esittämisen määräajan päätyttyä ja
suoritusvakuuden asettaminen;

b) asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitetut suoritus-
vakuuteen liittyvät ensisijaiset vaatimukset ovat siirretyn alkoho-
lin tehokas käyttö kyseisessä tarjouskilpailussa vahvistettuihin tar-
koituksiin ja alkoholin siirtäminen kokonaan kunkin kyseisen in-
terventioelimen varastoista ennen määräaikaa.

2) a) Tarjouskilpailutettu alkoholi on käytettävä kokonaisuudessaan ky-
seisessä tarjouskilpailussa vahvistettuihin käyttötarkoituksiin, lu-
kuun ottamatta kuljetuksen ja alkoholin loppukäyttöä varten tar-
vittavien toimenpiteiden aikana mahdollisesti tapahtunutta hävik-
kiä.

Mahdollinen alkoholin hävikki hyväksytään vain, jos se on tar-
kastettu loppukäyttöpaikassa tai vientiin tarkoitetun alkoholin
osalta paikassa, josta se on viety yhteisön tullialueen ulkopuo-
lelle, ja jos hävikin vahvistaa toimivaltainen tarkastusviranomai-
nen ja/tai kansainvälinen valvontayritys, silloin kun tällaisen käyt-
tämisestä on säädetty tämän asetuksen 102 artiklan mukaisesti,
siltä osin kuin hävikki ei ylitä b alakohdassa säädettyjä rajoja.

b) Silloin kun jäljempänä mainittujen toimenpiteiden yhteydessä ta-
pahtunut alkoholin hävikki ylittää seuraavat rajat, suoritusvakuu-
desta menetetään 96 euroa hehtolitraa kohden, ylivoimaista estettä
lukuun ottamatta:

i) 0,05 prosenttia varastoiduista alkoholimääristä varastointi-
kuukautta kohden silloin kun alkoholin hävikki johtuu haih-
tumisesta,

ii) 0,4 prosenttia varastoista siirretystä alkoholimäärästä silloin
kun alkoholin hävikki johtuu yhdestä tai useammasta maa-
tiekuljetuksesta,

iii) 1 prosentti varastoista siirretystä alkoholimäärästä silloin
kun alkoholin hävikki johtuu yhdestä tai useammasta maa-
tiekuljetuksesta yhdistettynä yhteen tai useampaan meri- tai
sisävesikuljetukseen,

▼B
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iv) 2 prosenttia varastoista siirretystä alkoholimäärästä silloin
kun alkoholin hävikki johtuu maantie- ja merikuljetuksista,
jotka ovat välttämättömiä tarjouskilpailun yhteydessä tapah-
tuvalle alkoholin viennille johonkin tämän asetuksen 86 ar-
tiklassa mainituista kolmansista maista,

v) 0,9 prosenttia puhdistettavaksi osoitetusta alkoholimäärästä
silloin kun alkoholin hävikki johtuu yhteisössä suoritetusta
puhdistamisesta,

vi) 0,9 prosenttia vedenpoistokäsittelyyn osoitetusta alkoholi-
määrästä silloin kun alkoholin hävikki johtuu yhteisössä
suoritetusta veden poistamisesta

vii) 1,2 prosenttia puhdistettavaksi osoitetusta alkoholimäärästä
silloin kun alkoholin hävikki johtuu jossakin tämän asetuk-
sen 86 artiklassa mainitussa kolmannessa maassa suorite-
tusta puhdistamisesta,

viii) 1,2 prosenttia vedenpoistokäsittelyyn osoitetusta alkoholi-
määrästä silloin kun alkoholin hävikki johtuu jossakin tämän
asetuksen 86 artiklassa mainitussa kolmannessa maassa suo-
ritetusta veden poistamisesta.

▼M2
Viides ja/tai kuudes prosenttimäärä voidaan laskea yhteeen toisen
ja kolmannen prosenttimäärän kanssa.

Seitsemäs ja/tai kahdeksas prosenttimäärä voidaan laskea yhteen
neljännen prosenttimäärän kanssa.

▼B
Edellä mainittuja prosenttimääriä sovellettaessa alkoholimäärät
määritetään mittaustodistusten tai toimivaltaisten tarkastusviran-
omaisten toimittamien muiden vastaavien todistusten perusteella.

▼M19
c) Jos kyseessä on uutta teollista käyttötarkoitusta koskevassa tarjo-

uskilpailussa kilpailutettu alkoholi tai yhteisössä polttoainealalla
bioetanolina käytettäväksi tarkoitetussa tarjouskilpailussa myyty
alkoholi, joka on puhdistettava ennen aiottua loppukäyttöä, siir-
retty alkoholi katsotaan käytetyksi kokonaisuudessaan säädettyi-
hin tarkoituksiin, jos vähintään 90 prosenttia tarjouskilpailun mu-
kaisesti siirretystä alkoholimäärästä on käytetty näihin tarkoituk-
siin.

Tarjouskilpailun voittajan tai hyväksytyn yrityksen, joka on päät-
tänyt ostaa alkoholin, on ilmoitettava komissiolle ja interventio-
elimelle puhdistamisessa syntyneiden sivutuotteiden määrä, mää-
räpaikka ja käyttötarkoitus.

Hävikki ei kuitenkaan saa ylittää b alakohdassa säädettyjä rajoja.

▼B
3) a) Osallistumisvakuus vapautetaan välittömästi, jos tarjousta ei ole

hyväksytty tai jos tarjouskilpailun voittaja täyttää 1 kohdan
a alakohdassa säädetyt edellytykset;

b) Kukin alkoholia hallussaan pitävä interventioelin vapauttaa suori-
tusvakuuden välittömästi, jos tarjouskilpailun voittaja esittää kul-
lekin interventioelimelle tätä koskevan siirretyn määrän osalta 2
ja 3 kohdassa ja asetuksen (ETY) N:o 2220/85 V osastossa vaa-
ditut todisteet.

▼B
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c) Asetuksen (ETY) N:o 2220/85 27 artiklasta poiketen 10 prosent-
tia suoritusvakuudesta vapautetaan vasta, kun tarjouskilpailun
voittaja esittää kullekin interventioelimelle ja kutakin elintä kos-
kevan siirretyn alkoholimäärän osalta alkoholin käyttöä koskevat
todisteet, joista käy ilmi kyseisen tarjouskilpailun yhteydessä
mahdollisesti syntynyt alkoholin hävikki. Jos näitä todisteita ei
ole esitetty kahdentoista kuukauden kuluessa alkoholin loppukäy-
tölle säädetystä päivämäärästä, jokaiselta hehtolitralta peritään 96
euron suuruinen maksu sen menetetyn alkoholimäärän osalta,
joka ylittää edellä 2 kohdassa ilmoitetut rajat.

101 artikla

Valvontatoimenpiteet

1. Kyseisten jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet
tässä luvussa säädettyjen toimien helpottamiseksi ja sovellettavien yh-
teisön säännösten noudattamisen varmistamiseksi. Niiden on nimettävä
yksi tai useampi laitos vastaamaan näiden säännösten noudattamisen
valvonnasta.

Valvonnan on sisällettävä tarkastukset, jotka vastaavat kotimaisten alko-
holien valvontaa, mutta vähintään on toteutettava

a) kuljetetun alkoholin määrän fyysinen tarkastus;

b) alkoholin käytön tarkastus pistokokein vähintään kerran kuussa;

c) tilien, rekistereiden, käyttömenetelmien ja varastojen tarkastus.

Jos alkoholi on denaturoitu, tarkastus tehdään vähintään kerran kahdessa
kuukaudessa.

2. Jäsenvaltioiden on määritettävä ne asiakirjat, rekisterit ja muut
todisteet tai tiedot, jotka tarjouskilpailun voittajan on esitettävä. Ne
antavat komissiolle tiedoksi 1 kohdan mukaisesti säädetyt valvontatoi-
menpiteet. Komissio toimittaa tarvittaessa kyseiselle jäsenvaltiolle tar-
peelliset huomautukset tehokkaan valvonnan takaamiseksi.

3. Jäsenvaltioiden toteuttamat toimenpiteet on ilmoitettava komis-
siolle ennen valvontatoimien aloittamista.

▼M12
4. Kun alkoholia myydään yksinomaan polttoainealan käyttöön kol-
mansissa maissa, alkoholin tosiasiallista käyttöä on valvottava siihen
saakka, kun alkoholi sekoitetaan denaturointiaineen kanssa määrä-
maassa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 1 kohdan soveltamista.

Jos alkoholia myydään bioetanolina käytettäväksi yhteisössä, tarkastuk-
sia on tehtävä siihen saakka, kun kyseisen alkoholin ottaa vastaan bioe-
tanolia käyttävä polttoaineenjakeluyritys tai 92 artiklassa tarkoitettu hy-
väksytty yritys silloin kun se takaa kolmannessa kohdassa tarkoitetun
valvonnan siitä alkaen, kun se ottaa vastaan viininvalmistuksesta peräi-
sin olevan alkoholin.

Ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa kysei-
sen alkoholin on jäätävä sellaisen virallisen laitoksen valvontaan, joka
takaa sen käytön polttoainealalla, sillä tuote kuuluu erityiseen verojär-
jestelmään, jossa määrätään tästä loppukäytöstä.

▼B
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102 artikla

Valvontayrityksen käyttö

Tarjouskilpailuilmoituksessa voidaan määrätä kansainvälisen valvontay-
rityksen käyttämisestä tarjouskilpailun suorittamisen ja erityisesti alko-
holin aiotun määräpaikan ja/tai käyttötarkoituksen tarkastamiseksi. Tästä
aiheutuneista kuluista samoin kuin tämän asetuksen 99 artiklan mukai-
sesta määrityksestä ja valvonnasta aiheutuneista kuluista vastaa tarjo-
uskilpailun voittaja.

IV OSASTO

LOPPUSÄÄNNÖKSET

▼M12

102 a artikla

Maksumääräajoista poikkeaminen

Jäsenvaltioiden toimivaltaisille viranomaisille tässä asetuksessa vahvis-
tettuja maksumääräaikoja koskevista säännöksistä voidaan poiketa niissä
tapauksissa, joissa kyseinen viranomainen epäilee vakavasti tuensaajan
tukikelpoisuutta. Tällöin toimivaltaisen viranomaisen on tehtävä vaadit-
tavat tarkastukset ja maksettava tuki vasta sen jälkeen, kun tukikelpoi-
suus on vahvistettu.

▼M17

102 b artikla

Toimivaltaisia viranomaisia koskevat tiedonannot

Jäsenvaltioiden on laadittava luettelo toimivaltaisista viranomaisista tai
elimistä, jotka on nimetty tämän asetuksen soveltamiseksi, ja annettava
se komissiolle tiedoksi sähköisenä. Niiden on ilmoitettava viipymättä
myös luetteloon tehdyistä muutoksista.

Komissio julkaisee kyseiset tiedot Internet-sivuillaan.

▼M12

103 artikla

Tiedonannot komissiolle

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava viinien ja rypäleen puristemehujen
asetuksen (EY) N:o 1493/1999 III osaston I luvussa tarkoitettujen yksi-
tyisen varastoinnin tukien osalta

a) viimeistään sopimusten tekovuotta seuraavan viinivuoden 31 päivänä
joulukuuta niiden rypäleen puristemehujen määrät, jotka on jalostettu
tiivistetyksi rypäleen puristemehuksi tai puhdistetuksi tiivistetyksi
rypäleen puristemehuksi sopimuksen voimassaoloaikana, sekä tällä
tavoin saadut määrät;

b) viimeistään kuluvan viinivuoden 5 päivänä maaliskuuta tuotemäärät,
jotka ovat sopimusten alaiset 16 päivänä helmikuuta.

▼M19
2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava joka kuukauden lopussa asetuksen
(EY) N:o 1493/1999 27, 28 ja 30 artiklassa tarkoitettujen tislausten
osalta
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a) edeltävän kuukauden aikana tislatut viinin ja viinisakan sekä tislausta
varten väkevöidyn viinin määrät;

b) neutraalin alkoholin, raa'an alkoholin ja tislattujen alkoholijuomien
mukaan eriteltyinä alkoholin määrät, jotka

— on tuotettu edellisen kuukauden aikana,

— interventioelimet ovat ottaneet haltuunsa edellisen kuukauden ai-
kana,

— interventioelimet ovat myyneet edellisen kuukauden aikana, sekä
näistä määristä viety osuus ja sovelletut myyntihinnat,

— ovat interventioelinten hallussa edellisen kuukauden lopussa.

▼M12
3. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava jokaisen kuukauden lopussa ase-
tuksen (EY) N:o 1493/1999 31 artiklassa tarkoitetun, interventioelimen
haltuunsa ottaman alkoholin myynnin osalta

a) edellisen kuukauden aikana tarjouskilpailun perusteella fyysisesti
siirretyt alkoholimäärät;

b) edellisen kuukauden aikana huutokaupan perusteella fyysisesti siirre-
tyt alkoholimäärät.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava jokaisen kuukauden lopussa ase-
tuksen (EY) N:o 1493/1999 29 artiklassa säädetyn tislauksen osalta

a) edellisen kuukauden aikana tislatut viinimäärät;

b) alkoholimäärät, joille maksettiin edellisessä kuussa toissijaista tukea.

5. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava viimeistään kuluvaa viinivuotta
seuraavan viinivuoden 31 päivänä joulukuuta asetuksen (EY) N:o
1493/1999 34 artiklassa tarkoitettujen, väkevöimiseen käytettäviä tiivis-
tettyjä rypäleen puristemehuja ja puhdistettuja tiivistettyjä rypäleen pu-
ristemehuja koskevien tukien osalta

a) tukea saaneiden tuottajien lukumäärä;

b) väkevöidyt viinimäärät;

c) tässä tarkoituksessa käytettyjen tiivistettyjen rypäleen puristemehujen
ja puhdistettujen tiivistettyjen rypäleen puristemehujen määrät ilmoi-
tettuna alkoholipitoisuuden tilavuusprosentteina hehtolitraa kohden
sekä eriteltyinä sen viininviljelyvyöhykkeen mukaan, jolta ne on
saatu.

6. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava viimeistään 30 päivänä huhtikuuta
edelliseltä viinivuodelta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1
kohdan a alakohdassa tarkoitettujen, viinirypälemehun tai muiden kysei-
sestä viinirypälemehusta saatavien elintarviketuotteiden valmistamiseksi
myönnettävien tukien osalta

a) raaka-aineiden määrät, joille on haettu tukea, eriteltyinä niiden luon-
teen mukaan;

b) raaka-aineiden määrät, joille on myönnetty tukea, eriteltyinä niiden
luonteen mukaan.

▼M19

2000R1623 — FI — 01.01.2007 — 018.002— 82



7. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava viimeistään 30 päivänä huhtikuuta
edelliseltä viinivuodelta asetuksen (EY) N:o 1493/1999 35 artiklan 1
kohdan b ja c alakohdassa tarkoitettujen, eräiden tuotteiden valmistuk-
seen Yhdistyneessä kuningaskunnassa ja Irlannissa myönnettävien tu-
kien osalta

a) rypäleen puristemehun ja tiivistetyn rypäleen puristemehun määrät,
joille on haettu tukea, eriteltyinä sen viininviljelyvyöhykkeen mu-
kaan, jolta ne on saatu;

b) rypäleen puristemehun ja tiivistetyn rypäleen puristemehun määrät,
joille on myönnetty tukea, eriteltyinä sen viininviljelyvyöhykkeen
mukaan, jolta ne on saatu;

c) jalostajien ja toimijoiden rypäleen puristemehusta ja tiivistetystä ry-
päleen puristemehusta maksamat hinnat.

8. Jäsenvaltioiden on annettava tiedoksi

a) viimeistään 30 päivänä huhtikuuta edelliseltä viinivuodelta tapaukset,
joissa tislaajat tai tislausta varten väkevöidyn viinin valmistajat eivät
ole noudattaneet velvoitteitaan, sekä tämän vuoksi toteutetut toimen-
piteet;

b) 10 päivää ennen kunkin vuosineljänneksen loppua toimivaltaisten
viranomaisten tekemät päätökset ylivoimaista estettä koskevaan lau-
sekkeeseen liittyvistä hakemuksista ja niiden tässä tarkoituksessa to-
teuttamat toimenpiteet tässä asetuksessa tarkoitetuissa tapauksissa.

▼B

104 artikla

Määräajat ja päivämäärät

Tässä asetuksessa tarkoitetut määräajat, päivämäärät ja määräpäivät vah-
vistetaan asetuksen (ETY, Euratom) N:o 1182/71 mukaisesti. Mainitun
asetuksen 3 artiklan 4 kohtaa ei kuitenkaan sovelleta vahvistettaessa
tämän asetuksen II osastossa tarkoitettu varastointiaika.

105 artikla

Kumoaminen

Kumotaan asetukset (ETY) N:o 2682/77, (ETY) N:o 1059/83, (ETY) N:
o 3461/85, (ETY) N:o 441/88, (ETY) N:o 2598/88, (ETY) N:o 2640/88,
(ETY) N:o 2641/88, (ETY) N:o 2721/88, (ETY) N:o 2728/88, (ETY) N:
o 3105/88, (ETY) N:o 1238/93, (EY) N:o 377/93 ja (ETY) N:
o 2192/93.

106 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jäl-
keen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä elokuuta 2000.

Seuraavia asetuksia sovelletaan kuitenkin viinivuoden 1999/2000 tuot-
teisiin 31 päivään elokuuta 2000:
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— asetus (ETY) N:o 1059/83,

— asetus (ETY) N:o 2640/88,

— asetus (ETY) N:o 2641/88,

— asetus (ETY) N:o 2721/88,

— asetus (ETY) N:o 2728/88,

— asetus (ETY) N:o 3105/88.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaise-
naan kaikissa jäsenvaltioissa.
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LIITE I

▼M12
Vastaavuustaulukko: potentiaalinen alkoholipitoisuus ja luku, joka on saatu
asetuksen (ETY) N:o 558/93 liitteessä säädetyn menetelmän mukaisesti

käytetyllä refraktometrillä 20 celsiusasteen lämpötilassa

▼B
(tämän asetuksen 13 artikla)

Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

50,9 34,62

51,0 34,69

51,1 34,76

51,2 34,82

51,3 34,89

51,4 34,96

51,5 35,06

51,6 35,16

51,7 35,25

51,8 35,35

51,9 35,45 39,07

52,0 35,55 39,17

52,1 35,63 39,26

52,2 35,70 39,35

52,3 35,77 39,45

52,4 35,85 39,54

52,5 35,95 39,63

52,6 36,05 39,73

52,7 36,14 39,83

52,8 36,23 39,93

52,9 36,32 40,02

53,0 36,41 40,12

53,1 36,49 40,22

53,2 36,56 40,30

53,3 36,63 40,40

53,4 36,71 40,50

53,5 36,81 40,59

53,6 36,91 40,69

53,7 37,01 40,79

53,8 37,11 40,89

53,9 37,20 40,99

54,0 37,30 41,09

54,1 37,38 41,18

54,2 37,45 41,28

54,3 37,53 41,37
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

54,4 37,60 41,47

54,5 37,69 41,56

54,6 37,78 41,66

54,7 37,87 41,76

54,8 37,94 41,86

54,9 38,02 41,95

55,0 38,09 42,04

55,1 38,16 42,14

55,2 38,26 42,23

55,3 38,36 42,33

55,4 38,46 42,44

55,5 38,56 42,54

55,6 38,66 42,64

55,7 38,76 42,74

55,8 38,86 42,83

55,9 38,95 42.93

56,0 39,06 43.04

56,1 39,12 43.13

56,2 39,19 43.23

56,3 39,26 43.32

56,4 39,32 43.42

56,5 39,42 43.52

56,6 39,52 43.62

56,7 39,62 43.72

56,8 39,72 43.81

56,9 39,82 43.92

57,0 39,92 44.02

57,1 39,99 44.12

57,2 40,07 44.22

57,3 40,14 44.31

57,4 40,21 44.41

57,5 40,31 44.51

57,6 40,41 44.61

57,7 40,51 44.71

57,8 40,60 44.81

57,9 40,69 44.91

58,0 40,78 45.01

58,1 40,85 45.11

58,2 40,93 45.21

58,3 40,99 45.30

58,4 41,08 45.40
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

58,5 41,17 45.50

58,6 41,27 45.61

58,7 41,37 45.71

58,8 41,47 45.80

58,9 41,57 45.91

59,0 41,67 46,01

59,1 41,77 46.11

59,2 41,87 46.22

59,3 41,97 46.32

59,4 42,06 46,43

59,5 42,14 46.53

59,6 42,23 46.64

59,7 42,31 46.74

59,8 42,38 46.83

59,9 42,46 46.93

60,0 42,53 47.03

60,1 42,63 47.12

60,2 42,73 47.23

60,3 42,83 47.34

60,4 42,93 47.44

60,5 43,03 47.55

60,6 43,12 47.65

60,7 43,20 47.75

60,8 43,27 47.85

60,9 43,35 47,94

61,0 43,42 48,04

61,1 43,51 48,14

61,2 43,60 48,25

61,3 43,69 48,36

61,4 43,79 48,46

61,5 43,89 48,57

61,6 43,99 48,67

61,7 44,08 48,79

61,8 44,18 48,89

61,9 44,28 48,99

62,0 44,38 49,10

62,1 44,48 49,20

62,2 44,58 49,30

62,3 44,65 49,40

62,4 44,73 49,50

62,5 44,80 49,60
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

62,6 44,88 49,71

62,7 44,97 49,81

62,8 45,05 49,91

62,9 45,14 50,02

63,0 45,24 50,12

63,1 45,34 50,23

63,2 45,44 50,34

63,3 45,54 50,45

63,4 45,64 50,56

63,5 45,74 50,67

63,6 45,84 50,77

63,7 45,94 50,88

63,8 46,03 50,99

63,9 46,11 51,08

64,0 46,18 51,18

64,1 46,26 51,29

64,2 46,33 51,39

64,3 46,42 51,49

64,4 46,51 51,60

64,5 46,60 51,71

64,6 46,70 51,81

64,7 46,80 51,92

64,8 46,90 52,03

64,9 46,99 52,14

65,0 47,09 52,25

65,1 47,21 52,36

65,2 47,31 52,46

65,3 47,41 52,57

65,4 47,51 52,68

65,5 47,61 52,79

65,6 47,71 52,90

65,7 47,82 53,01

65,8 47,92 53,12

65,9 48,02 53,22

66,0 48,12 53,34

66,1 48,21 53,44

66,2 48,30 53,54

66,3 48,40 53,64

66,4 48,49 53,75

66,5 48,58 53,86

66,6 48,67 53,96
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

66,7 48,76 54,08

66,8 48,86 54,18

66,9 48,95 54,29

67,0 49,04 54,40

67,1 49,14 54,51

67,2 49,23 54,62

67,3 49,33 54,73

67,4 49,42 54,83

67,5 49,52 54,95

67,6 49,61 55,06

67,7 49,71 55,17

67,8 49,81 55,28

67,9 49,90 55,40

68,0 50,00 55,50

68,1 50,10 55,61

68,2 50,20 55,72

68,3 50,30 55,83

68,4 50,40 55,94

68,5 50,50 56,06

68,6 50,60 56,16

68,7 50,70 56,28

68,8 50,80 56,38

68,9 50,90 56,50

69,0 50,99 56,61

69,1 51,09 56,72

69,2 51,19 56,83

69,3 51,28 56,94

69,4 51,38 57,06

69,5 51,47 57,17

69,6 51,57 57,28

69,7 51,66 57,39

69,8 51,76 57,51

69,9 51,86 57,62

70,0 51,95 57,72

70,1 52,05 57,84

70,2 52,14 57,95

70,3 52,24 58,07

70,4 52,33 58,18

70,5 52,43 58,29

70,6 52,53 58,41

70,7 52,62 58,52
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

70,8 52,72 58,63

70,9 52,81 58,74

71,0 57,91 58,86

71,1 53,01 58,97

71,2 53,11 59,09

71,3 53,21 59,20

71,4 53,31 59,31

71,5 53,41 59,42

71,6 53,51 59,53

71,7 53,61 59,65

71,8 53,71 59,76

71,9 53,81 59,88

72,0 53,91 59,99

72,1 54,00 60,11

72,2 54,10 60,22

72,3 54,20 60,33

72,4 54,30 60,45

72,5 54,40 60.56

72,6 54,50 60.68

72,7 54,60 60.79

72,8 54,70 60.91

72,9 54,80 61.02

73,0 54,90 61.14

73,1 55,00 61.25

73,2 55,10 61.37

73,3 55,20 61.48

73,4 55,30 61.60

73,5 55,40 61.72

73,6 55,50 61.83

73,7 55,60 61.94

73,8 55,70 62.06

73,9 55,80 62.18

74,0 55,90 62.28

74,1 56,00 62.41

74,2 56,09 62.52

74,3 56,19 62.64

74,4 56,29 62.76

74,5 56,39 62.87

74,6 56,49 62,99

74,7 56,59 63.10

74,8 56,69 63,23
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

74,9 56,79 63.33

75,0 56,89 63.46

75,1 63.58

75,2 63.69

75,3 63.81

75,4 63.93

75,5 64.05

75,6 64.16

75,7 64.28

75,8 64.41

75,9 64.54

76,0 64.66

76,1 64.78

76,2 64.89

76,3 65,02

76,4 65,13

76,5 65,25

76,6 65,37

76,7 65,49

76,8 65,61

76,9 65,74

77,0 65,87

77,1 65,99

77,2 66,09

77,3 66,21

77,4 66,31

77,5 66,45

77,6 66,58

77,7 66,71

77,8 66,82

77,9 66,94

78,0 67,06

78,1 67,19

78,2 67,29

78,3 67,41

78,4 67,52

78,5 67,65

78,6 67,77

78,7 67,89

78,8 68,02

78,9 68,14
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Refractomete, reading
% (p/p)

Potential alcoholic strenghth
(% vol)

Concentrated must Rectified concentrated must

79,0 68,26

79,1 68,38

79,2 68,51

79,3 68,62

79,4 68,75

79,5 68,87

79,6 69,00

79,7 69,12

79,8 69,24

79,9 69,35
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LIITE II

Tämän asetuksen 27 artiklan ensimmäisen kohdan b alakohdan i
alakohdassa säädetyt pöytäviinien laadulliset vähimmäisominaisuudet

I Valkoviini

a) Todellinen vähimmäisalkoholipitoisuus:10,5 til-%

b) Haihtuvien happojen enimmäispitoisuus:9 milliekvivalenttia litrassa

c) Rikkidioksidin enimmäispitoisuus:155 milligrammaa litrassa.

II Punaviinit

a) Todellinen vähimmäisalkoholipitoisuus:10,5 til-%

b) Haihtuvien happojen enimmäispitoisuus:11 milliekvivalenttia litrassa

c) Rikkidioksidin enimmäispitoisuus:115 milligrammaa litrassa.

Roseeviinien on täytettävä edellä punaviineille vahvistetut vaatimukset muutoin
kuin rikkidioksidin osalta, jonka enimmäispitoisuus on valkoviineille vahvistetun
enimmäispitoisuuden suuruinen.

Edellä a ja c alakohdassa tarkoitettuja edellytyksiä ei kuitenkaan sovelleta pöy-
täpunaviineihin, jotka on saatu Portugieser-tyyppisistä viiniköynnöksistä, eikä
pöytävalkoviineihin, jotka on saatu Sylvaner-, Müller-Thurgaus tai Riesling-tyyp-
pisistä viiniköynnöksistä.

▼B

2000R1623 — FI — 01.01.2007 — 018.002— 93



LIITE III

Tämän asetuksen 43 artiklassa tarkoitetun neutraalin alkoholin määritelmä

1. Aistinvaraiset ominaisuudet Raaka-aineessa ei havaittavissa min-
käänlaista vierasta makua

2. Vähimmäisalkoholipitoisuus tila-
vuusprosentteina

96 til-%

3. Jäämien enimmäismäärät

— Kokonaishappopitoisuus

ilmaistuna grammoina etikka-
happoa hehtolitrassa 100 til-
%:n alkoholia

1,5

— Esterit

ilmaistuna grammoina etyylia-
setaattia hehtolitrassa 100 til-
%:n alkoholia

1,3

— Aldehydit

ilmaistuna grammoina asetalde-
hydiä hehtolitrassa 100 til-%:n
alkoholia

0,5

— Korkeammat alkoholit

ilmaistuna grammoina 2-me-
tyyli-1-propanolia hehtolitrassa
100 til-%:n alkoholia

0,5

— Metanoli

g/hl 100 til-%:n alkoholia

50

— Kuiva-aine

g/hl 100 til-%:n alkoholia

1,5

— Haihtuvat typpipitoiset emäkset

ilmaistuna grammoina typpeä
hehtolitrassa 100 til-%:n alko-
holia

0,1

— Furfuraali Ei havaittavissa.
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LIITE IV

YHTEISÖN MÄÄRITYSMENETELMÄ NEUTRAALIA ALKOHOLIA
VARTEN

I YLEISTÄ

Tätä liitettä sovellettaessa:

a) toistettavuusraja on arvo, jota pienempi on tietyllä todennäköisyydellä
kahden samoissa olosuhteissa (sama suorittaja, sama välineistö, sama
laboratorio ja lyhyt aikaväli) saadun yksittäisen tuloksen välisen erotuk-
sen itseisarvo;

b) uusittavuusraja on arvo, jota pienempi on tietyllä todennäköisyydellä
kahden erilaisissa olosuhteissa (eri suorittaja, eri välineistö ja/tai eri la-
boratorio ja/tai eri ajankohta) saadun yksittäisen tuloksen välisen erotuk-
sen itseisarvo.

’Yksittäisellä tuloksella’ tarkoitetaan arvoa, joka saadaan käyttämällä yhteen
näytteeseen yhden kerran täydellisesti standardisoitua koemenetelmää. Jos
muuta ei ilmoiteta, todennäköisyys on 95 prosenttia.

II MENETELMÄT

Johdanto

1 NÄYTTEEN ESIKÄSITTELY MÄÄRITYSTÄ VARTEN

1.1 Yleistä

Määritettävän laboratorionäytteen tilavuuden on yleensä oltava 1,5 l,
jollei erityismäärityksessä tarvita suurempaa näytemäärää.

1.2 Näytteen esikäsittely

Näyte on homogenoitava ennen määritystä.

1.3 Säilyttäminen

Esikäsitelty näyte on aina sijoitettava ilmatiiviiseen ja kosteudelta
eristettyyn säiliöön ja säilytettävä sellaisissa olosuhteissa, että sen
pilaantuminen vältetään: varsinkaan korkkiaineesta, kumista ja muo-
vista valmistetut korkit eivät saa joutua suoraan kosketukseen alko-
holin kanssa, ja vahan käyttö on ehdottomasti kielletty.

2 REAGENSSIT

2.1 Vesi

2.1.1 Kun liuosten valmistamisen, laimentamisen tai huuhtomisen yhtey-
dessä mainitaan vesi, olisi käytettävä tislattua tai vähintään vastaavan
puhtausasteen omaavaa demineralisoitua vettä.

2.1.2 Kun mainitaan ”liuottaminen” tai ”paimentaminen” ilman, että anne-
taan lisäohjeita reagenssista, on kyseessä vesiliuos.

2.2 Kemikaalit

Kaikkien kemikaalien on oltava puhtausasteeltaan analyyttistä rea-
genssilaatua, jollei toisin määrätä.

3 VÄLINEISTÖ

3.1 Välineistöluettelo

Välineistöluettelossa mainitaan vain erityiseen käyttöön tarkoitetut
välineet tai tiettyä erityisvaatimusta vastaavat välineet.

3.2 Analyysivaa'at

’Analyysivaa'alla’ tarkoitetaan tarkkuusvaakaa, jonka punnitustark-
kuus on vähintään 0,1 mg.

4 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

4.1 Tulokset

Määritysselosteessa mainittu tulos edustaa vähintään kahden määri-
tyksen keskiarvoa, jotka on voitu toteuttaa tyydyttävällä toistettavuu-
della (r-kerroin).
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4.2 Tulosten laskeminen

Tulokset on laskettava grammoina hehtolitrassa 100-tilavuusprosent-
tista etanolia, jollei muuta määrätä.

4.3 Merkitsevien numeroiden määrä

Tuloksessa ei saa olla enempää merkitseviä numeroita kuin käytetyn
määritysmenetelmän tarkkuus sallii.

Menetelmä N:o 1: alkoholipitoisuuden määrittäminen

Alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina määritetään voimassa olevien kansallis-
ten säännösten mukaisesti tai kiistojen yhteydessä alkoholometrillä tai alko-
holohydrometrillä, jotka määritetään alkoholometrejä ja alkoholohydrometrejä
koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämisestä 27 päivänä heinäkuuta
1976 annetussa neuvoston direktiivissä 76/765/ETY (1).

Alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina ilmoitetaan prosentteina tilavuudesta
alkoholipitoisuustaulukoita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämi-
sestä 27 päivänä heinäkuuta 1976 annetun neuvoston direktiivin 76/766/ETY
(2) mukaisesti.

Menetelmä N:o 2: värin ja kirkkauden arviointi

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä voidaan arvioida neutraalin alkoholin väri ja kirkkaus.

2 MÄÄRITELMÄ

’Värillä ja kirkkaudella’ tarkoitetaan määrätyllä menetelmällä määri-
tettyä väriä ja kirkkautta.

3 PERIAATE

Väri ja kirkkaus arvioidaan silmämääräisesti, vertaamalla veteen val-
koista ja mustaa taustaa vasten.

4 VÄLINEISTÖ

Värittömiä vähintään 40 cm:n korkuisia mittalaseja.

5 SUORITUS

Asetetaan kaksi mittalasia (4 kohta) valkoista ja mustaa taustaa vasten
ja kaadetaan toiseen mittalasiin noin 40 cm:n korkeutta vastaava
määrä näytettä; toiseen mittalasiin kaadetaan sama määrä vettä.

Tarkastellaan näytettä ylhäältä päin, toisin sanoen mittalasin pituusak-
selin suuntaisesti ja verrataan sitä vertailumittalasiin.

6 TULKINTA

Arvioidaan näytteen väri ja kirkkaus tarkkailemalla näytettä 5 koh-
dassa kuvatulla tavalla.

Menetelmä N:o 3: permanganaattiliuoksen kirkastumisajan
määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään aika, joka neutraalilta alkoholilta kuluu per-
manganaattiliuoksen kirkastamiseen.

2 MÄÄRITELMÄ

Määrätyllä menetelmällä määritetty permanganaattiliuoksen kirkastu-
misaika on se minuutteina ilmoitettu aika, joka tarvitaan näytteen
värin muuttumiseksi saman väriseksi kuin värimalli sen jälkeen, kun
10 ml:aan näytettä on lisätty 1 ml 1 mmol/l kaliumpermanganaatti-
liuosta.

3 PERIAATE

Määritetään näytteen värin muuttumiseen värimallin mukaiseksi tar-
vittava aika kaliumpermanganaat-tiliuoksen lisäämisen jälkeen ja kut-
sutaan tätä aikaa permanganaattiliuoksen kirkastumisajaksi.
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4 REAGENSSIT

4.1 1 mmol/l kaliumpermanganaattiliuos; liuos on valmistettava juuri en-
nen käyttöä.

4.2 Väriliuos A (punainen)

— Punnitaan tarkalleen 59,50 g CoCl2 · 6 H2O,

— valmistetaan seos, jossa on 25 ml suolahappoa (ρ20 = 1,19 g/ml)
ja 975 ml vettä,

— pannaan 1 000 ml:n mittapulloon punnittu määrä kobolttikloridia
ja yksi osa HCl-vesiseosta ja täytetään merkkiin asti lopulla seok-
sella 20 oC lämpötilassa.

4.3 Väriliuos B (keltainen)

— Punnitaan tarkalleen 45,00 g FeCl3 · 6 H2O

— valmistetaan seos, jossa on 25 ml suolahappoa (ρ20 = 1,19 g/ml)
ja 975 ml vettä ja tämän jälkeen lisätään rautakloridimäärä sa-
malla tavoin kuin väriliuoksen A tapauksessa.

4.4 Värimalliliuos

Pipetoidaan 13 ml väriliuosta A ja 5,5 ml väriliuosta B 100 rnl:n
mittapulloon ja tämän jälkeen täytetään merkkiin vedellä 20 oC läm-
pötilassa.

Huomautus:

Väriliuoksia A ja B voidaan säilyttää useita kuukausia valolta suojat-
tuna 4 oC:een lämpötilassa; värimalli on ajoittain valmistettava uudel-
leen.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Värittömästä läpinäkyvästä lasista valmistettuja lasihiostulpallisia
Nessler-putkia, mitta-asteikko 50 ml:aan tai värittömiä halkaisijaltaan
noin 20 mm olevia koeputkia.

5.2 Pipettejä, 1, 2, 5, 10 ja 50 ml.

5.3 Lämpömittari, jolla voidaan mitata lämpötiloja 50 oC:een asti ja jonka
asteikko on jaettu 0,1 tai 0,2 oC:een välein.

5.4 Analyysivaaka.

5.5 Vesihaude, säädetty 20 ± 0,5 oC:een.

5.6 Vetoisuudeltaan 1 000 ja 100 ml olevia lasihiostulpallisia mittapul-
loja.

6 SUORITUS

6.1 — pipetoidaan koeputkeen 10 ml näytettä tai Nessler-putkeen 50 ml
näytettä,

— asetetaan 20 oC:een vesihauteeseen,

— lisätään käytetyn näytemäärän mukaan 1 tai 5 ml KMnO4-liuosta,
1 mmol/l, sekoitetaan ja jätetään 20 oC:een vesihauteeseen,

— otetaan muistiin aloittamisaika,

— pipetoidaan 10 ml värimalliliuosta halkaisijaltaan samanlaiseen
koeputkeen tai 50 ml värimalliliuosta Nessler-putkeen,

— tarkkaillaan näytteen värin muuttumista ja verrataan sitä ajoittain
värimalliin valkoista taustaa vasten,

— kun näytteen ja värimallin värit ovat samanlaiset, lasketaan kulu-
nut aika.

Huomautus:

Kokeen aikana on vältettävä auringonsäteiden suoraa vaikutusta näyt-
teeseen.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Tulkinta
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Kirkastumisaika on näytteen sisältämän putken värin muuttumiseen
värimalliputken mukaiseksi tarvittava aika. Neutraalin alkoholin osalta
tämän ajan on oltava vähintään 18 minuuttia 20 oC lämpötilassa.

7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman kokeen kirkastu-
misaikojen välinen ero ei saa olla yli 2 minuuttia.

8 HUOMAUTUKSET

8.1 Mangaanidioksidijäämät vaikuttavat reaktioon katalysoivasti: on var-
mistettava, että käytetyt pipetit ja koeputket ovat huolellisesti puhdis-
tettuja ja että niitä käytetään vain tähän tarkoitukseen. Ne on puhdis-
tettava suolahapolla ja huuhdottava huolellisesti vedellä; lasissa ei saa
esiintyä ruskeaa väriä.

8.2 Laimennetun permanganaattiliuoksen (4.1) valmistuksessa käytetyn
veden laatua olisi valvottava huolellisesti; se ei saa kuluttaa perman-
ganaattia. Jos vaadittua laatua ei ole saatavissa, tislattu vesi olisi
kuumennettava kiehumispisteeseen ja siihen olisi lisättävä vähäinen
määrä permanganaattia siten, että syntyy hieman vaaleapunertava väri.
Tämän jälkeen liuos on jäähdytettävä, jotta sitä voidaan käyttää lai-
mentamiseen.

8.3 Tiettyjen näytteiden kirkastuminen voi tapahtua ilman vertailuliuok-
sen tarkan sävyn esiintymistä.

8.4 Permanganaattikoe voi vääristyä, jos määritettävää alkoholinäytettä ei
ole säilytetty täysin puhtaassa lasipullossa, joka on suljettu alkoholilla
huuhdotulla lasihiostulpalla tai muulla korkilla, joka on päällystetty
tinalla tai aluminiumilla.

Menetelmä N:o 4: aldehydipitoisuuden määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään neutraalin alkoholin aldehydipitoisuus il-
moitettuna asetaldehydinä.

2 MÄÄRITELMÄ

Aldehydipitoisuus, ilmoitettuna asetaldehydinä, on määrätyllä mene-
telmällä määritetty pitoisuus.

3 PERIAATE

Schiffin reagenssin kanssa tapahtuneessa reaktiossa syntynyttä näyt-
teen väriä verrataan tunnetun asetaldehydipitoisuuden omaavien stan-
dardiliuosten väreihin.

4 REAGENSSIT

p-rosaniliinivetykloridi (perustaksiini).

Natriumsulfiitti tai natriummetabisulfiitti, vedetön.

Suolahappo (ρ20 = 1,19 g/ml).

Aktiivihiili, jauheena.

Tärkkelysliuos, joka on valmistettu 1 g:sta liukoista tärkkelystä ja
5 mg:sta HgI2 (säilyteaine), jotka suspensoidaan pienessä määrässä
kylmää vettä, sekoitetaan 500 ml:aan kiehuvaa vettä, keitetään 5 mi-
nuutin ajan ja suodatetaan jäähtymisen jälkeen.

Jodiliuos, 0,05 mol/l.

1-amino-etanoli CH3CH(NH2)OH (M = 61,08).

Schiffin reagenssin valmistaminen

— liuotetaan 2 000 ml:n mittapullossa 5,0 g jauhettua p-rosaniliinia
noin 1 000 ml kuumaa vettä,

— tarvittaessa jätetään vesihauteeseen täydelliseen liukenemiseen
asti,

— liuotetaan 30 g vedetöntä natriumsulfiittia (tai sama määrä nat-
riummetabisulfiittia) noin 200 ml:aan vettä ja lisätään liuos jääh-
tyneeseen p-rosaniliiniliuokseen,
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— annetaan seistä noin 10 minuuttia,

— lisätään 60 ml suolahappoa (ρ20 = 1,19 g/ml),

— liuoksen muututtua värittömäksi — voi esiintyä vaalea ruskea väri
— täytetään merkkiin vedellä,

— tarvittaessa suodatetaan pienen aktiivihiilimäärän kanssa laskoste-
tun suodattimen läpi, jotta liuos muuttuisi värittömäksi.

Huomautukset:

1) Schiffin reagenssi on valmistettava vähintään 14 päivää ennen
käyttöä.

2) Reagenssin vapaan SO2-pitoisuuden on oltava välillä 2,8—
6,0 mmol/100 ml, pH-arvon on oltava 1.

Vapaan SO2-pitoisuuden määrittäminen

— pipetoidaan 10 ml Schiffin reagenssia 250 ml:n vetoiseen Er-
lenmeyerpulloon,

— lisätään 200 ml vettä,

— lisätään 5 ml tärkkelysliuosta,

— tiirataan 0,05 mol/l jodiliuoksella kunnes tärkkelyksen väri
muuttuu,

jos vapaan SO2:n pitoisuus ei ole näiden rajojen välillä, se on
saatettava hyväksyttävään arvoon:

— joko korotettava lisäämällä sopiva määrä natriummetabisulfiit-
tia (0,126 g Na2SO3/100 ml reagenssia/puuttuva mmol SO2),

— tai laskettava kuplittamalla ilmaa reagenssissa.

Reagenssin sisältämän vapaan SO2:n laskeminen:

mmol vapaa SO2/100 ml reagenssia

=
kulutettu jodiliuos ml (0,05 mol/l) · 3,2 · 100

64 · 10

=
kulutettu jodiliuos ml (0,05 mol/l)

2

Tärkeä huomautus:

Jos Schiffin reagenssin valmistuksessa käytetään muita menetel-
miä, reagenssin herkkyys olisi tarkistettava siten, että kokeen ai-
kana

— aldehydivapaa vertailualkoholi ei värjäänny,

— 0,1 g asetaldehydiä/hl 100 til-% alkoholia tuottaa havaittavan
vaaleanpunaisen värin.

3) Kaupallisen 1-amino-etanolin puhdistaminen

— liuotetaan 5 g 1-amino-etanolia täydellisesti noin 15 ml:aan
absoluuttista etanolia,

— lisätään noin 50 ml kuivaa dietyylieetteriä (1-amino-etanolin
saostaminen),

— jätetään kylmäkaappiin usean tunnin ajaksi,

— suodatetaan kiteet ja huuhdotaan kuivalla dietyylieetterillä,

— kuivataan rikkihapon kanssa 3—4 tuntia eksikkaattorissa va-
kuumissa.

Huomautus:

Puhdistetun 1-amino-etanolin on oltava valkoista; jos näin ei ole,
kiteyttäminen olisi toistettava.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Vetoisuudeltaan 20 ml olevia lasihiostulpallisia kolorimetriputkia.
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5.2 Pipettejä, 1, 2, 3, 4, 5 ja 10 ml.

5.3 Vesihaude, säädetty 20 ± 0,5 oC:een.

5.4 Absorptiospektrofotometri ja kyvettejä, joiden optinen väli on 50 mm.

6 SUORITUS

6.1 Alkuhuomautus

Aldehydipitoisuutta tällä menetelmällä määritettäessä olisi huolehdit-
tava siitä, että näytteen alkoholipitoisuus on vähintään 90,0 til-%. Jos
näin ei ole, nostetaan alkoholipitoisuutta lisäämällä sopiva määrä al-
dehydivapaata alkoholia.

6.2 Kalibrointikäyrä

— punnitaan analyysivaa'alla tarkalleen 1,3860 g kuivaa puhdistettua
1-amino-etanolia,

— kaadetaan aldehydivapaata alkoholia 1 000 ml:n mittapulloon ja
täytetään merkkiin 20 oC lämpötilassa; liuos sisältää 1 % asetal-
dehydiä litrassa,

— valmistetaan laimennussarja kahdessa vaiheessa siten, että saadaan
10 vertailuliuosta, jotka sisältävät 0,1—1,0 mg
asetaldehydiä/100 ml liuosta,

— määritetään näiden vertailuliuosten avulla absorbanssiarvot 6.3
kohdan mukaisesti ja laaditaan kaavio.

6.3 Aldehydipitoisuuden määrittäminen

— pipetoidaan kolorimetriputkeen 5 ml näytettä,

— lisätään 5 ml vettä, sekoitetaan ja pidetään tasaisessa 20 oC läm-
pötilassa,

— valmistetaan samanaikaisesti sokeakoe käyttäen 5 ml aldehydiva-
paata 96 til-% etanolia, lisätään 5 ml vettä, sekoitetaan ja pidetään
tasaisessa 20 oC lämpötilassa,

— tämän jälkeen lisätään kaikkiin putkiin 5 ml Schiffin reagenssia,
suljetaan lasihiostulpalla ja ravistellaan hyvin,

— pidetään 20 oC:ssa vesihauteessa 20 minuuttia,

— kaadetaan sisältö kyvetteihin,

— määritetään absorptioarvo 546 nm:ssä.

Huomautukset:

1) Aldehydiarvoja määritettäessä kaikissa määrityksissä on tarpeen
tarkistaa kalibrointikäyrän paikkansapitävyys vertaamalla sitä ver-
tailuliuoksiin; jos kalibrointikäyrä ei ole oikea, se on laadittava
uudelleen.

2) Olisi huolehdittava siitä, että nollakoe on aina väritön.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kaava ja laskentamenetelmä

Absorbanssin variaatioita esittävä kuvaaja laaditaan asetaldehydipitoi-
suuden funktiona ja tältä kuvaajalta määritetään näytteen pitoisuus.

Aldehydipitoisuus, ilmoitettuna grammoina asetaldehydiä/hl 100 til-%
etanolia, saadaan seuraavalla kaavalla:

100 · A

T

jossa:

A = näytteen asetaldehydipitoisuus, ilmoitettuna g/hl, arvo määri-
tetty kalibrointikäyrältä,

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty me-
netelmän N:o 1 mukaisesti.
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7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,1 g aldehydiä/hl 100 til- % etanolia.

Menetelmä N:o 5: korkeampien alkoholien pitoisuuden
määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään neutraalin alkoholin sisältämien korkeam-
pien alkoholien pitoisuus, ilmoitettuna 2-metyyli-1-propanolina.

2 MÄÄRITELMÄ

Korkeampien alkoholien pitoisuus, ilmoitettuna 2-metyyli-1-propano-
lina, on määrätyllä menetelmällä määritetty pitoisuus.

3 PERIAATE

Määritetään korkeampien alkoholien ja aromaattisen aldehydin kuu-
massa laimennetussa rikkihapossa tapahtuneessa reaktiossa (Koma-
rowskyn reaktio) syntyneiden värjäytyneiden tuotteiden absorbanssi
560 nm:ssä ja korjataan tarvittaessa näytteen sisältämien aldehydien
vaikutus. Verrataan samoissa koeolosuhteissa 2-metyyli-1-propanoli-
reaktiossa syntyneeseen väriin.

4 REAGENSSIT

4.1 Salisyylialdehydiliuos, 1 paino-%, valmistettu lisäämällä 1 g salisyy-
lialdehydiä 99 g:aan 96 til-% etanolia (sikunaöljyvapaa).

4.2 Väkevä rikkihappo (ρ20 = 1,84 g/ml).

4.3 2-metyyli-1-propanoli.

4.4 2-metyyli-1-propanoli-standardiliuokset.

Liuotetaan 2-metyyli-1-propanoli (4.3) 96 til-% etanoli-vesiliuokseen
siten, että saadaan standardiliuossarja, joka sisältää 0,1; 0,2; 0,4; 0,6
ja 1,0 g 2-metyyli-1-propanolia/hl liuosta.

4.5 Asetaldehydistandardiliuokset

Asetaldehydistandardiliuos valmistetaan menetelmän N:o 4 6.2 koh-
dassa kuvatulla tavalla.

4.6 96 til-% etanoli, vapaa korkeammista alkoholeista ja aldehydeistä.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 UV-VTS -spektrofotometri, jolla voidaan määrittää liuosten absor-
banssi 560 nm:ssä.

5.2 Paksuudeltaan 10, 20 ja 50 mm olevia spektrofotometrikyvettejä.

5.3 Vesihaude, säädetty 20 ± 0,5 oC:een.

5.4 Hiostulpallisia paksusta lasista valmistettuja (Pyrex-lasi tai vastaava)
kolorimetriputkia, vetoisuus noin 50 ml.

6 SUORITUS

6.1 Aldehydipitoisuus

Määritetään näytteen aldehydipitoisuus, ilmoitettuna asetaldehydinä,
käyttäen menetelmää N:o 4.

6.2 Kalibrointikäyrä: 2-metyyli-1-propanoli

Pipetoidaan 10 ml kaikkia 2-metyyli-1-propanoli-standardiliuoksia
(4.4) 50 ml:n lasihiostulpallisiin koeputkiin. Pipetoidaan koeputkiin
1 ml salisyylialdehydiliuosta (4.1); lisätään 20 ml rikkihappoa (4.2).
Sekoitetaan putkien sisältö huolellisesti käännellen putkia edestakaisin
ja avataan tulppa ajoittain. Annetaan seistä ympäristön lämpötilassa
10 minuuttia ja tämän jälkeen upotetaan 20 ± 0,5 oC:een vesihautee-
seen (5.3). 20 minuutin kuluttua kaadetaan putkien sisältö spektrofo-
tometrin kyvetteihin.

Tarkalleen 30 minuuttia rikkihapon lisäämisen jälkeen määritetään
liuosten absorbanssi 560 nm:ssä käyttäen vettä spektrofotometrin ver-
tailukyvetissä.
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Siirretään absorbanssiarvot kuvaajalle 2-metyyli-1-propanolikonsent-
raation funktiona.

6.3 Kalibrointikäyrä: aldehydit

Toistetaan 6.2 kohdassa kuvattu suoritus korvaamalla kaikki 10 ml:n
suuruiset 2-metyyli-1-propanoli -standardiliuoserät 10 ml:lla asetalde-
hydistandardiliuoksia.

Siirretään 560 nm:ssä mitatut absorbanssiarvot kuvaajalle asetaldehy-
dikonsentraation funktiona.

6.4 Näytteen määrittäminen

Toistetaan 6.2 kohdassa kuvattu suoritus korvaamalla 10 ml:n suur-
uiset 2-metyyli-1-propanoli-standardiliuoserät 10 ml:la näytettä.

Määritetään näytteen absorbanssi.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kaava ja laskentamenetelmä

7.1.1 Korjataan näytteen absorbanssiarvo vähentämällä näytteen aldehydi-
pitoisuutta vastaava absorbanssiarvo (määritetty 6.3 kohdan mukai-
sesti laaditulta kalibrointikäyrältä).

7.1.2 Määritetään näytteen korkeampien alkoholien pitoisuus, ilmoitettuna
2-metyyli-1-propanolina, 6.2 kohdan mukaisesti laaditulta kalibrointi-
käyrältä käyttäen korjattua arvoa (7.1.1).

7.1.3 Korkeampien alkoholien pitoisuus, ilmoitettuna grammoina 2-metyyli-
1-propanolia/hl 100 til-% etanolia, saadaan seuraavalla kaavalla:

A · 100
T

jossa:

A = näytteen korkeampien alkoholien pitoisuus, laskettu 7.1.2 koh-
dan mukaisesti,

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty me-
netelmän N:o 1 mukaisesti.

7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,2 g/hl 100 til-% etanolia.

Menetelmä N:o 6: kokonaishappoisuuden määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä voidaan määrittää neutraalin alkoholin kokonaishappoi-
suus, ilmoitettuna etikkahappona.

2 MÄÄRITELMÄ

Kokonaishappoisuus, ilmoitettuna etikkahappona, määritetään määrä-
tyllä menetelmällä.

3 PERIAATE

Kaasunpoistamisen jälkeen näyte tiirataan natriumhydroksidistandar-
diliuoksella ja happoisuus ilmoitetaan etikkahappona.

4 REAGENSSIT

4.1 Natriumhydroksidiliuokset, 0,01 mol/l ja 0,1 mol/l, säilytetään siten,
että kosketus hiilidioksidiin on mahdollisimman vähäinen.

4.2 Indigo-karmiiniliuos (A)

— punnitaan 0,2 g indigo-karmiinia,

— liuotetaan 40 ml:aan vettä ja täytetään 100 g:ksi etanolilla.

Fenolipunainen-liuos (B)

— Punnitaan 0,2 g fenolipunaista,
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— Liuotetaan 6 ml:aan 0,1 mol/l natriumhydroksidia ja täytetään
100 ml:n mittapullon merkkiin vedellä.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Byretti tai titrauslaite.

5.2 Pipetti, 100 ml.

5.3 Vetoisuudeltaan 250 ml oleva pyöreäpohjainen hiostulpallinen mitta-
pullo.

5.4 Pystyjäähdytin.

6 SUORITUS

— Pipetoidaan 100 ml näytettä 250 ml:n vetoiseen pyöreäpohjaiseen
mittapulloon.

— Lisätään kiehumakiviä ja kuumennetaan nopeasti kiehuvaksi pys-
tyjäähdyttäjässä.

— Lisätään kuumaan liuokseen yksi tippa molempia indikaattori-
liuoksia A ja B.

— Tämän jälkeen titrataan 0,01 mol/l natriumhydroksidilla kunnes
väri alkaa muuttua vihreänkeltaisesta violetiksi.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kaava ja laskentamenetelmä

Kokonaishappoisuus, ilmoitettuna grammoina etikkahappoa/hl 100 til-
% etanolia, saadaan seuraavalla kaavalla:

V · 60

T

jossa:

V = neutralointiin tarvittava 0,01 mol/l natriumhydroksidiliuoksen
millilitramäärä,

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty me-
netelmän N:o 1 mukaisesti.

7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,1 g/hl 100 til-% etanolia.

Menetelmä N:o 7: esteripitoisuuden määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISSALA

Menetelmällä määritetään neutraalin alkoholin esteripitoisuus, ilmoi-
tettuna etyyliasetaattina.

2 MÄÄRITELMÄ

Esteripitoisuus on määrätyllä menetelmällä määritetty ja etyyliasetaat-
tina ilmoitettu pitoisuus.

3 PERIAATE

Emäksisessä liuoksessa esterit reagoivat kvantitatiivisesti hydroksyy-
liammoniumkloridin kanssa ja muodostavat hydroksyyliamiinihap-
poja; happamassa liuoksessa nämä hapot muodostavat rautaionien
kanssa värillisiä komplekseja. Näiden kompleksien absorbanssit mita-
taan 525 nm:ssä.

4 REAGENSSIT

4.1 Suolahappo, 4 mol/l.

4.2 Rautakloridiliuos, 0,37 mol/l, 1 mol/l suolahapossa.

4.3 Hydroksyyliammoniumkloridiliuos, 2 mol/l, säilytetään kylmäkaa-
pissa.

4.4 Natriumhydroksidiliuos, 3,5 mol/l.
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4.5 Etyyliasetaattistandardiliuokset, jotka sisältävät 0,0; 0,2; 0,4; 0,6; 0,8
ja 1,0 g etyyliasetaattia/hl 96 til-% esterivapaata etanolia.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Absorptiospektrofotometri ja paksuudeltaan 50 mm olevia kyvettejä.

6 SUORITUS

6.1 Kalibrointikäyrä

— punnitaan analyysivaa'alla tarkalleen 1,0 g etyyliasetaattia,

— kaadetaan esterivapaata alkoholia 1 000 ml:n mittapulloon ja täy-
tetään merkkiin 20 oC lämpötilassa,

— valmistetaan laimennussarja kahdessa vaiheessa siten, että saadaan
20 vertailuliuosta, jotka sisältävät 0,1—2,0 mg
etyyliasetaattia/100 ml liuosta,

— määritetään näiden vertailuliuosten avulla absorbanssiarvot 6.2
kohdan mukaisesti ja laaditaan kaavio.

6.2 Esteripitoisuuden määrittäminen

— pipetoidaan hiostulpalliseen koeputkeen 10 ml näytettä,

— lisätään 2 ml hydroksyyliammoniumkloridiliuosta,

— valmistetaan samanaikaisesti sokeakoe käyttäen 10 ml esteriva-
paata 96 til-% etanolia ja 2 ml hydroksyyliammoniumkloridi-
liuosta,

— tämän jälkeen lisätään kaikkiin putkiin 2 ml natriumhydroksidia,
suljetaan lasihiostulpalla ja ravistellaan hyvin,

— pidetään 20 oC:ssa vesihauteessa 15 minuuttia,

— lisätään kaikkiin putkiin 2 ml suolahappoa, ravistellaan nopeasti,

— lisätään 2 ml rautakloridiliuosta, sekoitetaan hyvin,

— kaadetaan sisältö kyvetteihin,

— määritetään absorptioarvo 525 nm:ssä.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kaava ja laskentamenetelmä

Laaditaan standardihuosten kuvaaja pitoisuuden funktiona.

Absorptioarvoa vastaava esteripitoisuus (ilmoitettuna
etyyliasetaattina = A) luetaan kuvaajalta ja lasketaan seuraavalla kaa-
valla:

A · 100

T

ja ilmoitetaan g/hl 100 til-% etanolia.

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty me-
netelmän N:o 1 mukaisesti.

7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,1 g esteriä/hl 100 til-% etanolia,
ilmoitettuna etyyliasetaattina.

Menetelmä N:o 8: typpeä sisältävien haihtuvien emästen pitoisuus

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään neutraalien alkoholien typpeä sisältävien
haihtuvien emästen pitoisuus, ilmoitettuna typpenä.

2 MÄÄRITELMÄ

Typpeä sisältävien haihtuvien emästen pitoisuus on määrätyllä mene-
telmällä määritetty ja typpenä ilmoitettu pitoisuus.
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3 PERIAATE

Näyte haihdutetaan pieneen tilavuuteen rikkihapon kanssa ja tämän
jälkeen määritetään ammoniakkipitoisuus Conwayn mikrodiffuusio-
menetelmällä.

4 REAGENSSIT

4.1 Rikkihappo 1 mol/l.

4.2 Boorihappoindikaattoriliuos: liotetaan 10 g boorihappoa, 8 mg bro-
mokresolivihreää ja 4 mg 30 til-% 2-propanolissa olevaa metyyliä ja
täytetään 1 000 ml:ksi lisäämällä 30 til-% 2-propanolia.

4.3 Kaliumhydroksidiliuos, 500 g/l, hiilidioksidivapaa.

4.4 Suolahappo, 0,02 mol/l.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Haihdutusmalja, johon mahtuu 50 ml näytettä.

5.2 Vesihaude.

5.3 Conway-malja, jossa on tiivis kansi: katso kuvaus ja suositellut mitat
kuviosta 1.

5.4 Mikrobyretti, 2—5 ml, asteikko jaettu 0,01 ml:n välein.

6 SUORITUS

6.1 Pipetoidaan 50 ml näytettä (jos oletetaan typpipitoisuuden olevan alle
0,2 g/hl näytettä, pipetoidaan 200 ml näytettä) lasimaljaan, lisätään
1 ml 1 mol/l rikkihappoa (4.1), asetetaan malja (5.1) vesihauteeseen
(5.2) ja haihdutetaan kunnes jäännöstä on noin 1 ml.

6.2 Pipetoidaan Conway-maljan keskiympyrään 1 ml boorihappoindikaat-
toriliuosta (4.2) ja huuhdotaan reunaympyrään haihdutuksen neste-
jäännös (6.1). Kallistetaan Conway-maljaa hieman ja lisätään reu-
naympyrään mahdollisimman nopeasti, mutta mahdollisimman pit-
kältä reunaympyrän sisältämästä nesteestä, noin 1 ml kaliumhydrok-
sidiliuosta (4.3). Suljetaan Conway-malja viipymättä peittämällä se
tiiviillä rasvatulla kannella.

6.3 Sekoitetaan reunaympyrän kaksi liuosta varoen eri ympyröiden nes-
teiden sekoittumista. Annetaan seistä 2 tuntia.

6.4 Neutraloimiseksi tiirataan keskiympyrän ammoniakki 0,02 mol/l suo-
lahappoliuoksella (4.4) mikrobyrettiä (5.4) käyttäen. Käytetyn happo-
tilavuuden on oltava välillä 0,2 ja 0,9 ml. Käytetty happotilavuus on
V1, ilmoitettuna millilitroina.

6.5 Suoritetaan sokeatitraus 6.1—6.4 kohdassa kuvatalla tavalla, mutta
korvataan 6.1 kohdassa tarkoitettu 50 ml näytettä samalla tilavuudella
vettä. Käytetty suolahappotilavuus on V2, ilmoitettuna millilitroina.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kaava ja laskentamenetelmä

Typpeä sisältävien haihtuvien emästen pitoisuus, grammoina typpeä/
hl 100 til-% etanolia, saadaan kaavalla:

ðV1 � V0Þ · 2800
E · T

jossa:

V1 = näytteen neutralointiin tarvittava suolahappotilavuus millilitro-
ina,

V2 = sokeakokeessa käytetty suolahappotilavuus millilitroina,

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty me-
netelmän N:o 1 mukaisesti,

E = käytetty näytetilavuus millilitroina.

7.2 Toistettavuus
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Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,05 g/hl 100 til-% etanolia.

Menetelmä N:o 9: metanolipitoisuuden määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään neutraalin alkoholin metanolipitoisuus.

2 MÄÄRITELMÄ

Metanolipitoisuus on määrätyllä menetelmällä määritetty metanolipi-
toisuus.

3 PERIAATE

Metanolikonsentraatiö määritetään injektoimalla näytettä suoraan kaa-
sukromatografiin.

4 SUORITUS

Voidaan käyttää mitä tahansa kaasu-nestekromatografiamenetelmää
sillä edellytyksellä, että kaasukromatografikolonnilla voidaan käyte-

▼M12

2000R1623— FI— 01.01.2007 — 018.002 — 106



tyissä koeolosuhteissa saavuttaa eri ainesosien selvä erottuminen: me-
tanoli, asetaldehydi, etanoli ja etyyliasetaatti. Metanolin toteamisrajan
etanolissa on oltava alle 2 g/hl.

5 TOISTETTAVUUS

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 2 g metanolia/hl 100 til- % etanolia.

Menetelmä N:o 10: kuiva-aineen määrittäminen

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä määritetään neutraalien alkoholien kuiva-ainepitoisuus.

2 MÄÄRITELMÄ

Kuiva-ainepitoisuudella tarkoitetaan määrätyllä menetelmällä määri-
tettyä kuiva-ainepitoisuutta.

3 PERIAATE

Kuivataan osa näytteestä 103 oC:ssa ja määritetään jäännöspitoisuus
gravimetrisellä menetelmällä.

4 VÄLINEISTÖ

4.1 Kiehuva vesihaude.

4.2 Sopivan kokoinen haihdutusmalja.

4.3 Eksikkaattori, joka sisältää hiljattain aktivoitua silikageeliä (tai vas-
taava eksikkaattori) ja jossa on kosteuspitoisuusindikaattori.

4.4 Analyysivaaka.

4.5 Uuni, jonka lämpötila on säädetty 103 ± 2 oC:een.

5 SUORITUS

Punnitaan puhdas ja kuiva haihdutusmalja (4.2) 0,1 mg:n tarkkuudella
(M0); pipetoidaan maljaan mahdollisesti useaan kertaan sopiva tila-
vuus näytettä (välillä 100 ja 250 ml) (V0 ml); asetetaan näytteen
sisältävä malja kiehuvaan vesihauteeseen (4.1), annetaan haihtua; siir-
retään 103 ± 2 oC:een säädettyyn uuniin (4.5) 30 minuutin ajaksi ja
tämän jälkeen asetetaan jäännöksen sisältävä malja eksikkaattoriin
(4.3); annetaan maljan jäähtyä 30 minuuttia ja tämän jälkeen punni-
taan jäännöksen sisältävä malja 0,1 mg:n tarkkuudella (M1).

6 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

6.1 Kaava ja laskentamenetelmä

Kuiva-ainepitoisuus, ilmoitettuna grammoina/hl 100 til-% etanolia,
saadaan kaavalla:

ðM1 � M0Þ · 107
V0 · T

jossa:

M0 = puhtaan ja kuivan maljan massa, ilmoitettuna grammoina,

M1 = kuivausjäänuöksen sisältävän maljan massa, ilmoitettuna
grammoina,

V0 = kuivattavan näytteen tilavuus,

T = näytteen alkoholipitoisuus tilavuusprosentteina, määritetty
menetelmän N:o 1 mukaisesti.

6.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman määrityksen tulos-
ten välinen ero ei saa olla yli 0,5 g/hl 100 til-% etanolia.
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Menetelmä N:o 11: furfuraalin havaitsemiskoe

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Menetelmällä havaitaan neutraalin alkoholin sisältämä furfuraali.

2 MÄÄRITELMÄ

Havaittavissa olevan furfuraalin rajakonsentraatio on määrätyllä me-
netelmällä määritetty arvo.

3 PERIAATE

Sekoitetaan alkoholinäyte aniliiniin ja jääetikkahappoon. Furfuraali
todetaan lohenpunaisesta väristä, joka ilmestyy sekoittamista seuraa-
vien 20 minuutin aikana.

4 REAGENSSIT

4.1 Hiljattain tislattu aniliini.

4.2 Jääetikkahappo.

5 VÄLINEISTÖ

Lasihiostulpallisia koeputkia.

6 SUORITUS

Pipetoidaan koeputkeen (5 kohta) 10 ml näytettä, lisätään 0,5 ml
aniliinia ja 2 ml jääetikkahappoa; ravistellaan koeputkea reagenssien
sekoittamiseksi.

7 TULOSTEN ILMOITTAMINEN

7.1 Kokeen tulkinta

Jos lohenpunainen väri ilmestyy vähintään 20 minuutissa, koe katso-
taan positiiviseksi ja näyte sisältää furfuraalia.

7.2 Toistettavuus

Saman henkilön samoissa koeolosuhteissa samasta näytteestä kahden
samanaikaisesti tai nopeasti peräkkäin suorittaman kokeen tulosten on
oltava samanlaiset.

Menetelmä N:o 12: ultraviolettivalon absorbanssikoe

1 TARKOITUS JA SOVELTAMISALA

Tällä menetelmällä voidaan määrittää neutraalin alkoholin optinen
läpäisevyys.

2 PERIAATE

Näytteen optinen läpäisevyys aallonpituusalueella 220—270 nm mi-
tataan suhteessa määritettyyn ja korkean optisen läpäisevyyden omaa-
vaan vertailuaineeseen.

3 VÄLINEISTÖ

3.1 UV-VIS -spektrofotometri.

3.2 Paksuudeltaan 10 mm olevia ja saman spektritransmission omaavia
kvartsikyvettejä.

4 REAGENSSIT

Spektroskopiaan tarkoitettu n-heksaani.

5 SUORITUS

— Huuhdotaan puhtaat kyvetit näyteliuoksella ja tämän jälkeen täy-
tetään ne näytteellä, kuivataan kyvettien ulkopinta,

— käsitellään vertailukyvetti (n) n-heksaanilla samalla tavoin ja täy-
tetään se,

— määritetään ekstinktioarvo ja laaditaan kuvaaja,

6 TULOSTEN ARVIOIMINEN

Aallonpituuksilla 270, 240, 230 ja 220 nm todetut ekstinktioarvot
eivät saa ylittää seuraavia arvoja: 0,02; 0,08; 0,18 ja 0,3.
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Ekstinktiokäyrän on oltava tasainen ja säännöllinen.

Menetelmä N:o 13: etanolin 14C-pitoisuuden määrittäminen

1 ALKOHOLITYYPIN MÄÄRITYSMENETELMÄ

Etanolin 14C-pitoisuuden määrityksellä voidaan erottaa fossiilisista
alkuaineista peräisin oleva alkoholi (synteesialkoholi) ja nykyisistä
alkuaineista peräisin oleva alkoholi (käymisalkoholi).

2 MÄÄRITELMÄ

Etanolin 14C-pitoisuudella tarkoitetaan määrätyllä menetelmällä mää-
ritettyä 14C-pitoisuutta.

Elävien kasvien yhteyttämä ilmakehän luonnollinen 14C-pitoisuus
(vertailuarvo) ei ole vakioarvo. Tämän vuoksi vertailuarvo määrite-
tään etanolista, joka on aina peräisin edellisten kasvukausien raaka-
aineista. Tämä vuosittainen vertailuarvo määritetään joka vuosi yh-
teisillä määrityksillä, jotka järjestää yhteisön vertailumittaustoimisto ja
Ispran yhteinen tutkimuskeskus.

3 PERIAATE

14C-pitoisuus määritetään alkoholinäytteistä, joiden etanolipitoisuus
on vähintään 85 paino-%, suoraan nestetuikelaskennalla.

4 REAGENSSIT

4.1 Tolueenituikeaine

5,0 g 2,5-difenyylioksatsolia (PPO).

0,5 g p-bis[4-metyyli-5-fenyylioksatsoli(2)]-bentseeni (dimetyyli-PO-
POP) litrassa analyyttista laatua olevaa tolueenia.

Voidaan käyttää myös kaupallisesti saatavaa tämän koostumuksen
omaavaa käyttövalmista tolueenituikeainetta.

4.2 14C-standardi

14C n-heksadekaani, jonka aktiivisuus on noin 1 × 106 dpm/g (noin
1,67 · 106 cBq/g) ja määritetyn aktiivisuuden taattu tarkkuus ± 2 suht-
%.

4.3 14C-vapaa etanoli

Taustan määrityksessä käytettävä fossiilista alkuperää olevista raaka-
aineista peräisin olevaa synteesialkoholia, jonka etanolipitoisuus on
vähintään 85 paino-%.

4.4 Vertailuliuoksena käytettävä aina edellisen kasvukauden raaka-aine-
ista peräisin olevaa alkoholia, jonka etanolipitoisuus on vähintään 85
paino-%.

5 VÄLINEISTÖ

5.1 Monikanavainen neste-tuikespektrometri, jossa on suoritin, automaat-
tinen ulkoinen standardointi ja ulkoinen standardi/kanava -suhteen
näyttö (tavanomainen rakenne: kolme mittauskanavaa ja kaksi ulkoi-
sen standardin kanavaa).

5.2 Laitteeseen sopivia vähän kaliumia sisältäviä laskentaputkia, joissa on
tummat sisäpuolelta polyetyleenillä suojatut kierrekorkit.

5.3 Mittapipettejä, 10 ml.

5.4 Automaattinen annostelulaite, 10 ml.

5.5 Vetoisuudeltaan 250 ml oleva hioksellinen pyöreäpohjainen mitta-
pullo.

5.6 Alkoholin tislauslaitteisto, jossa on lämpömantteli, esimerkiksi
Micko-tyyppinen.

5.7 Mikroruisku, 50 μl.

5.8 Pyknometrisuppilo, 25 ja 50 ml:n pyknometrit.

5.9 Lämmönsäädin, joka säilyttää lämpötilan tasaisena ± 0,01 oC:een
tarkkuudella.
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5.10. Alkoholipitoisuustaulukoita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön
lähentämisestä 27 päivänä heinäkuuta 1976 annetun neuvoston direk-
tiivin 76/766/ETY mukaiset ja Euroopan yhteisöjen komission julkai-
semat (ISBN 92-825-0146-9) alkoholipitoisuustaulukot.

6 SUORITUS

6.1 Välineistön säätäminen

Laitteisto säädetään valmistajan ohjeiden mukaisesti. Mittausolosuh-
teet ovat optimaaliset, kun arvo E2/B, jotka kutsutaan laatuluvuksi, on
korkeimmillaan.

E = hyötysuhde (tuotto)

B = tausta (taustakohina)

Ainoastaan kaksi mittauskanavaa optimoidaan. Kolmas mittauskanava
jätetään täysin avoimeksi tarkastussyistä.

6.2 Laskentaputkien valitseminen

Täytetään enemmän laskentaputkia kuin myöhemmässä vaiheessa tar-
vitaan 10 ml:lla 14C-vapaata synteesietanolia ja 10 ml:lla tolueenitui-
keainetta, mitataan vähintään 4 × 100 minuutissa. Hylätään laskenta-
putket, joiden taustakohina vaihtelee keskiarvosta yli ± 1 suht-%.
Käytetään ainoastaan uusia samasta erästä peräisin olevia putkia.

6.3 Ulkoinen standardi/kanava -suhteen määrittäminen

Viritettäessä kanavaa 6.1 kohdan mukaisesti ulkoinen standardi/ka-
nava -suhde määritetään samanaikaisesti käyttäen hyötysuhdekertoi-
men laskemisessa apuna ollutta tietokoneohjelmaa. Ulkoisena standar-
dina olisi käytettävä 137 cesiumia, jonka valmistaja on jo yhdistänyt
kiinteästi.

6.4 Näytteen esikäsittely

Mittauksessa käytetään näytteitä, joiden etanolipitoisuus on vähintään
85 paino-%, joissa ei esiinny epäpuhtauksia ja jotka absorboivat alle
450 nm:ssä. Pienet aldehydi- tai esterijäämät eivät vaikuta häiritse-
västi. Kun tisleen ensimmäiset millilitrat on hylätty, tislataan näyte
suoraan pyknometriin ja tämän jälkeen mitataan alkoholipitoisuus
pyknometrillä. Määritettävät arvot saadaan virallisista alkoholipitoi-
suustaulukoista.

7 NÄYTTEIDEN MITTAAMINEN ULKOISELLA STANDARDILLA

7.1 Alhaisen absorbanssin omaavat näytteet, kuten 6.4 kohdassa kuvatut
näytteet, joiden ulkoinen stadardi/kanava -suhteen arvo on noin 1,8,
voidaan mitata ulkoinen stadardi/kanava -suhteen perusteella, mikä
muodostaa hyötysuhdekertoimen mittauksen.

7.2 Suoritus

Pipetoidaan valittuun laskentaputkeen, jonka taustakohina on tarkas-
tettu, aina 10 ml 6.4 kohdan mukaisesti esikäsiteltyä näytettä ja tämän
jälkeen lisätään automaattisella annostelulaitteella aina 10 ml toluee-
nituikeainetta. Laskentaputkien sisältämät näytteet homogenoidaan
kiertoliikkeellä huolehtien siitä, että neste ei kostuta kierrekorkin sisä-
puolista polyetyleenisuojausta. Valmistetaan fossiilisesta 14C-vapaasta
etanolista samalla tavoin laskentaputki taustakohinan määrittämistä
varten. Vuosittaisen 14C-arvon tarkastamista varten valmistetaan edel-
liseltä kasvukaudelta peräisin olevasta etanolista kaksoiskappale se-
koittamalla laskentaputki sisäiseen standardiin 8 kohdan mukaisesti.

Tarkastus- ja taustakohinanäytteet sijoitetaan mittaussarjan alkuun.
Mittaussarjassa ei saa olla yli 10 määritettävää näytettä. Mittauksen
kokonaisaika näytettä kohti on vähintään 2 × 100 minuuttia ja yksit-
täisten näytteiden mittaukset suoritetaan aina 100 minuutin osajak-
soissa, jotta mahdollinen poikkeama tai muu häiriö voidaan tunnistaa.
(Tällä tavoin yksi jakso vastaa aina 100 minuutin mittausväliä näy-
tettä kohti).

Taustakohina- tai tarkastusnäytteet on uusittava 4 viikon välein.

Tähän mittaukseen tarvitaan vain vähän aineita ja aikaa. Se sopii
yleislaboratorioille, jotka käsittelevät suuria määriä näytteitä.
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Tämän arvon muuttuminen vaikuttaa vain hieman alhaisen absorbans-
sin omaavien näytteiden (ulkoinen stadardi/kanava -suhde noin 1,8)
tuottoon. Kun muutos ei ylitä ± 5 suht-%, laskeminen voidaan suo-
rittaa samalla tuotolla. Korkeamman absorbanssin omaavien näyttei-
den, kuten denaturoidut alkoholit, tuotto voidaan laskea absorbanssin
korjauskäyrältä. Jos käytettävissä ei ole sopivaa laskentaohjelmaa,
mittaus on suoritettava sisäisellä standardilla, jolla tuotto voidaan
määrittää selvästi.

8 NÄYTTEIDEN MITTAAMINEN SISÄISELLÄ STANDARDILLA
14C-HEKSADEKAANI

8.1 Suoritus

Tarkastusnäytteet ja taustakohinanäytteet (nykyinen ja fossiilinen eta-
noli) sekä tuntematon aine mitataan kaksoiskappaleina. Kaksoiskap-
palenäyte valmistetaan valikoimattomaan laskentaputkeen, johon on
lisätty tarkoin annosteltu määrä (30 μl) 14C-heksadekaania sisäiseksi
standardiksi (lisäaktiivisuus noin 26 269 dpm/gC — noin 43 782 cBq/
gC). Muiden näytteiden esikäsittelyn ja mittausajan osalta olisi edet-
tävä 7.2 kohdassa kuvatulla tavalla, mutta näytteiden mittausaika si-
säisen standardin kanssa vähennetään noin 5 minuuttiin säätämällä
laite etukäteen 105 pulssiin. Kaikille mittaussarjan (10 näytettä) tar-
kastus- ja taustakohinanäytteille valmistetaan kaksoiskappaleet, jotka
sijoitetaan määrityssarjan alkuun.

8.2 Sisäisen standardin ja laskentaputkien käyttö

Jotta vältettäisiin saastuminen suoritettaessa mittauksia sisäisen stan-
dardin kanssa, näiden standardien varastointi ja käsittely olisi hoidet-
tava muussa paikassa kuin määritysnäytteiden esikäsittely ja mittaus.
Tarkastettuja taustakohinaputkia voidaan käyttää uudelleen mittauksen
jälkeen. Kierrekorkit ja sisäistä standardia sisältävät putket hävitetään.

9 ARVIOINTI

9.1 Radioaktiivisen aineen aktiivisuusyksikkö on becquerelli. 1 Bq = 1
hajoaminen/sek.

Erityinen radioaktiivisuus ilmoitetaan becquerelleinä suhteessa 1
grammaan hiiltä = Bq/gC.

Käyttökelpoisten tulosten saamiseksi on suositeltavaa ilmoittaa tulos
sentti-becquerelleinä: cBq/gC.

Dpm:iin perustuvia julkaisuissa tähän asti käytettyjä kuvauksia ja
kaavoja voidaan käyttää toistaiseksi. Vastaavan arvon saamiseksi
sentti-becquerellemä kerrotaan dpm-tulos kertoimella 100/60.

9.2 Arviointi ulkoisella standardilla

cBq/g C =
(cpmpr - cpmNE) · 1,918 · 100

V · F · Z · 60

9.3 Arviointi sisäisellä standardilla

cBq/g C =
(cpmpr - cpmNE) · dpmIS · 1,918 · 100

(cpmIS - cpmpr) · V · F · 60

9.4 Lyhenteet

cpmpr = näytteiden laskentataajuuden keskiarvo, joka on laskettu
mittausten kokonaisaikana

cpmNE = samalla tavoin laskettu taustakohinan laskentataajuuden
keskiarvo

cpmIS = näytteiden laskentataajuus, sisäisen standardin kanssa

dpmIS = lisätyn sisäisen standardin määrä (kalibroitu radioaktiivi-
suus dpm)

V = käytettyjen näytteiden tilavuus, ml

F = puhtaan alkoholin pitoisuus grammoina/ml konsentraation
mukaan

Z = hyötysuhdekerroin ulkoinen stadardi/kanava -suhteen mu-
kaan

1,918 = grammaa alkoholia/1 g hiiltä
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10 MENETELMÄN LUOTETTAVUUS

10.1 Toistettavuus

r = 0,632 eBq/gC; s(r) = ± 0,223 cBq/gC

10.2 Uusittavuus

R = 0,821 cBq/gC; s(R) = ± 0,290 cBq/gC
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LIITE V

Tiedonanto, joka koskee erästä kieltäytymistä tai sen hyväksymistä viinistä
tislatun alkoholin vientiä koskevassa tarjouskilpailussa

— Tarjouskilpailun voittajaksi valitun tarjouksen tekijän nimi:

— Tarjouskilpailun päivämäärä:

— Päivämäärä, jona tarjouskilpailun voittaja kieltäytyy erästä tai hyväksyy sen:
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